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21 เทศกาลตรุษจีนที่มีสีสันในแบบของตัวเอง และการรวมตัวกันของครอบครัวที่มีความสุข

23 ปีใหม่เวียดนามหรือเรียกว่า “วันปีใหม่” กับอาหารที่ต้องทานและเป็นสัญลักษณ์ของ
“ฟ้ากลมดินเหลี่ยม”

25 คำาอธิษฐานปีใหม่ของชาวอินโดนีเซียเพื่อการชำาระล้างให้บริสุทธิ์ และ "ข้าวขมิ้น" 
มงคลกับการขอพรให้มีสภาพอากาศที่ดี

27 วันปีใหม่ไทย “เทศกาลสงกรานต์” การสาดน้ำาเพื่อขจัดความโชคร้าย
และสามสิ่งสำาคัญที่ต้องเตรียมในการประกอบพิธีสรงน้ำาพระ

29 วันปีใหม่ฟิลิปปินส์รับประทานอาหารร่วมกันสองครั้ง และรูปทรงกลม 12 ประเภท
ซึ่งเป็นสัญลักษณ์ให้มีความสุขทุกๆเดือนในปีที่กำาลังจะมาถึง

31 ปีใหม่กัมพูชามีระยะเวลาสามวัน 
และการแขวนโคมไฟดาวห้าแฉกเพื่ออธิษฐานขอพรให้สมดั่งปรารถนาในปีที่กำาลังจะมาถึง

63 กองกิจการผู้อยู่อาศัยใหม่
อยู่เถาหยวนอย่างสบายใจ ให้การดูแลเอาใจใส่อย่างทั่วถึง

65 ที่สมาคมวัฒนธรรมผู้อยู่อาศัยใหม่เมืองเถาหยวน
ให้ความเป็นมิตรและความเคารพ ในการรับฟังเสียงหัวใจของผู้อยู่อาศัยใหม่

67 ศูนย์ฝึกอบรมผู้อยู่อาศัยใหม่เมืองเถาหยวน
การฝึกอบรมการจ้างงาน ยกระดับการศึกษาและมีความสุขกับชีวิตใหม่

69 คลาสติวการปรับตัวการใช้ชีวิตของผู้อยู่อาศัยใหม่เมืองเถาหยวน
การบรูณาการท้องถิ่น และการปฏิบัติตามประเพณีท้องถิ่น เมื่อเข้าสู่”เถาหยวน”
ไม่ใช่เรื่องยากอีกต่อไป

71 ศูนย์การเรียนรู้ผู้อยู่อาศัยใหม่เมืองเถาหยวน
การปลูกฝังความสามารถ และช่องทางการเรียนรู้ที่หลากหลายสำาหรับผู้อยู่อาศัยใหม่

73 กรมการศึกษารัฐบาลเมืองเถาหยวน
การศึกษาไม่อาจรอ และการปักหลักของคนรุ่นใหม่ที่อยู่อาศัยใหม่

35 สมาคมส่งเสริมสิทธิคู่สมรสชาวเวียดนามนครเถาหยวน
และการสร้างที่พักพิงอันแสนอบอุ่นของผู้อยู่อาศัยใหม่

37 อาหารเวียดนามแท้ช่วยบรรเทาอาการ”คิดถึงบ้าน”
เฟิ๋งยวี้ยิงกับ”อาหารรสชาติเวียดนาม”ซึ่งคนไต้หวันก็ชอบ

39 เริ่มต้นการขายเนื้อตุ๋นจากรถเข็น และการสร้างอาณาจักรแห่งขาหมูของ”ว่านปี้เซี่ย”

41 ผู้ซึ่งสร้างแบรนด์ด้วยวัตถุดิบยาจีนที่ให้รสชาติความอร่อย 
และการได้รับรางวัลทุกครั้งของขาหมูว่านเจีย

43 แสงแห่งผู้อยู่อาศัยใหม่เถาหยวน 
และความภาคภูมิในวัฒนธรรมอินโดนีเซียของ”กวนเหม่ยเหลียน”

45 การร่วมใจกันของแม่-ลูก และผลักดันงานฝีมือผ้าบาติกให้เจริญรุ่งเรืองในไต้หวัน

77 การเฉลิมฉลองของต่างประเทศที่มีเสน่ห์ไม่รู้จบ
การสาดน้ำาเพื่อชำาระให้บริสุทธิ์ต้อนรับปีใหม่และสนุกไปด้วยกัน

79 เทศกาลสงกรานต์ไทยเมืองเถาหยวน
และการวางรากฐานในไต้หวันของวัฒนธรรมผู้อยู่อาศัยใหม่

81 การเปิดรับผู้อยู่อาศัยใหม่ / สีสันใหม่
การบูรณาการความหลากหลายทางวัฒนธรรมให้เข้ากับชีวิตประจำาวัน

83 ทัศนศึกษาชมความงดงามเมืองเถาหยวน
การใช้กล้องในการลดระยะห่างระหว่างผู้อยู่อาศัยใหม่กับเถาหยวน

85 “ร่ม”เปล่งประกายแห่งแสงในใจ
และการสร้างความสัมพันธ์ที่ดีของผู้อยู่อาศัยใหม่กับร่มทาสี DIY

87 ช่วงเวลาสุดพิเศษสำาหรับพี่น้องพลังหญิงยุคใหม่
นายกเทศมนตรีนัดหมายกับผู้อยู่อาศัยใหม่ในการเฉลิมฉลองวันสตรีสากล

ข่าวสารน่ารู้เกี่ยวกับกิจกรรมต่างๆบุคคลใหม่แห่งเมืองเถาหยวน

การบริการรูปแบบใหม่ที่หลากหลายรูปลักษณ์ใหม่ของต่างประเทศ18 60

07 “ถนนสายเอเชียตะวันออกเฉียงใต้”หลังสถานีรถไฟฟ้าเถาหยวน 
การรวมตัวกันของกลุ่มชาติพันธุ์ทำาให้เกิดภาพอันมีเอกลักษณ์เฉพาะตัว

09 ร้านค้าไทยเก่าเปลี่ยนเป็นสถานที่งดงามทางอินเทอร์เน็ต
และการค้นหาบรรยากาศของความเป็นบ้านเกิดของแรงงานต่างชาติ

11 ร้านอาหารชื่อดังทางอินเทอร์เน็ต สร้างมิตรผ่านเสียงเพลง
และให้ความรู้สึกที่ผ่อนคลายกับร้านทำาผมสไตล์เวียดนาม

13 อาหารอินเดียต้นตำารับแท้ ให้คุณพึงพอใจได้ในคราวเดียว
และขนมประจำาชาติขนมพระจันทร์ ที่มีรสหอมหวานอัดแน่นไปด้วยไส้

15 การฝากฝังความรู้สึกคิดถึงบ้านเกิด และการส่งเสริมการอยู่ร่วมกัน
ของความหลากหลายทางวัฒนธรรมหลังสถานีรถไฟฟ้าเถาหยวน

17 คนรุ่นใหม่ที่อยู่อาศัยใหม่จะพาคุณไปเที่ยวกับเส้นทางเสี่ยวอูไหล
และที่นั่งโดยสารที่จำากัดให้เฉพาะผู้อยู่อาศัยใหม่และบุตรหลานฟรี

49 “ลูกหลานไทยในไต้หวัน” สมาคมวัฒนธรรมไทย และคงสืบสานประเพณีไทยต่อไป

51 การส่งเสริมวัฒนธรรมการรำาไทย ได้รับเชิญแสดงในพิธีเฉลิมฉลองไทยทั่วไต้หวัน

53 สมาคมผู้อยู่อาศัยใหม่เมืองเถาหยวน
แหล่งข้อมูลสำาหรับมืออาชีพในการดูแลผู้อยู่อาศัยใหม่

55 การยอมรับทางวัฒนธรรมไม่มีขอบเขต
พื้นที่ใหม่สำาหรับการช่วยเหลือและแบ่งปันสิ่งดีๆซึ่งกันและกัน

57 สมาคมการแลกเปลี่ยนวัฒนธรรมและความห่วงใยของหลากหลายกลุ่มชาติพันธุ์เมืองเถาหยวน 
ด้วยพลังของพี่น้องในการส่งเสริมความหลากหลายทางวัฒนธรรม

59 การให้บริการผู้อยู่อาศัยใหม่ตั้งแต่เริ่มต้น และหลักสูตรการฝึกอบรมเพื่อเพิ่มประสิทธิภาพ
การแลกเปลี่ยนทางชาติพันธุ์

โลฮาสกับไลฟ์สไตล์การใช้ชีวิตใหม่ พลังใหม่ของประชาชน4 46
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序 言
桃園市人口總數已經超過230萬，族群結構堪稱是臺灣的縮影，閩客原民眷村和新住民等族

群融洽相處於此。人口成長最快速的桃園，鑑於新住民人數已達6萬6,000餘人，市政府社

會局設置了「新住民事務科」並結合各局處資源設置了「新住民聯合服務中心」，關懷服

務「結緣」定居桃園的新住民族群。

我接任市長之後，指派簡任職等的市府顧問負責統籌推動新住民服務關懷業務，積極落實

「新住民安心居桃」政策，包括成立新住民培力中心，培力新住民展現其多元文化優勢及

能力，提升創業及就業競爭力，並由勞動局派員駐點提供就業諮詢及就業媒合等服務，也

同步修訂「桃園市政府新住民事務會報設置要點」，增加會報開會次數及擴大新住民與其

子女代表參與。

新住民朋友來自世界各國，語言溝通與法律諮詢服務需求相對迫切，我們設置了多元服務

櫃台與通譯服務櫃台，提供法律與急難救助諮詢與通譯服務；並在每年開辦的新住民生活

適應輔導班導入輔導員機制，協助新住民適應新生活；對於新住民子女的關懷，我們則是

辦理新二代論壇與「攝影走讀」等活動，強化他們對桃園這塊土地的認知，更加熱愛桃園

美麗的家鄉；此外也時常舉辦新住民文化市集與在地企業參訪等交流，促使其他族群認識

新住民多元文化的精粹、讓新二代了解臺灣經濟發展史，加強本土文化認知與在地扎根。

我們特別規劃《桃園新住民》專刊的發行，藉以強化新住民獲取資訊，同時提

供他們發聲的管道；分享定居桃園的生活經驗，促進其他族群與新住

民交流與互動。創刊號以介紹新住民在桃園生活聚點、餐飲美

食特色店家、新住民團體與政府服務資源、異國風貌、活動

趣聞⋯⋯等內容，歡迎翻閱本專刊，共同以欣賞、包容友

善視角認識新住民，陪伴他們歷經奇幻探索，認識新住民

母國風俗民情之美，沉浸於文化櫥窗的多元色彩。

桃園市市長
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จำานวนประชากรทั้งหมดของเมืองเถาหยวนมีมากกว่า 2.3 ล้านคน 

และองค์ประกอบของกลุ่มชาติพันธ์เป็นเหมือนพื้นที่ขนาดเล็กในความหลากหลายของไต้หวัน 

ซึ่งหมู่บ้านชาวพื้นเมืองฝูเจี้ยนและผู้อยู่อาศัยใหม่กลุ่มชาติพันธุ์อื่นๆ อาศัยอยู่ที่นี่กันอย่างกลมกลืน 

และประชากรที่เติบโตเร็วที่สุดของเถาหยวน เนื่องจากจำานวนผู้อยู่อาศัยใหม่มีมากกว่า 66,000 คน 

โดยสำานักงานกิจการสังคมของรัฐบาลเมืองจึงได้จัดตั้ง "แผนกกิจการผู้อยู่อาศัยใหม่" และได้รวมทรัพยากรของสำานักงานต่างๆ 

เพื่อจัดตั้ง “ศูนย์บริการร่วมผู้อยู่อาศัยใหม่” เพื่อให้บริการดูแลและสร้าง “ความผูกพัน“ กับกลุ่มชาติพันธุ์ใหม่ที่อยู่อาศัยในเถาหยวน

หลังจากที่ฉันเข้ารับตำาแหน่งนายกเทศมนตรี 

ได้มอบหมายที่ปรึกษาของรัฐบาลเมืองที่ได้รับการแต่งตั้งเพื่อรับผิดชอบในการประสานงานและส่งเสริมการบริการและบริการดูแล

สำาหรับผู้อยู่อาศัยใหม่ และมุ่งมั่นในการดำาเนินการตามนโยบาย "อาศัยอยู่ในเถาหยวนอย่างสบายใจของผู้อยู่อาศัยใหม่" 

รวมถึงการจัดตั้งศูนย์ฝึกอบรมผู้อยู่อาศัยใหม่ 

เพื่อเพิ่มศักยภาพให้กับผู้อยู่อาศัยใหม่ให้แสดงให้เห็นถึงข้อได้เปรียบและความสามารถที่หลากหลายทางวัฒนธรรม 

เพิ่มความสามารถในการแข่งขันของการประกอบการธุรกิจและการจ้างงาน 

โดยสำานักงานแรงงานจะจัดส่งบุคลากรเพื่อให้คำาปรึกษาด้านการจ้างงานและบริการจัดหางาน ซึ่งได้รับการแก้ไขพร้อมกันกับ 

"ประเด็นสำาคัญสำาหรับการจัดตั้งการประชุมกิจการผู้อยู่อาศัยใหม่ของรัฐบาลเมืองเถาหยวน" 

เพื่อเพิ่มจำานวนการประชุมและขยายการมีส่วนร่วมของตัวแทนผู้อยู่อาศัยใหม่และบุตรหลานของพวกเขา

ผู้อยู่อาศัยใหม่ที่มาจากทั่วทุกมุมโลก ความต้องการในการสื่อสารภาษาและบริการให้คำาปรึกษาทางกฎหมายนั้นค่อนข้างเร่งด่วน 

ดังนั้นเราจึงได้จัดตั้งเคาน์เตอร์บริการที่หลากหลายและเคาน์เตอร์บริการล่าม 

เพื่อให้คำาปรึกษาด้านกฎหมายและการช่วยเหลือฉุกเฉินและบริการล่าม 

และแนะนำากลไกการให้คำาปรึกษาในคลาสติวการปรับตัวการใช้ชีวิตของผู้อยู่อาศัยใหม่ที่จัดขึ้นทุกปี 

เพื่อช่วยให้ผู้อยู่อาศัยใหม่ปรับตัวเข้ากับการใช้ชีวิตใหม่ สำาหรับการให้การดูแลบุตรหลานที่อยู่อาศัยใหม่นั้น เราได้จัดกิจกรรมต่างๆ 

เช่น เวทีการอภิปรายสำาหรับคนรุ่นใหม่ที่อยู่อาศัยใหม่ และ"เดินเรียนถ่ายภาพ" 

เพื่อเสริมสร้างความเข้าใจของพวกเขาเกี่ยวกับเถาหยวน และมอบความรักให้กับบ้านเกิดที่สวยงามของเถาหยวนมากยิ่งขึ้น 

นอกจากนี้ยังมักจัดงานตลาดนัดวัฒนธรรมผู้อยู่อาศัยใหม่ และเยี่ยมชมบริษัทในท้องถิ่นรวมถึงการแลกเปลี่ยนต่างๆ 

โดยส่งเสริมกลุ่มชาติพันธุ์อื่นๆ ให้เข้าใจในแก่นแท้ของความหลากหลายทางวัฒนธรรมของผู้อยู่อาศัยใหม่ 

และให้คนรุ่นใหม่ที่อยู่อาศัยใหม่เข้าใจประวัติศาสตร์การพัฒนาเศรษฐกิจของไต้หวัน 

และเสริมสร้างความตระหนักรู้ทางวัฒนธรรมและรากฐานของท้องถิ่น

เราได้วางแผนในการออกฉบับพิเศษของวารสาร "ผู้อยู่อาศัยใหม่ของเถาหยวน" เป็นพิเศษ 

โดยเพิ่มการเข้าถึงข้อมูลของผู้อยู่อาศัยใหม่ ขณะเดียวกันยังเป็นช่องทางในการแสดงความคิดเห็นของพวกเขา 

เพื่อแบ่งปันประสบการณ์ชีวิตในการตั้งถิ่นฐานในเถาหยวน 

และส่งเสริมการแลกเปลี่ยนและการมีปฏิสัมพันธ์ระหว่างกลุ่มชาติพันธุ์อื่นๆ กับผู้อยู่อาศัยใหม่ 

โดยฉบับแรกนี้จะแนะนำาสถานที่อยู่อาศัยของผู้อยู่อาศัยใหม่ในเถาหยวน ร้านอาหารอร่อยที่แนะนำา 

แหล่งข้อมูลการให้บริการของรัฐบาลสำาหรับกลุ่มผู้อยู่อาศัยใหม่ รูปลักษณ์ที่แปลกใหม่ของประเทศ เนื้อหากิจกรรมที่น่าสนใจอื่นๆ 

และเชิญชวนในการอ่านวารสารฉบับพิเศษนี้ โดยร่วมกันเพื่อทำาความรู้จักกับผู้อยู่อาศัยใหม่ด้วยมุมมองที่ชื่นชม 

ยอมรับและเป็นมิตร ร่วมสำารวจสิ่งมหัศจรรย์ไปกับพวกเขา 

และได้รู้จักกับความงดงามของประเพณีและขนบธรรมเนียมของประเทศบ้านเกิดของผู้อยู่อาศัยใหม่ 

และดื่มด่ำาไปกับสีสันอันหลากหลายของตู้โชว์แสดงทางวัฒนธรรม

นายกเทศมนตรีเมืองเถาหยวน

บทนำ�ของน�ยกเทศมนตรี
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秒到東南亞！

桃園後站體驗多國風情

思念家鄉的溫度，步步都是熟悉的場景。桃園後火

車站以推廣觀光與融合族群為目標，在時間的淬鍊

下，發展成屬於桃園的小東南亞生活圈。

ไปถึงเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ในไม่กี่วิน�ที!

สัมผัสกับขนบธรรมเนียมหล�กเชื้อช�ติหลัง

สถ�นีรถไฟฟ้�เถ�หยวน

การคิดถึงความอบอุ่นของบ้านเกิด ในทุกๆย่างก้าวคงเป็นภาพ

ท่ีคุ้นเคย และหลังสถานีรถไฟฟ้าเถาหยวนมีเป้าหมายเพ่ือส่ง

เสริมการท่องเท่ียวและการอยู่ร่วมกันของกลุ่มชาติพันธ์ุ

เม่ือผ่านไปตามกสลเวลาจึงได้มีการพัฒนาให้เป็นแวดวงการ

ใช้ชีวิตเล็กๆของเอเชียตะวันออกเฉียงใต้สำาหรับเถาหยวน
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近距離探訪新住民家鄉

在東南亞一條街的獨具的魅力中，對於那些

從海外來到臺灣的新住民來說，即使身處異

鄉，他們仍然能夠看到、聽到熟悉的母語，

嚐到家鄉的美食，並在這裡與同鄉們分享日

常生活，表達對故鄉的思念之情，彼此之間

的互勉與支持，為他們的心靈帶來一份溫暖

和親切感。

相對於臺灣本地居民而言，東南亞一條街帶

來一種「偽出國」的新鮮感，不僅可以品嚐

各類異國美食，還能近距離接觸並認識不同

文化的人事物。族群間的互動不僅豐富了生

活，也為大家帶來不同的體驗和樂趣，讓桃

園後站成為一個多元文化的交匯點，綻放出

特有的魅力。

桃園市一直以來都以其多元

文化和熱情好客而聞名，近

年更因為市府積極的推廣

桃園後火車站，此處已然是

這座城市多元性的縮影。附

近的街道上，充滿著各式各

樣的南洋特色，放眼望去看

到許多異國文字呈現在招牌

上，宛如桃園後站多元文化

的生動體現。

「東南亞一條街」由來

回顧到1989年，政府開放第一批東南亞民眾

來臺工作，這項政策實施後衍生發展出族群

共融的特殊生活圈。由於桃園是一個工業密

集的區域，急需大量的人力資源，因此是族

群融合發展最早且文化特色最鮮明的地方之

一，也因為外地來此打拚的新住民朋友，需

要充分的放鬆身心、紓解生活壓力，種種需

求催生了東南亞一條街的蓬勃發展。

當走在桃園後站的街道上，彷彿瞬間忘卻自

己身處在臺灣，而是置身於異國風情之中。

因為這裡不僅滿足新住民的日常生活需求，

還有不同風情的異國料理，如五彩繽紛的摩

摩喳喳、餡料扎實的印尼月亮餅，以及高人

氣越南網紅店等。此外，多樣化的南洋商品

也可在東南亞百貨商店中開啟尋寶模式，不

只買新鮮，也能買趣味。

桃園後站向臺灣人帶來異國文化體驗。

文／暐昕創意設計　攝影／ Jason、謝雅薏

             桃園後站「東南亞一條街」
                 族群融合造就獨特景象
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“ถนนส�ยเอเชียตะวันออกเฉียงใต้”หลังสถ�นีรถไฟฟ้�เถ�
หยวน ก�รรวมตัวกันของกลุ่มช�ติพันธุ์ทำ�ให้เกิดภ�พ
อันมีเอกลักษณ์เฉพ�ะตัว

เมืองเถาหยวนมีชื่อเสียงในด้านความหลากหลายทางวัฒนธรรม

และการต้อนรับที่อบอุ่นเสมอมา ปีที่ผ่านมา เนื่องจากรัฐบาล

ส่วนจังหวัดได้มีการส่งเสริมสถานีรถไฟฟ้าเมืองเถาหยวนอย่าง

แข็งขัน และที่นี่ได้กลายเป็นที่ขนาดเล็กของความหลากหลาย

ของเมือง ซึ่งบนถนนบริเวณใกล้เคียงเต็มไปด้วยความโดดเด่นที่

หลากหลายของชาวเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ 

เมื่อมองไปรอบๆจะเห็นอักษรต่างประเทศมากมายที่ปรากฏ

บนป้าย เหมือนเป็นภาพสะท้อนที่ชัดเจนของความหลากหลาย

ทางวัฒนธรรมหลังสถานีรถไฟฟ้าเถาหยวน

ที่ม�ของ “ถนนส�ยเอเชียตะวันออกเฉียงใต้”

ย้อนกลับไปปี 1989 รัฐบาลเปิดให้ชาวเอเชียตะวันออกเฉียงใต้กลุ่ม

แรกเดินทางมาทำางานในไต้หวัน หลังการดำาเนินการนโยบายนี้ ทำา

ให้เกิดการพัฒนาวงจรชีวิตพิเศษของความสามัคคีทางชาติพันธุ์ 

เนื่องจากเถาหยวนเป็นพื้นที่ที่มีอุตสาหกรรมที่หนาแน่น 

ด้วยความต้องการทรัพยากรมนุษย์จำานวนมากอย่างเร่งด่วน 

ดังนั้นจึงเป็นหนึ่งในสถานที่ที่มีพัฒนาการบูรณาการทางชาติพันธุ์

ที่เก่าแก่ที่สุดและมีลักษณะ

ทางวัฒนธรรมที่โดดเด่นที่ชัดเจนที่สุด และเนื่องจากผู้อยู่อาศัย

ใหม่ต่างแดนที่มาดิ้นรนในที่แห่งนี้มีความต้องการผ่อนคลายอย่าง

เต็มที่ บรรเทาความกดดันในชีวิต และความต้องการต่างๆให้มี

การพัฒนา บนถนนสายเอเชียตะวันออกเฉียงใต้อย่างรวดเร็ว

เมื่อเดินไปตามถนนหลังสถานีรถไฟฟ้าเถาหยวน ราวกับลืมไปทัน

ทีว่าตัวเองอยู่ในไต้หวัน แต่กลับอยู่ในท่ามกลามบรรยากาศท่ีแปลก

ตา เพราะสถานที่แห่งนี้ไม่เพียงแต่ตอบสนองความต้องการใน

ชีวิตประจำาวันของผู้อยู่อาศัยใหม่เท่าน้ัน แต่ยังมีอาหารท่ีแปลกใหม่

เช่น รวมมิตรกะทิสดหลากสี ขนมไหว้พระจันทร์ไส้แน่นอินโด

นีเซีย และร้านเวียดนามชื่อดังยอดนิยมเป็นต้น นอกจากนี้

ผลิตภัณฑ์หลากหลายของเอเชียตะวันออกเฉียงไต้ ก็สามารถพบ

ได้ในบิ๊กคิงช้อปปิ้งเซ็นเตอร์(ร้านค้าเอเชียตะวันออกเฉียงใต้)

ซึ่งไม่เพียงแต่แปลกใหม่ แต่ยังสนุกเพลิดเพลินอีกด้วย

เยี่ยมชมบ้�นเกิดของผู้อยู่อ�ศัยใหม่อย่�งใกล้ชิด

ในเสน่ห์อันเป็นเอกลักษณ์ของถนนสายเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ 

สำาหรับผู้พักอาศัยใหม่ที่เดินทางจากต่างประเทศมาไต้หวัน

แม้ตัวจะอยู่ในต่างแดน แต่พวกเขาก็ยังสามารถมองเห็นและได้ยิน

ภาษาแม่ที่คุ้นเคย ได้ลิ้มรสชาติอาหารบ้านเกิด และแบ่งปันเรื่อง

ราวชีวิตประจำาวันกับคนบ้านเกิดที่อยู่ที่นี่ แสดงความคิดถึง

บ้านเกิดเมืองนอน ให้กำาลังใจ และสนับสนุนซึ่งกันและกัน 

นำาความรู้สึกอบอุ่นและความใกล้ชิดมาสู่หัวใจของพวกเขา

สำาหรับคนท้องถิ่นในไต้หวัน ถนนสายเอเชียตะวันออกเฉียงใต้

ให้ความรู้สึกแปลกใหม่ของการ “เหมือนไปต่างประเทศ” ไม่

เพียงแต่ได้ลิ้มรสชาติอาหารแปลกใหม่ทุกประเภทเท่านั้น แต่

ยังสามารถใกล้ชิดและทำาความรู้จักกับผู้คนและสิ่งต่างๆ 

ที่มีวัฒนธรรมแตกต่างกันอีกด้วย การปฏิสัมพันธ์ระหว่างกลุ่มชาติ

พันธุ์ไม่เพียงแต่ทำาให้ชีวิตมีสีสันมากขึ้นเท่านั้น แต่ยังนำาประสบ

การณ์และความสนุกสนานที่แตกต่างมาสู่ทุกคน ให้หลังสถานีรถ

ไฟฟ้าเถาหยวนกลายเป็นจุดนัดพบของความหลากหลายทางวัฒน

ธรรม ที่เปล่งประกายเสน่ห์อันเป็นเอกลักษณ์เฉพาะตัว

色彩繽紛的摩摩喳喳令人注目。

「東南亞一條街」展現多元族群融合景象。
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蝦餅，薄皮內餡豐厚，每一口都充滿蝦肉風

味，不需蘸醬也美味十足，深受臺灣人喜

愛。這些料理代表桃園後站多元文化的包容

性，為食客帶來多層次的美食饗宴，無論是

喜好酸甜爽口或辛香辣味，都能在這裡滿足

味蕾，留下難以忘懷的美食回憶。

老店成為必打卡夯點

「莎娃迪泰式料理」，開業超過20年，是東南

亞一條街的元老店之一，現已由新一代接手

經營。店內的裝潢獨具特色，由老闆娘的先

生親自設計，強調舊物再利用，以環保為訴

求重新改造，利用回收玻璃改製成燈罩，原

有的大相框以乾燥花加以妝點，特有的泰國

風情，在網路掀起風潮，成為網美們朝聖的

打卡景點。

放眼望去店內環境美觀舒適，泰式料理更是

一絕，特別是每週末限定款的甜點──芒果

糯米飯，其香濃的椰奶味配上芒果，清爽香

甜。還有不容錯過的摩摩喳喳，繽紛可口，

內含豐富配料。

雖然新住民在異鄉生活充滿挑戰，但來到東

南亞一條後便能消弭思鄉之情。正如店家經

營餐廳的初衷就是希望透過料理為更多同鄉

的朋友們緩解鄉愁，同時讓臺灣人更了解泰

國的飲食文化，因為懷抱理想才能營造出美

味又溫馨的一方天地。

如果渴望一次擁有多重層次的風味體驗，絕

對不能錯過桃園後站的泰式美食。這裡有數

不勝數的泰國料理店家，它們不僅滿足身處

異鄉的泰國新住民對家鄉味的懷念，更因其

獨特的裝潢成為網紅打卡的熱門景點。

高人氣必點的泰式饗宴

「詠順小吃店」是一家屢獲好評的正宗泰國

餐廳，每逢假日總是大排長龍，店內總是熙

熙攘攘的熱鬧景象。36年前來到臺灣工作的老

闆娘秀蘭姐，憑藉著她對泰國料理的熱愛，

及用心經營的店舖，不僅努力和熱情受到了

眾多新聞報導的關注和採訪，也獲得泰式店

家的首推獎項。無論是當地人還是遠道而來

的遊客，都能在這家店裡享受到絕佳的泰國

風味和豐富的美食饗宴。

高人氣必點的泰式炒粿條，外表清淡，卻帶

有濃郁香氣，口感Q彈。可依照個人口味加

辣椒粉和檸檬調味，好吃到令人欲罷不能，

是店內的熱門選擇。另一道明星菜色是月亮

經常獲獎的詠順小吃店，為客人獻上最泰的料理。

文／暐昕創意設計　圖片提供／詠順小吃店、莎娃迪泰式料理

            泰國老店化身為網美景點
              異鄉工作者尋找家鄉的味道
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หากอยากสัมผัสประสบการณ์รสชาติหลายระดับสักครั้ง ต้อง

ไม่ควรพลาดรสชาติอาหารไทยหลังสถานีรถไฟฟ้าเถาหยวน 

ท่ีแห่งน้ีมีร้านอาหารไทยมากมาย ไม่เพียงแต่ตอบสนองความคิดถึง

รสชาติบ้านเกิดของผู้อยู่อาศัยใหม่ชาวไทยในต่างแดนเท่านั้น แต่

ยังกลายเป็นสถานท่ีเช็คอินช่ือดังยอดนิยมทางอินเทอร์เน็ตด้วยการ

ตกแต่งที่เป็นเอกลักษณ์

อ�ห�รไทยยอดนิยมที่ต้องลอง

“ร้านอาหารหย่งซุน” เป็นร้านอาหารไทยต้นตำารับท่ีได้คอมเมนต์ดีเย่ียม

ทุกๆคร้ัง ทุกวันหยุดเทศกาลมักจะมีคิวยาว และบรรยากาศในร้านจะ

คึกคักไปด้วยผู้คนเสมอ พ่ีเซ้ิวหลาน เจ้าของร้านท่ีมาทำางานในไต้หวัน

เม่ือ 36 ปีท่ีแล้ว เธออาศัยความช่ืนชอบในอาหารไทย และการบริหาร

ร้านด้วยความเอาใจใส่ ความพยายามและความทุ่มเทไม่เพียง

แต่ทำาให้ได้รับการติดตามและการสัมภาษณ์ของข่าวรายงานมากมาย 

แต่ยังได้รับรางวัลชนะเลิศของร้านอาหารไทยอีกด้วย ไม่ว่าจะเป็นคน

ท้องถ่ินหรือนักท่องเท่ียวจากแดนไกล ก็สามารถเพลิดเพลิน

ไปกับรสชาติอาหารไทยอันเลิศรสและหลากหลายในร้านน้ี

เมนูผัดไทยยอดนิยมที่ต้องลอง แม้ภายนอกดูจืดชืด แต่ให้กลิ่น

หอมเข้มข้นและรสสัมผัสอันหนึบ สามารถปรุงรสด้วยพริกป่น

และมะนาวตามความชอบของแต่ละคน อร่อยจนหยุดกินไม่ได้ 

ซึ่งเป็นเมนูยอดนิยมของทางร้าน และเมนูจานเด่นอีกหนึ่งจานคือ 

กุ้งกระเบื้อง หรือกุ้งพระจันทร์ ที่แผ่นบางไส้แน่นเข้มข้น เต็มไป

ด้วยรสชาติเนื้อกุ้งเน้นๆทุกคำา อร่อยโดยไม่ต้องจิ้มน้ำาจิ้มและเป็น

ที่นิยมมากในหมู่ชาวไต้หวัน อาหารเหล่านี้แสดงถึงการรองรับ

ความหลากหลายทางวัฒนธรรมหลังสถานีรถไฟฟ้าเถาหยวน ซึ่ง

จะทำาให้ผู้มารับประทานอาหารสามารถลิ้มลองรสชาติอาหารที่

เลิศรสได้หลายระดับ ไม่ว่าจะชอบรสชาติที่มีความเผ็ดหอม หรือ 

ให้ความอร่อยแบบเปรี้ยวหวาน ก็สามารถตอบสนองต่อมรับรสได้

ที่นี่ และหลงเหลือความทรงจำาของอาหารเลิศรสอันน่าจดจำาไว้

ร้�นค้�เก่�กล�ยเป็นจุดที่ต้องไปเช็คอิน

“ร้านอาหารสวัสดี” เปิดมานานกว่า 20 ปี เป็นหน่ึงในร้าน

ท่ีเก่าแก่ท่ีสุดของถนนสายเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ 

ปัจจุบันดำาเนินการโดยคนรุ่นใหม่ ซ่ึงการตกแต่งภายในร้านมี

เอกลักษณ์เฉพาะตัวและออกแบบโดยสามีของเจ้าของร้านเอง 

โดยเน้นการนำาของเก่ากลับมาใช้ใหม่ ออกแบบใหม่โดยคำานึงถึง

การรักษาสิ่งแวดล้อม ในการใช้แก้วรีไซเคิลเพื่อเปลี่ยนมาเป็นโป๊ะ

โคม หรือกรอบรูปขนาดใหญ่ที่มีอยู่เดิมตกแต่งด้วยดอกไม้แห้ง

ให้ความเป็นเอกลักษณ์สไตล์ไทย จนป็นกระแสทางอินเทอร์เน็ต

โดยไม่คาดคิด และกลายเป็นสถานที่เช็คอินของชาวอินเทอร์เน็ต

บรรยากาศภายในร้านสวยงามและสะดวกสบาย

และอาหารไทยยิ่งให้ความโดดเด่น โดยเฉพาะของหวาน

ที่มีจำากัดทุกวันหยุดสุดสัปดาห์ “ข้าวเหนียวมะม่วง”

รสชาติของกะทิเข้มข้น จับคู่กับมะม่วงที่หอมหวานชื่นใจน

อกจากนี้ยังมีเมนู “รวมมิตร” ที่ไม่ควรพลาด สีสันสดใส อร่อย

ประกอบด้วยวัตถุดิบที่หลากหลาย

ถึงแม้การใช้ชีวิตของผู้อยู่อาศัยใหม่ในต่างแดนเต็มไปด้วยความ

ท้าทาย แต่การมาถึงถนนสายเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ทำาให้สามารถ

ขจัดความรู้สึกคิดถึงบ้านได้ เช่นเดียวกับความมุ่งมาดปรารถนา

เดิมในการเปิดร้านอาหารของเจ้าของร้าน คือหวังช่วยบรรเทาอา

การคิดถึงบ้านให้กับเพื่อนๆบ้านเกิดเดียวกันที่มากขึ้นผ่านการทำา

อาหาร ขณะเดียวกัน ให้ชาวไต้หวันเข้าใจวัฒนธรรมอาหารของไทย

ได้มากขึ้น เพราะการเปิดรับอุดมคติจึงจะสามารถสร้างพื้นที่ความ

อร่อยและความอบอุ่นออกมาได้

ร้�นค้�ไทยเก่�เปล่ียนเป็นสถ�นท่ีงดง�มท�งอินเทอร์เน็ต
และก�รค้นห�บรรย�ก�ศของคว�มเป็นบ้�นเกิดของแรง
ง�นต่�งช�ติ

莎娃迪重新改造吸引網美前往打卡。

酸辣風味是正宗泰式料理的特色。
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錯過「青宣越式養生洗頭」！老闆娘竇氏青

宣已來臺16年，她的創業之路一開始充滿困

難，但她始終保持著樂觀的心態，並參與

「桃園市新住民培力中心」的創業諮詢輔

導，讓生意逐漸步上軌道。她的目標是提供

更多工作機會給來臺的新住民，因此店內的

員工大多是來自越南的姊妹們。

想要免費體驗越南的魅力旅遊，千萬不能錯

過東南亞一條街！這裡不僅擁有廣受歡迎的

道地越南料理「Adam Quy」，還有提供全方

位服務的「青宣越式養生洗頭」。來到桃園

後站不僅讓臺灣人有機會近距離認識越南文

化，同時也讓新住民走進親切感十足的生活

天地。

網紅餐廳「Adam Quy」起源

位於車站出口附近的越南餐廳「Adam Quy」

原址為一家美髮店，在疫情期間原店家做出

頂讓，老闆AQuy毅然決然接手，改為餐廳經

營，並帶著樂觀的精神走過了臺灣餐飲業最

艱難的時刻，如今成了臺灣知名的網紅店。

老闆AQuy充滿熱情地分享了創業故事，他

說：「我開這家店的初衷是為了讓新住民

品嚐到家鄉美食，同時實現文化交流的夢

想。」因此，每個週末午後，餐廳都舉辦音

樂交流活動，主持人會拿著麥克風接受客人

的歌唱點播。店裡的招牌餐點越式法國麵

包，結合土耳其沙威瑪，在散發著淡淡麥香

的鬆軟麵包內夾入新鮮生菜及軟嫩的烤肉，

最後再用熱壓機壓製而成，整體吃起來不只

飄散迷人的烤肉香，口感也相當扎實，是每

位客人必點的美食。

多角化服務的越式洗頭

想要一場獨特的養生洗頭體驗嗎？絕對不能

青宣越式養生洗頭獨有的服務，使客人身心獲得舒暢。

「青宣越式養生洗頭」無論是從制服到環境

設計，處處都彌漫著越南風情。他們擅長使

用獨特的越式技巧進行洗頭，更提供傳統的

耳采服務，還有放鬆身心的按摩服務，營造

完美的體驗，滿足消費者的需求。最特別的

是，竇氏青宣還創立了自家的商品，並成功

申請品牌商標，實踐了她的創業精神也為客

人帶來療癒身心的體驗。

AQuy和竇氏青宣透過家鄉飲食和養生美容服

務，為新住民朋友創造許多就業機會，也讓

越式特殊風貌在臺發揚光大，逐漸勾勒出桃

園多元友善的市容。

文／暐昕創意設計　攝影／ Andy、陳貞諺

                網紅餐廳以音樂會友
                    越式洗頭店放鬆身心
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คำาแนะนำาผู้ประกอบธุรกิจ เพ่ือให้ธุรกิจค่อยๆดำาเนินไปในทิศทางท่ี

ดี เป้าหมายของเธอคือการให้โอกาสในการทำางานที่มากขึ้นแก่ผู้

อยู่อาศัยใหม่ท่ีมาไต้หวัน ดังน้ันพนักงานส่วนใหญ่ในร้านจึงเป็นพ่ีน้อง

ที่มาจากเวียดนาม

“ชิงซวนสระผมเพื่อสุขภาพสไตล์เวียดนาม” ไม่ว่าจะเป็นการออก

แบบของชุดเครื่องแบบไปจนถึงบรรยากาศในร้าน ทุกที่เต็มไปด้วย

การตกแต่งสไตล์เวียดนาม พวกเขาชำานาญในการใช้เทคนิค

ที่เป็นเอกลักษณ์ในการสระผมของเวียดนาม นอกจากนี้ยังให้

บริการทำาความสะอาดหูแบบดั้งเดิม และบริการนวดผ่อนคลาย 

สร้างประสบการณ์ที่สมบูรณ์แบบ เพื่อตอบสนองความ ต้องการ

ของผู้บริโภค สิ่งที่พิเศษที่สุดคือ โต้วชิงซวน ยังได้สร้าง

ผลิตภัณฑ์ของเขาเอง และยื่นขอเครื่องหมายการค้าของแบรนด์

ได้สำาเร็จ ซึ่งเธอได้ปฏิบัติตามจิตวิญญาณการประกอบธุรกิจ

ของเธอ และมอบประสบการณ์การบำาบัดทั้งร่างกายและจิตใจให้

กับแขกอีกด้วย

AQuy และ โต้วชิงซวน ได้สร้างโอกาสในการทำางานมากมาย

ให้กับผู้อยู่อาศัยใหม่ ผ่านอาหารบ้านเกิด และบริการด้าน

สุขภาพและความงาม และให้เวียดนามเป็นสิ่งที่มีเอกลักษณ์

พิเศษที่สามารถเติบโตและเจริญรุ่งเรืองในไต้หวัน และค่อยๆสร้าง

ภาพภูมิทัศน์เมืองที่หลากหลายและเป็นมิตรของเถาหยวน

หากอยากสัมผัสประสบการณ์การท่องเที่ยวอันทรงเสน่ห์ของเวียด

นาม จะต้องไม่พลาดถนนสายเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ท่ีน่ีไม่เพียง

แต่จะมีอาหารเวียดนามต้นตำารับยอดนิยมอย่าง "Adam Quy" 

แต่ยังมีบริการเต็มรูปแบบของ “ชิงซวนสระผมเพื่อสุขภาพสไตล์

เวียดนาม” การมาหลังสถานีรถไฟฟ้าเถาหยวน ไม่เพียงแต่เปิด

โอกาสให้ชาวไต้หวันได้รู้จักวัฒนธรรมเวียดนามอย่างใกล้ชิด 

ขณะเดียวกันยังช่วยให้ผู้อยู่อาศัยใหม่ได้เข้าสู่โลกแห่งการใช้ชีวิต

ที่เต็มไปด้วยความเป็นมิตรอีกด้วย

ที่ม�ของร้�นอ�ห�รชื่อดังท�งอินเตอร์เน็ต  
“Adam Quy”

ร้านอาหารเวียดนาม "Adam Quy" ตั้งอยู่ใกล้ทางออกสถานี 

เดิมเป็นร้านทำาผม ในช่วงที่เกิดโรคระบาดของโควิด 

เจ้าของร้านเดิมได้ให้สัมปทาน และเจ้าของ AQuy ได้มุ่งมั่นที่จะ

ตัดสินใจรับช่วงต่อ เปลี่ยนมาเปิดกิจการร้านอาหาร และผ่านช่วง

เวลาท่ียากลำาบากท่ีสุดของกิจการร้านอาหารในไต้หวันด้วยจิต

วิญญาณที่มองโลกในแง่ดี ตอนนี้ได้กลายเป็นร้านดังทาง

อินเทอร์เน็ตที่มีชื่อเสียงในไต้หวัน

เจ้าของ AQuy แบ่งปันเรื่องราวการประกอบธุรกิจของเขาอย่าง

ตั้งใจ เขากล่าวว่า “ความตั้งใจเดิมของฉันในการเปิดร้านนี้คือ

เพื่อให้ผู้อยู่อาศัยใหม่ได้ลิ้มรสชาติอาหารของบ้านเกิด และ

ทำาความฝันของการแลกเปลี่ยนวัฒนธรรมให้เป็นจริง” ดังนั้น

ทุกหลังบ่ายของสุดสัปดาห์ ร้านอาหารจะมีการจัดกิจกรรมแลก

เปลี่ยนทางดนตรี และพิธีกรจะถือไมโครโฟนเพื่อรับคำาขอเพลง

จากแขก เมนูขึ้นชื่อของร้านคือขนมปังฝรั่งเศสสไตล์เวียดนาม

ที่ผสมกับชาวาร์มาของตุรกี ผักกาดหอมสดและเนื้อย่างนุ่มๆ

ประกบอยู่ในขนมปังนุ่มที่มีกลิ่นข้าวสาลีอ่อนๆ

สุดท้ายกดด้วยเคร่ืองกดขนมปัง รสชาติโดยรวมไม่เพียงแต่ส่งกล่ิน

หอมของบาร์บีคิว แต่ยังให้รสชาติเข้มข้น และเป็นอาหารอันโอชะ

ที่ต้องสั่งสำาหรับแขกทุกคนเลยทีเดียว

สระผมสไตล์เวียดน�มพร้อมบริก�รที่หล�กหล�ย

ต้องการสัมผัสประสบการณ์การสระผมเพ่ือสุขภาพท่ีไม่เหมือนใคร

หรือไม่? ต้องไม่ควรพลาด “ชิงซวนสระผมเพื่อสุขภาพสไตล์เวียด

นาม” เจ้าของร้าน โต้วชิงซวน มาอยู่ไต้หวันเป็นเวลา 16 ปีแล้ว เส้น

ทางการประกอบธุรกิจของเธอในช่วงแรกเต็มไปด้วยความยาก

ลำาบาก แต่เธอยังคงมีทัศนคติในแง่ดีอยู่เสมอ และเข้าร่วม "ศูนย์

ฝึกอบรมผู้อยู่อาศัยใหม่เมืองเถาหยวน" ในการให้คำาปรึกษาและ

ร้�นอ�ห�รชื่อดังท�งอินเทอร์เน็ต สร้�งมิตรผ่�นเสียงเพลง
และให้คว�มรู้สึกที่ผ่อนคล�ยกับร้�นทำ�ผมสไตล์เวียดน�ม

Adam Quy於週末舉辦音樂會，邀請客人一起享受歡樂
氛圍。

結合土耳其沙威瑪的越式法國麵包，滿滿的配料讓饕大
飽口福。
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奶香月亮餅飄香千里路

位於大馬路旁的午後甜點首選──「印尼麥餅

月亮餅」，有點類似臺灣的麵粉煎，製作過

程看似簡單，實則技術要求極高。熟燙的鐵

鍋倒入粉漿，最後在外皮塗上印尼奶油，撒

滿起司、煉乳、花生粉、芝麻和巧克力等餡

料，一道色香味美的國民點心，便能滿足新

住民思鄉的情感。

由於許多臺灣人慕名而來，因此老闆會將口

味做調整，她說：「就像是手搖飲一樣，可

以依據個人喜好調整甜度。」雖然只是小攤

商，卻因為美味而口碑盛傳，引發購買的排

隊熱潮，打響了月亮餅的名號。

印尼美食對新住民來說，是家鄉味的懷念，

也是餐飲業者們堅守傳統手藝、延續正宗印

尼風味的精神，希望以用心經營讓更多人品

味不同文化的美味。

想要品嚐正宗的印尼風味其實很簡單，在延

平路上，近期開設一間自助餐廳「布德利印

尼料理店」，能夠一次網羅多種印尼道地菜

餚；享用完正餐，還能沿街續攤，大啖傳統

點心月亮餅。多層次的香料飲食文化是印尼

新住民朋友一解鄉愁的寄託之地，更吸引許

多臺灣人前往嚐鮮。

印尼自助餐品嚐家鄉好味道

「布德利印尼料理店」於2023年9月初正式

經營，不僅保留印尼新住民喜愛的自助餐模

式，還提供多種道地料理，價格也很親民。

店內可採單點和套餐的多樣選擇方式，迎

合饕客的用餐需求；其中特別推薦廣受好評

的牛肉貢丸麵和雞肉乾麵，當店內人潮眾多

時，也會開放2樓提供舒適的用餐環境。此

外，如果想親自下廚的朋友們，不妨選購店

內陳列架販售的乾貨和調味料。

印尼月亮餅撒上滿滿配料。

販售正宗印尼乾貨和零食的布德利。

文／暐昕創意設計　攝影／ Kevin、Ethan

              正宗印尼料理一次滿足
                國民點心月亮餅甜蜜又飽滿
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หากอยากล้ิมลองรสชาติอินโดนีเซียแท้ๆน้ันเป็นเร่ืองท่ีง่ายนิดเดียว 

บนถนนหยานผิง ล่าสุดได้มีการเปิดร้านอาหารบุฟเฟ่ต์ “ร้านอาหาร

อินโดนีเซียปุตรี มันดิรี อาซิห์” สามารถรวบรวมอาหาร ท้องถ่ิน

อินโดนีเซียที่หลากหลายในคราวเดียว หลังจากรับประทาน

อาหารมื้อหลักเสร็จแล้ว ยังสามารถเดินช้อปปิ้งไปตามสายถนน

และเพลิดเพลินกับขนมพระจันทร์ที่เป็นของหวานแบบดั้งเดิม

โดยวัฒนธรรมอาหารเครื่องเทศที่มีหลายระดับเป็นสถานที่ที่ผู้อยู่

อาศัยใหม่ชาวอินโดนีเซียสามารถบรรเทาจากอาการคิดถึงบ้าน

ได้ นอกจากนี้ ยังดึงดูดให้ชาวไต้หวันจำานวนมากได้มาลองกับ

สิ่งใหม่ๆ

ลิ้มรสช�ติบ้�นเกิดกับบุฟเฟ่ต์อ�ห�รอินโดนีเซีย

“ร้านอาหารอินโดนีเซียปุตรี มันดิรี อาซิห์” เปิดบริการอย่างเป็น

ทางการเมื่อต้นเดือนกันยายน ปี 2023 ไม่เพียงแต่ยังคงรักษา

สไตล์บุฟเฟ่ต์ที่เป็นที่ชื่นชอบของผู้อยู่อาศัยใหม่ชาวอินโดนีเซีย

เท่านั้น แต่ยังให้บริการอาหารท้องถิ่นที่หลากหลาย และ

ราคาท่ีไม่แพงอีกด้วย ในร้านมีเมนูตามส่ังและชุดเซทท่ีให้เลือกหลาก

หลาย เพื่อตอบโจทย์ความต้องการในการรับประทานอาหาร

ของนักชิม ขอแนะนำาเป็นพิเศษกับเมนูบะหมี่ลูกชิ้นเนื้อและบะหมี่

แห้งไก่ที่ได้รับคอมเม้นต์ยอดนิยม เมื่อในร้านเริ่มหนาแน่น ก็จะ

ทำาการเปิดชั้นสองเพื่อบริการบรรยากาศการรับประทานอาหารที่

สะดวกสบาย นอกจากนี้ สำาหรับเพื่อนๆที่ต้องการลงมือทำาอาหาร

ด้วยตัวเอง ก็สามารถเลือกซื้อสินค้าและเครื่องปรุงรสที่วางขายบน

ชั้นวางในร้านได้

ขนมพระจันทร์กลิ่นนมส่งกลิ่นหอมไปทั่วพื้นที่

ตัวเลือกแรกสำาหรับของหวานยามบ่ายท่ีต้ังอยู่ข้างถนน

สายหลัก - "ขนมปังแผ่นขนมพระจันทร์อินโดนีเซีย" 

มันคล้ายกับขนมทอดของไต้หวัน ข้ันตอนการทำาดูเหมือนง่าย แต่ใน

ความเป็นจริงมันต้องใช้เทคนิคท่ีสูง ในการเทแป้งลงในกระทะร้อน 

ๆ สุดท้ายทาเนยอินโดนีเซียลงบนเน้ือแป้ง แล้วโรยด้วยไส้ต่างๆ เช่น 

ชีส นมข้น ผงถ่ัวลิสง เมล็ดงา และช็อคโกแลต หน่ึงเมนูขนมหวาน

หอมอร่อยประจำาชาติ ก็สามารถสนองซึ่งความคิดถึงบ้านของผู้อยู่

อา ศัยใหม่ได้เนื่องจากมีคนไต้หวันจำานวนมากที่มาที่แห่งนี้เพราะ

ชื่อเสียง ดังนั้นเจ้าของร้านจึงมีการปรับรสชาติ เธอพูดว่า 

“มันก็เหมือนกับเครื่องดื่มเชค ที่สามารถปรับความหวานได้

ตามความชอบส่วนตัว” แม้ว่าจะเป็นเพียงเจ้าของแผงเล็กๆ 

แต่ด้วยรสชาติที่อร่อย และการบอกปากต่อปาก ทำาให้การซื้อต้อง

มีการต่อคิวกันอย่างล้นหลาม และได้ถือกำาเนิดชื่อเสียงของขนม

พระจันทร์อาหารอินโดนีเซียสำาหรับผู้อยู่อาศัยใหม่ เป็นความคิด 

ถึงของรสชาติบ้านเกิด และเป็นจิตวิญญาณของผู้ประกอบธุรกิจ

ร้านอาหารท่ีต้องยึดม่ันในทักษะแบบด้ังเดิมและยังคงรักษารสชาติ

แบบอินโดนีเซียแท้ๆ โดยหวังว่าการบริหารการจัดการด้วยความ

เอาใจใส่ จะทำาให้ผู้คนได้ลิ้มลองรสชาติความอร่อยจากวัฒนธรรม

ที่แตกต่างมากขึ้น

อ�ห�รอินเดียต้นตำ�รับแท้ ให้คุณพึงพอใจได้ในคร�วเดียว
และขนมประจำ�ช�ติขนมพระจันทรท่ีมีรสหอมหว�นอัดแน่น
ไปด้วยไส้์

印尼月亮餅美味的口感吸引許多人來嚐鮮。

布德利提供多道料理的自助餐模式。
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另一個採購天堂為東南亞商店INDEX，販賣

多種道地的商品，從零食到日常用品應有盡

有，甚至也有東南亞風格的服裝，更特別的

是，2樓還有開放給印尼新人結婚的場地，包

含治裝和婚宴料理等方案。而招牌黃底紅字

格外引人注目的MAYA印尼商店，販售便利性

十足的乾貨食品，架上擺滿各式各樣的調味

料、零嘴等東南亞商品，滿足消費購物的多

樣選擇。

免費借閱多種語言書籍

「SEAMi望見書間」深耕在地，是全臺第一間

東南亞書店，店名如同「See Me」，期望能夠

消除歧視，包容多元文化，且會不定期的舉

辦文化交流活動，一旁的書櫃裡放置不同語

言的書籍，不僅是滿足新住民的精神食糧，

也落實書店宗旨「只借不賣」。

溫馨的環境裡，散發著書香氣息及人情味，

來到這不但可以靜靜的閱讀，也能與友人分

享音樂與藝術的交流。老闆林周熙說：「他

們有時就只想靜靜待在某個地方休息。」不

只是讓臺灣朋友可以更加認識新住民的生活

習俗，也照顧到許多異鄉遊子的心靈。

桃園市政府越來越重視新住民的日常所需，

並積極提供更多實質的政策措施，鞏固他們

的福利和權益，更加以推廣桃園後火車站的

發展，增進多元文化融合。 

生活中除了工作，也需要來點休閒活動、和

朋友閒話家常，甚至是來點家鄉零嘴享受放

鬆的心情。在桃園不僅有屬於東南亞的購物

天地，還有與眾不同的書店提供新住民友善

空間，希望臺灣的民眾能有更進一步接觸多

元文化的機會。

專屬東南亞購物天堂

匯集多款造型風格的服飾店，展現出物美價

廉的優勢，擄獲眾多客戶的心。已開業10年Hà 

Nội Store服飾店老闆說：「每到週末，10位客

人中有8∼9位是新住民工作者，會購買的也是

他們，390元的價位一件件買。」而較為緊身

的褲子剪裁和窄版的衣服穿搭，深受越南男

生所喜愛，所以店家連鞋子全採越南進口，

可以說是一間為新住民打造的服飾專門店。

多款東南亞流行服裝深受新住民的喜愛。

文／暐昕創意設計　攝影／謝雅薏　圖片提供／ SEAI望見書間　

              新住民寄託思鄉之情
                 桃園後站促進多元文化融合
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นอกจากการทำางานแล้ว ในชีวิตยังต้องมีกิจกรรมยามว่างเล็กน้อย 

การพูดคุยกับเพ่ือนๆ หรือแม้แต่มีการเพลิดเพลินเล็กน้อยไปกับของ

ว่างบ้านเกิดเพื่อความผ่อนคลาย และยังมีร้านหนังสือที่ไม่เหมือน

ใคร ซึ่งมอบพื้นที่ที่เป็นมิตรสำาหรับผู้พักอาศัยใหม่ โดยหวังว่าผู้คน

ในไต้หวันจะมีโอกาสเพิ่มขึ้นอีกขั้นในการได้สัมผัสกับวัฒนธรรมที่

หลากหลาย

สวรรค์แห่งก�รช้อปปิ้งโดยเฉพ�ะของเอเชียตะ
วันออกเฉียงใต้

ร้านเสื้อผ้าที่รวบรวมสไตล์การแต่งตัวไว้หลากหลายสไตล์ 

ที่แสดงให้เห็นถึงข้อดีของคุณภาพและสินค้าราคาถูก 

จึงสามารถครองใจลูกค้าได้มากมาย เจ้าของร้านฮานอย (Hà 

Nội Store) ซึ่งเป็นร้านขายเสื้อผ้าที่เปิดกิจการมา 10 ปีกล่าวว่า 

“ทุกสุดสัปดาห์ ลูกค้า 8 ถึง 9 ใน 10 รายเป็นคนทำางานที่เป็นผู้

อยู่อาศัยใหม่ คนที่ซื้อก็คือพวกเขา โดยซื้อทีละชิ้นในราคา 390 

หยวน” ซึ่งชุดเสื้อผ้าที่เป็นกางเกงรัดรูปกับเสื้อเข้ารูปนั้น จะเป็นที่

นิยมของหนุ่มชาวเวียดนาม ดังนั้นแม้แต่รองเท้าในร้านก็ได้นำาเข้า

จากเวียดนามทั้งหมด เรียกได้ว่าเป็นร้านขายเสื้อผ้าที่เปิดขึ้นสำา

หรับผู้อยู่อาศัยใหม่ชาวเวียดนามเลยก็ว่าได้

สวรรค์แห่งการช้อปปิ้งอีกหนึ่งแห่ง คือร้าน INDEX 

ของเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ซึ่งจำาหน่ายผลิตภัณฑ์ของแท้หลาก

หลายชนิด และทุกอย่างตั้งแต่ขนมขบเคี๊ยวไปจนถึงของใช้ในชีวิต

ประจำาวัน หรือแม้กระทั่งเสื้อผ้าสไตล์เอเชียตะวันออกเฉียงใต้ 

ที่พิเศษไปกว่านั้นคือ ยังมีสถานที่เปิดให้คู่บ่าวสาวชาวอินโดนีเซีย

มาจัดงานแต่งงานบนชั้นสองอีกด้วย รวมไปถึงการจัดชุดเสื้อผ้า

และการบริการจัดเลี้ยงในงานแต่งงานต่างๆ ซึ่งป้ายร้าน MAYA 

อินโดนีเซีย ที่มีตัวอักษรสีแดงบนพื้นหลังสีเหลืองที่สะดุดตาเป็นพิ

เศษ และจำาหน่ายสินค้าอาหารแห้งที่สะดวกในการซื้อ โดยชั้นวาง

จะเต็มไปด้วยผลิตภัณฑ์เอเชียตะวันออกเฉียงใต้

ที่หลากหลาย เช่น เครื่องปรุงรสและขนมขบเคี๊ยว 

เพื่อตอบสนองทางเลือกที่หลากหลาย

ในการช้อปปิ้งของผู้บริโภค

ก�รยืมหนังสือที่หล�กหล�ยภ�ษ�ฟรี

“ห้องสมุดว่ังเจ้ียน หรือ SEAMi” แห่งน้ี เป็นร้านหนังสือเอเชียตะวัน

ออกเฉียงใต้แห่งแรกในไต้หวัน ชื่อร้านคล้ายกับ “See Me” ที่หวัง

จะสามารถขจัดการเลือกปฏิบัติ การยอมรับความหลากหลาย

ทางวัฒนธรรม และการจัดกิจกรรมแลกเปลี่ยนวัฒนธรรมเป็นครั้ง

คราว ตู้หนังสือที่อยู่ด้านข้างจัดวางไปด้วยหนังสือภาษาต่างๆ ซึ่ง

ไม่เพียงแต่สนองความต้องการการฟื้นฟูทางจิตใจของผู้อยู่อาศัย

ใหม่เท่านั้น แต่ยังปฏิบัติตามวัตถุประสงค์ของทางร้านหนังสือที่ว่า 

“เพียงให้ยืม ไม่ขาย” 

ในสภาพแวดล้อมที่อบอุ่น โชยกลิ่นหอมของหนังสือและน้ำาใจของ

เพื่อนมนุษย์ มาที่แห่งนี้ไม่เพียงแค่สามารถอ่านหนังสืออย่างเงียบ

ๆ แต่ยังสามารถแบ่งปันการแลกเปลี่ยนทางดนตรีและศิลปะกับ

เพ่ือนๆได้อีกด้วย เจ้าของร้าน หลินโจวซี กล่าวว่า “บางคร้ังพวกเขา

เพียงแค่อยากพักผ่อนอย่างเงียบๆอยู่ที่ไหนสักแห่ง” ไม่เพียงแค่ให้

เพื่อนๆชาวไต้หวันได้เข้าใจประเพณีการใช้ชีวิตของผู้อยู่อาศัยใหม่

ได้ดีขึ้น แต่ยังคอยดูแลจิตใจของนักเดินทางมากมายในต่างแดน

อีกด้วย

รัฐบาลเมืองเถาหยวนให้ความสำาคัญกับความต้องการในชีวิตประ

จำาวันของผู้อยู่อาศัยใหม่มากขึ้นเรื่อยๆ และมุ่งเน้นในการจัดหา

มาตรการเชิงนโยบายของแก่นแท้มากข้ึน เพ่ือรวบรวมสวัสดิการและ

สิทธิของพวกเขา ทั้งยังส่งเสริมการพัฒนาของหลังสถานีรถไฟฟ้า

เถาหยวน และเสริมสร้างการอยู่ร่วมกันของความหลากหลายทาง

วัฒนธรรม

東南亞商店所販售多樣道地的調味醬料。

ก�รฝ�กฝังคว�มรู้สึกคิดถึงบ้�นเกิด 
และก�รส่งเสริมก�รอยู่ร่วมกัน
ของคว�มหล�กหล�ยท�งวัฒนธรรมหลังสถ�นีรถไฟฟ้�เถ�หยวน

書店擺放不同外文書籍，提供新住民安靜的閱讀空間。
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           新二代帶你遊玩小烏來線
                新住民親子限定免費搭乘

蘊藏歷史風情的打鐵寮，路途中還能欣賞山林美景。

身為新二代，又是正港桃園人的我，喜歡探

索世界的美好，記得小時候經常回到媽媽的

家鄉印尼過年，品嚐各樣的道地料理，欣賞

不同的民俗風情，更拓展了自己的國際視

野，也因此愛上到處旅遊，透過拍照記錄每

個時刻。

小烏來線開啟北橫旅程

喜歡走訪大自然的我，發現能輕鬆暢遊全

臺各地的「台灣好行」，其中小烏來線不

僅能一路玩透桃園，更串聯北橫知名景點，

在行程中也有多處自然風景區，像是打鐵寮

古道、大溪老茶廠、角板山、小烏來天空步

道，都是熱愛大自然的我必打卡的地點。

登山、品茗、賞梅、瀑布一票玩到底

以長達5公里步道聞名的打鐵寮古道，不僅深

受登山客的喜愛，也是在清朝時期物資運送

的要道。當行走時一邊享受芬多精的洗禮，

一邊聆聽鳥鳴聲，讓人感到心曠神怡。

而外觀似印度大吉嶺茶廠的大溪老茶廠，整

體環境結合臺式和日式的風格，此外，還有

專業導覽解說製茶過程，也能品茶獨享靜謐

氛圍，更是人氣電視劇《茶金》拍攝場景之

一，吸引許多劇迷來踩點。

還有最佳賞梅景點的角板山行館，除了能實

際踏訪戰備隧道外，每年12月下旬至隔年1

月，還有大片白梅盛開的景象，彷彿就像降

雪般令人意猶未盡。

來到最後一站則是小烏來天空步道，當雙腳

踩上離地面高70公尺的玻璃平台，宛如漫步在

雲端，俯瞰一覽無遺的溪谷美景，感受瀑布

的震撼力，也為此趟旅程劃下完美句點。

為了推廣假日限定的台灣好行小烏來線，桃

園市政府觀光旅遊局推出搭乘優惠方案，現

在舉凡是新住民及新二代，即可索取限量台

灣好行免費搭乘套票，詳情資訊請查詢新住

民文化會館最新消息。

搭乘小烏來線，便能輕鬆暢玩桃園熱門景點。

文／鄭毓莼　圖片提供／桃園市政府新住民聯合服務中心
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หนึ่งในฉากถ่ายทำาของ "ชาจิน" และดึงดูดแฟนละครมากมายให้

เข้ามาเยี่ยมชม

และยังมีโรงแรมเจี่ยวป่านซานที่เป็นจุดชมดอกเหมยที่ดีที่สุด 

นอกจากจะสามารถเยี่ยมชมจริงสำาหรับอุโมงค์เตรียมสงคราม

แล้วตั้งแต่ปลายเดือนธันวาคมถึงมกราคมของทุกปี 

ยังมีภาพดอกเหมยสีขาวที่บานสะพรั่งไปทั่ว ราวกับหิมะตก ซึ่งทำา

ให้ผู้คนมีความรู้สึกที่ยังสนุกได้ไม่หนำาใจ

มาถึงสถานีสุดท้ายนั่นคือ สะพานลอยฟ้าเสี่ยวอูไหล เมื่อก้าวขึ้น

ไปบนแท่นกระจกที่สูงเหนือระดับพื้นดิน 70 เมตร 

ให้รู้สึกเหมือนกำาลังเดินอยู่บนก้อนเมฆ สามารถมองเห็นความ

สวยงามของหุบเขาที่ไร้สิ่งกีดขวาง สัมผัสถึงความน่าทึ่งของน้ำาตก 

และถือเป็นสถานีปิดท้ายโดยสมบูรณ์ของทริปนี้

เพื่อส่งเสริม "ไต้หวันกับการเดินทางที่ดี" เส้นทางเสี่ยวอูไหลที่จำา

กัดช่วงวันหยุด 

สำานักงานการท่องเที่ยวของรัฐบาลเมืองเถาหยวนได้เปิดตัวโครง

การส่วนลดที่นั่งโดยสาร ซึ่งขณะนี้ 

ผู้อยู่อาศัยใหม่และรุ่นลูกที่อยู่อาศัยใหม่ทั้งหมด สามารถขอรับ

บัตรแพ็คเกจที่นั่งโดยสารในจำานวนจำากัดกับ 

"ไต้หวันกับการเดินทางที่ดี" ได้ฟรี สำาหรับรายละเอียดข้อมูล โปรด

ตรวจสอบข่าวสารล่าสุดจากศูนย์วัฒนธรรมผู้อยู่อาศัยใหม่

站在小烏來天空步道的玻璃平台，彷彿身處於半空中。

ในฐานะผู้อยู่อาศัยใหม่ของคนรุ่นใหม่ และยังเป็นชนพื้นเมืองของ

เมืองเถาหยวน ที่ชอบสำารวจความสวยงามของโลกใบนี้ 

ซึ่งยังจำาได้ว่าในตอนเด็กๆนั้น มักจะกลับไปบ้านเกิดของแม่ที่อิน

โดนีเซียเพื่อเฉลิมฉลองปีใหม่ 

ได้ลิ้มรสชาติอาหารพื้นเมืองที่หลากหลาย ได้ชื่นชมขนบธรรม

เนียมประเพณีพื้นบ้านที่แตกต่างกัน 

ได้ขยายมุมมองที่เป็นสากลของตัวเองมากขึ้น และด้วยเหตุนี้จึง

หลงรักการเดินทางไปในทุกๆที่ 

และบันทึกทุกช่วงเวลาผ่านการถ่ายภาพ

เส้นท�งเสี่ยวอูไหล เริ่มต้นก�รเดินท�งสู่เป่ยเหิง

ฉันที่ชื่นชอบการเที่ยวชมธรรมชาติ ได้พบว่า 

"ไต้หวันกับการเดินทางที่ดี" 

สามารถให้คุณท่องเที่ยวทั่วไต้หวันได้อย่างสบายและง่ายดาย 

โดยเส้นทางเสี่ยวอูไหลไม่เพียงสามารถเที่ยวทั้งเถาหยวนได้ตลอด

เส้นทาง แต่ยังเชื่อมกับสถานที่ท่องเที่ยวชื่อดังในเป่ยเหิงและยังมี

จุดชมวิวธรรมชาติมากมายในทริปการเดินทาง เช่น 

เส้นทางโบราณต่าเถี่ยเหลียว โรงงานชาเก่าต้าซี 

ภูเขาเจี่ยวป่านซาน และสะพานลอยฟ้าเสี่ยวอูไหล 

ล้วนเป็นสถานที่ที่ต้องไปเช็คอินสำาหรับคนที่รักธรรมชาติอย่างฉัน

เที่ยวจนจบในบัตรเดียวทั้งก�รปีนเข�
ชิมช� ชมดอกเหมย และน้ำ�ตก

เส้นทางโบราณต่าเถี่ยเหลี่ยว ที่มีชื่อเสียง 

โดยมีเส้นทางเดินเท้ายาว 5 กิโลเมตร ไม่เพียงแต่ได้รับความนิยม

ในหมู่นักเดินป่า 

แต่ยังเป็นเส้นทางสำาคัญในการขนส่งสินค้าในสมัยราชวงศ์ชิงอีก

ด้วย ในขณะเดินชมนั้น 

สามารถเพลิดเพลินไปกับการสัมผัสบรรยากาศของป่าผ่านประ

สาทสัมผัส และรับสารไฟทอนไซด์เข้าสู่ร่างกาย ฟังเสียงนกร้อง 

และให้ความรู้สึกถึงจิตใจที่เบิกบานและผ่อนคลายแก่ผู้คน

ส่วนภายนอกที่ดูเหมือนโรงงานชาดาร์จีลิงในอินเดียอย่างโรงงาน

ชาเก่าต้าซี มีสภาพบรรยากาศโดยรวมที่ผสมผสานสไตล์ไต้หวัน

และญี่ปุ่น 

นอกจากนี้ยังมีไกด์นำาเที่ยวมืออาชีพคอยให้คำาอธิบายขั้นตอนการ

ชงชา เพื่อให้คุณสามารถจิบชาและเพลิดเพลินกับบรรยากาศอัน

เงียบสงบสุดพิเศษ อีกทั้งยังเป็นสถานที่ที่ละครโทรทัศน์ยอดนิยม 

คนรุ่นใหม่ท่ีอยู่อ�ศัยใหม่จะพ�คุณไปเท่ียวกับเส้นท�งเส่ียวอูไหล
และท่ีน่ังโดยส�รท่ีจำ�กัดให้เฉพ�ะผู้อยู่อ�ศัยใหม่และบุตรหล�นฟรี
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新年快樂！各國家鄉的過年習俗

新年代表著新的開始，是各國民族最重要的節日，也是連結著家人之間情感的重要日子，新年文化不

僅豐富且多彩，許多習俗更展現出不同國情的故事與慶祝方式。

สวัสดีปีใหม่! ประเพณีปีใหม่ในบ้านเกิดของประเทศต่างๆ

เทศกาลปีใหม่ถือเป็นการเริ่มต้นใหม่ เป็นเทศกาลที่สำาคัญที่สุดสำาหรับทุกชาติ และยังเป็นวันสำาคัญที่จะเชื่อมโยงความสัมพันธ์

ระหว่างสมาชิกในครอบครัว โดยวัฒนธรรมปีใหม่ไม่เพียงแต่มีความหลากหลายและมีสีสันเท่านั้น แต่ยังมีประเพณีมากมายที่

แสดงให้เห็นถึงเรื่องราวและวิธีการเฉลิมฉลองตามสภาพของประเทศที่แตกต่างกันอีกด้วย

異
國



รูปลักษณ์ของประเทศที่แปลกใหม่
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除夕過年習俗這樣來

新年又稱為「春節」，以農曆正月初一作為新

年之首。據傳春節是年獸「夕」一年一度出沒

擄掠的日子，為抵抗年獸攻擊，民眾會舉家團

圓，張貼紅色春聯、放鞭炮、用菜刀剁肉的巨

響，嚇得年獸落荒而逃，成功除掉夕（除夕夜

由來）。當晚仍須保持燈火通明（守歲），演

變至今成為傳統，而長輩也會發送紅包（壓歲

錢）給孩子們，讓他們討個吉利，也祝福新年

平安順遂。

菜餚諧音討吉利

華人地區地大物博，各地迎新春的習俗也因環

境、民族而不盡相同，除了有南北方差異，各

省也擁有獨特的風俗。例如：以麵食為主食的

北方人，過年必定要吃餃子，甚至還會以錢幣

入餡，因其諧音同古代錢幣「交子」，含有

財源滾滾的寓意；以稻米為主食的南方則一

定要吃上年糕，象徵步步高升。在蒙古牧區，

年夜飯定會端出最珍視的菜餚──手把肉（羊

肉），祈求闔家團圓，且酒和肉剩得越多越

好，意謂新的一年全家不愁吃喝；在廣東，則

會在大年初一於門口鋪上芝麻桿用力踩（音似

財）碎（音同歲，歲歲平安之意），以祈新年

平安招財、穀物豐收。

在桃園的春節期間，不妨入「園」隨俗，大年

初一到寺廟拜拜，祭祀桌上也能看見不少含有

吉祥寓意的水果，如：鳳梨（閩南語旺來）有

好運旺旺來之意，以及象徵大吉大利的橘子。

此外，也可以安排家族旅遊「行春」（音似閩

南語剩餘），無論山海路線或城市景點，走春

走得愈多，財富也將擁有愈多，想知道桃園最

新旅遊資訊，記得追蹤樂遊桃園粉絲專頁喔。

民眾會到年貨大街購買新春掛飾，為家中增添喜氣、
祈求來年順遂。

華人春節舉家團圓吃年夜飯，且菜餚與水果多具吉祥
之意。
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樂遊桃園

粉絲專頁

異國新風貌
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華人春節全家人在除夕夜吃團
圓飯、發紅包充滿喜氣。

ที่ม�ของประเพณี "ฉูซี (除夕 ) " 
คืนก่อนเทศก�ลปีใหม่ตรุษจีน

ปีใหม่หรือที่เรียกว่า "ชุนเจี๋ย (春節) 

หรือเทศกาลต้อนรับฤดูใบไม้ผลิ" โดยกำาหนดให้วันที่ 1 เดือน 1 

ในปฏิทินจันทรคติ เป็นวันเริ่มต้นปีใหม่ ว่ากันว่าเทศกาลฤดูใบ

ไม้ผลิเป็นวันที่สัตว์ร้ายเหนียน "ซี" จะออกมาปล้นผู้คนปีละครั้ง 

และเพื่อต่อต้านการโจมตีของสัตว์ร้ายเหนียน 

ผู้คนจะรวมตัวกันกับครอบครัว ติดคำาอวยพรกลอนคู่สีแดง 

จุดประทัด และใช้มีดทำาครัวสับเนื้อให้เสียงดัง สร้างความตื่นตระ

หนกให้กับสัตว์ร้ายและหนีไปในที่สุด และสำาเร็จในการกำาจัด

สัตว์ร้ายเหนียน "ซี" (เป็นที่มาของ "ฉูซี 除夕" คืนแห่งการกำาจัด "ซี" 

หรือคืนก่อนเทศกาลปีใหม่ตรุษจีน) และคืนนั้นยังต้องรักษาแสง

ไฟให้สว่าง (อยู่โต้รุ่งตลอดคืนสุดท้ายของปีเก่า) ซึ่งได้วิวัฒนา

การมาเป็นประเพณีในปัจจุบัน นอกจากนี้ผู้อาวุโสจะมอบอั่งเปา 

(เงินแต๊ะเอีย) ให้กับเด็กๆ เพื่อเรียกความศิริมงคลให้กับพวกเขา 

และอวยพรปีใหม่ให้ปลอดภัยและราบรื่น

คำ�พ้องเสียงสำ�หรับอ�ห�รเพื่อเรียกคว�มเป็นศิริ
มงคล

ภูมิภาคจีนมีทรัพยากรที่กว้างใหญ่และอุดมสมบูรณ์ และธรรมเ

นียมการต้อนรับปีใหม่จะแตกต่างกันไปในแต่ละสถานที่ขึ้นอยู่

กับสภาพแวดล้อมและกลุ่มชาติพันธุ์ นอกจากความแตกต่าง

ระหว่างภาคเหนือและภาคใต้แล้ว แต่ละมณฑลยังมีประเพณีที่

เป็นเอกลักษณ์ของตนเอง ตัวอย่างเช่น คนภาคเหนือที่กินบะหมี่

เป็นอาหารหลัก ซึ่งเทศกาลตรุษจีนก็จะต้องกินเกี๊ยว นอกจาก

สำ�หรับช�วจีนในเอเชีย เทศก�ลตรุษจีนเป็นเทศก�ล

ที่สำ�คัญที่สุดของปี ทุกเทศก�ลปีใหม่ต�มปฏิทินท�ง

จันทรคติ ทุกๆบ้�นจะมีก�รจัดเตรียมอ�ห�รที่หล�ก

หล�ย มีก�รแขวนโคมไฟ และติดกระด�ษลวดล�ยมงค

ลประดับหน้�ต่�งเพื่อส่งกลิ่นอ�ยของ "เทศก�ลปีใหม่" 

ไปทั้งภ�ยในและภ�ยนอกบ้�น

เทศก�ลตรษุจ นีท ีม่ ี
ส สีนัในแบบของตวัเอง
และก�รรวมตวักนัของครอบ
ครวัท ีม่ คีว�มสขุ

นี้ยังยัดเหรียญเข้าไปในไส้เกี๊ยวอีกด้วย เนื่องจากเป็นคำาพ้อง

เสียงที่คล้ายกับเหรียญสมัยโบราณ "เจี่ยวจือ(เกี๊ยว)" ซึ่งมีความ

หมายของเงินทองไหลมาเทมา ในภาคใต้ซึ่งมีข้าวเป็นอาหาร

หลักจะต้องกินขนมเข่ง เป็นสัญลักษณ์ของความก้าวหน้า ในพื้น

ที่ทุ่งหญ้ากว้างของมองโกเลีย อาหารที่เป็นที่ชื่นชอบมากที่สุด  

"โส่วป่าโร่ว(手把肉) แปลตรงตัวก็คือ เนื้อจับด้วยมือ" (เนื้อแกะ) 

จะมีการเสิร์ฟในอาหารค่ำาวันส่งท้ายปีเก่า เพื่อสวดภาวนาให้

ครอบครัวกลับมารวมตัวกัน ยิ่งไวน์และเนื้อสัตว์เหลือมากเท่าไรก็

จะยิ่งดีเท่านั้น ซึ่งหมายความว่าทั้งครอบครัวจะไม่มีความกังวล

เกี่ยวกับการกินดื่มในปีใหม่นี้ ในมณฑลกวางตุ้ง ในวันแรกของปี

ใหม่ตามปฏิทินทางจันทรคติ ผู้คนจะวางต้นงาดำาหน้าประตูแล้ว

เหยียบ(ไฉ่ "踩" เหยียบ) (ออกเสียงเหมือน ไฉ "財" ทรัพย์สิน)

เพื่อให้แตกหัก (ส้วย "碎" แตก) (ออกเสียงเหมือน ส้วย "歲"

อายุ หรือปี) "หมายถึงมีความสงบสุขและปลอดภัยในทุกๆปี"

เพื่ออธิษฐานขอให้มีความสงบสุขความมั่งคั่งในปีใหม่ และมีการ

เก็บเกี่ยวที่ดีตลอดทั้งปี

ในช่วงเทศกาลปีใหม่ของเถาหยวน ซึ่งคุณก็สามารถเข้า

มาในเถาหยวนและปฏิบัติตามธรรมเนียมได้เช่นกัน ทั้ง

สามารถไปวัดเพื่อสักการะในวันแรกของปีใหม่ตาม

ปฏิทินทางจันทรคติ และยังสามารถเห็นผลไม้ที่มีความ

หมายอันเป็นมงคลบนโต๊ะเซ่นไหว้อีกด้วย เช่น สับปะรด

(วั่งไหลในภาษาฮกเกี้ยน) หมายถึงเข้ามาซึ่งความโชคดี

และส้มซึ่งเป็นสัญลักษณ์ของ "มหามงคล มหาลาภ" นอกจากนี้

ยังสามารถจัดทัวร์สำาหรับครอบครัว " สิงชุน (行春) ทริปปีใหม่"

(ออกเสียงเหมือนภาษาฮกเกี้ยน เซิ่งหยู "剩餘" ส่วนที่เหลือ)

ไม่ว่าเส้นทางภูเขา ทะเล หรือสถานที่ท่องเที่ยวในเมือง ยิ่งเดิน

ทางในเทศกาลปีใหม่มากเท่าไร ก็จะยิ่งมีความมั่งคั่งมากขึ้นเท่า

นั้น และหากต้องการทราบข้อมูลการท่องเที่ยวใหม่ๆในเถา

หยวน อย่าลืมติดตามแฟนเพจ เล่อโหยวเถาหยวน "樂遊桃園"

เที่ยวสนุกไปกับเถาหยวน
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五果盆是越南人新年家中必備裝飾之一。

祭拜神祖迎新年

在越南，民間相傳在臘月廿三凡間的神祇都

需飛回天庭，向玉皇大帝報告各家這一年來

的生活狀況，因此越南人的除夕當天相當忙

碌而充實，他們會獻上供品祭拜祖先，歡迎祖

先回來過年；並會多備一套紙衣服和帽子，答

謝土地公這一年來的庇佑；晚上則要迎接鎮守

家庭職責的灶神回歸。根據越南神話「雄王挑

選太子」的故事，衍伸出越南人過年吃粽子的

習俗。過年時，與家人洗糯米、醃豬肉各自分

工，一起包粽子、煮粽子是最溫暖的記憶，而

方形的越南粽，多以尖苞柊葉包裹，搭配綠豆

仁、豬肉等餡料，有著「天圓地方」之意。

新年食粽子買年花

在越南，農曆新年也被稱為「元旦節」，指的

是農曆正月初一的節日，是越南最重要隆重的

傳統節日。

新年期間，家家戶戶必定花團錦簇，除了貼春

聯、掛燈籠外，越南每戶家中必定少不了3種裝

飾：年花、金桔及五果盆。因為氣候差異的不

同，越南北部的年花以粉色桃花為主，相傳很

久以前，在北部的村落中有一顆巨大桃樹，裏

頭住著兩位神靈，世代保護村落的平安，因此

桃花對他們而言，為避邪植物；越南南部的年

花則多以黃色梅花作為裝飾，又因梅的音似幸

運，代表著富貴與幸運，期許整年好運；金桔

取自諧音「吉利」之意；五果盆則是供奉祖先

的鮮果，通常以番荔枝（釋迦）、椰子、水榕

果、芒果或當季水果等5種，以祈求來年豐衣足

食，財源滾滾來。

越南人過年會與家人分工合作包粽子。
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ไหว้บรรพบุรุษต้อนรับปีใหม่

ในเวียดนาม ว่ากันว่าในวันที่ 23 เดือน 12 ตามปฏิทินจีน เทพเจ้า

ทุกองค์บนโลกมนุษย์จะต้องบินกลับสวรรค์เพื่อรายงานต่อจักร

พรรดิหยกถึงสภาพความเป็นอยู่ของแต่ละครอบครัวในปีที่ผ่านมา

ดังนั้นวันส่งท้ายปีเก่าของชาวเวียดนามจึงยุ่งและอิ่มเอมใจอย่าง

มาก เพราะพวกเขาจะถวายเครื่องสักการะบรรพบุรุษและต้อนรับ

พวกเขากลับมาเพื่อเฉลิมฉลองปีใหม่ และจะเตรียมชุดและหมวก

กระดาษเพิ่ม เพื่อขอบคุณเทพเจ้าแผ่นดินสำาหรับการปกป้องคุ้ม

ครองในปีนี้ ในช่วงเย็นจะต้อนรับการกลับมาของเทพเจ้าแห่งเตา

ไฟผู้มีหน้าที่คุ้มครองคนในครอบครัว ตามตำานานของเวียดนาม

"กษัตริย์สงเลือกเจ้าชาย" จึงได้เกิดธรรมเนียมการกินบ๊ะจ่างใน

ช่วงปีใหม่ของเวียดนาม ในช่วงเทศกาลตรุษจีน จะมีการแบ่ง

หน้าที่กับสมาชิกในครอบครัว ในการล้างข้าวเหนียว หมักหมู

และห่อบ๊ะจ่างด้วยกัน ซึ่งการทำาบ๊ะจ่างนั้นจึงเป็นความทรงจำา

ที่อบอุ่นที่สุด และบ๊ะจ่างเวียดนามทรงสี่เหลี่ยมส่วนใหญ่จะ

ห่อด้วยใบโจ้ง ส่วนผสมคู่กับเมล็ดถั่วเขียว เนื้อหมูและไส้ต่างๆ

ซึ่งมีความหมายของคำาว่า "ฟ้ากลมดินเหลี่ยม"

เทศก�ลดั้งเดิมของเวียดน�มนั้น จะคำ�

นวณต�มปฏิทินท�งจันทรคติของเวียด

น�ม และปีใหม่หม�ยถึงเทศก�ลในวันที่ 1 

ของเดือนจันทรคติแรก หรือที่เรียกว่� "วันขึ้นปีใหม่" 

ถือเป็นเทศก�ลประเพณีที่สำ�คัญที่สุดในเวียดน�มและ

ยังหม�ยถึงเวล�ที่ทั้งครอบครัวจะได้ "กลับม�พบกัน" ซึ่ง

แตกต่�งจ�กไต้หวันตรงที่ปีใหม่วียดน�มจะไม่ส�ม�รถ

ข�ดบ๊ะจ่�งได้ และยังต้องเป็นบ๊ะจ่�งทรงสี่เหลี่ยมอีก

ด้วย

ป ีใหมเ่ว ยีดน�มหร อื
เร ยีกว�่ “วนัป ีใหม”่ 
กบัอ�ห�รท ีต้่องท�นและ
เป น็สญัลกัษณ์ของ
“ฟ�้กลมด นิเหล ีย่ม“

กินบ๊ะจ่�งและซ้ือดอกไม้มงคลในวันปีใหม่

ในเวียดนาม วันตรุษจีนเรียกอีกชื่อหนึ่งว่า "วันขึ้นปีใหม่" 

ซึ่งหมายถึงเทศกาลในวันที่ 1 ของเดือนจันทรคติแรก เป็นเทศ

กาลดั้งเดิมที่สำาคัญและยิ่งใหญ่ที่สุดในเวียดนาม

ในช่วงเทศกาลปีใหม่ ทุกครัวเรือนจะต้องตกแต่งด้วยสีสันแพรว

พราว นอกจากการติดบทกลอนคู่และแขวนโคมไฟแล้ว ทุกครัว

เรือนในเวียดนามจะต้องมีการตกแต่งที่ขาดไม่ได้อยู่สามประ

เภท ได้แก่ ดอกไม้มงคลปีใหม่ ส้มจี๊ด และชามผลไม้ห้าชนิด 

เนื่องจาก

ความแตกต่างของสภาพภูมิอากาศ ดอกไม้มงคลเวียดนามตอน

เหนือส่วนใหญ่เป็นดอกพีชสีชมพู ตามตำานานเมื่อนานมาแล้ว 

มีต้นพีชขนาดใหญ่ในหมู่บ้านทางตอนเหนือและมีเทพเจ้าสอง

องค์อาศัยอยู่ เพื่อปกป้องสันติสุขของหมู่บ้านมาหลายชั่วอายุคน 

ดังนั้นดอกพีชสำาหรับพวกเขา จึงเป็นพืชที่ขจัดสิ่งชั่วร้าย ส่วน

ดอกไม้มงคลทางตอนใต้ของเวียดนามส่วนใหญ่จะตกแต่ง

ด้วยดอกพลัมสีเหลือง และเนื่องจากคำาพ้องเสียงของคำาว่า 

เหม่ย "梅" เหมือนกับ "ความโชคดี" จึงสื่อถึง ความมั่งคั่ง 

ความโชคดี และมีความหมายว่าขอให้โชคดีตลอดทั้งปี จินจวี๋ 

"金桔" ส้มจี๊ด มาจากคำาพ้องเสียงที่แปลว่า "มหามงคล" 

และชามผลไม้ทั้งห้าชนิดนั้น เป็นผลไม้สดที่ถวายแด่บรรพบุรุษ 

โดยปกติแล้วจะมีน้อยหน่า มะพร้าว ผลไทร 

มะม่วงหรือผลไม้ตามฤดูกาลห้าชนิด เพื่ออธิษฐานให้มีอาหาร

และเสื้อผ้าดีๆ(อยู่ดีกินดี)ในปีหน้า และมีเงินทองไหลมาเทมา

越
南
年
花
為
黃
梅
花
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靜心祝禱　饒恕罪過

相較於華人慶祝春節的熱鬧氛圍，穆斯林的慶

祝方式平和許多。開齋節來臨前，他們會先

度過「齋戒月」，透過身心靈的淨化洗滌，

以最純淨的狀態迎接開齋節。在長達29天（或

30天）的齋戒月中，為提升精神上的靈性，在

日出後和日落前不進食、不飲水、禁絕非禮念

頭，以靜坐誦讀古蘭經虔誠向阿拉懺悔，而商

場及路邊的餐廳也會蓋起帷幕，避免引發破

戒，直至晚上時光，餐廳才會擠滿人潮。

開動前互道新年快樂的團圓飯

印尼的團圓桌主菜「黃薑飯」是吉祥的黃色代

表，疊成高高的塔狀，有祈求眾神庇佑、風調

雨順的意思，開動前會有人先取下黃薑飯塔的

塔尖，敬重地遞給長輩或席間最有地位的人先

享用，之後才能正式開飯；甜點則以國民點心

──千層糕最具代表，象徵步步高升、財富倍

增的美意。

桃園開齋節　想起家鄉年味

身處異鄉的穆斯林，每逢年節時，想必會想起

過往在家鄉與親人團聚的溫暖。在桃園就有充

滿異域風情的龍岡清真寺，以及較新落成的大

園清真寺。歷經齋戒月後，來自桃園各地的印

尼籍新住民和移工朋友便會齊聚於清真寺，在

教長的帶領下進行祝禱，握手互道平安，甚至

是和遠方的親友視訊一解鄉愁，隨著桃園越來

越多地方存有伊斯蘭風情，展現城市多元文化

的友善包容力。

千層糕（左）及黃薑飯（右）皆含吉祥之意。

印
尼
政
府
將
這
一
天
訂
為
國
定
假
日
。 

因
此
每
年
的
開
齋
節
，
也
是
伊
斯
蘭
教
一
年
之
中
最
重
要
的
節
日
， 

就
單
一
國
家
而
言
，
印
尼
穆
斯
林
人
口
數
位
居
世
界
第
一
， 

造
就
了
當
地
多
元
種
族
的
特
性
，
也
促
使
豐
富
的
宗
教
信
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綻
放
出
不
同
的
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彩
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印
尼
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世
界
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大
的
群
島
國
家
，
光
是
地
方
語
言
就
多
達700

多
種
，

龍岡清真寺舉辦開齋節活動，副市長蘇俊賓特別到場
祝福穆斯林。

異國新風貌
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ก�รอธิษฐ�นเงียบๆในใจ และขอก�รยกโทษ

เมื่อเทียบกับบรรยากาศการเฉลิมฉลองตรุษจีนที่มีความคึก

คักแล้ว ชาวมุสลิมจะเฉลิมฉลองด้วยวิธีที่เงียบสงบมากกว่า

ก่อนวันอีด หรือ"วันเฉลิมฉลองละศีลอด"ที่จะมาถึง พวกเขา

จะต้องผ่านพ้นเวลาเดือนรอมฎอน หรือ"เดือนถือศีลอด"ก่อน

เพื่อชำาระร่างกาย จิตใจ และจิตวิญญาณให้บริสุทธิ์

อินโดนีเซียเป็นประเทศหมู่เก�ะที่ใหญ่ที่สุดในโลก 

มีภ�ษ�ท้องถิ่นม�กกว่� 700 ภ�ษ� ซึ่งทำ�ให้เกิดลักษณะ

เฉพ�ะของหล�ยช�ติพันธุ์ในท้องถิ่น และยังทำ�ให้

คว�มเชื่อท�งศ�สน�ที่หล�กหล�ยเบ่งบ�นเป็นสีต่�งๆ 

ในฐ�นะประเทศเดียว อินโดนีเซียมีประช�กรมุสลิมม�กที่

สุดในโลก ดังน้ัน "วันเฉลิมฉลองละศีลอด" หรือวันอีดเล็ก

ของทุกปีจึงเป็นเทศก�ลอิสล�มที่สำ�คัญที่สุดของปี 

รัฐบ�ล

อินโดนีเซียกำ�หนดให้วันนี้เป็นวันหยุดประจำ�ช�ติ

ค ำ�อธ ษิฐ�นป ีใหมข่อง
ช�วอ นิโดน เีซ ยีเพ ือ่
ก�รช ำ�ระล้�งให้บร สิทุธ ิ ์ 
และ “ข้�วขม ิน้” มงคลกบั
ก�รขอพรให้มีสภ�พอ�
ก�ศที่ดี

เพื่อต้อนรับวันอีด หรือ"วันเฉลิมฉลองละศีลอด"ในสภาพที่บริสุทธิ์

ที่สุด ในช่วงเดือนถือศีลอด 29 วัน (หรือ 30 วัน) เพื่อเสริมสร้าง

สมดุลของจิตวิญญาณที่ดี หลังจากพระอาทิตย์ขึ้นและก่อนพระ

อาทิตย์ตก ห้ามกิน ห้ามดื่ม และงดเว้นจากความคิดที่ไม่เหมาะ

สม โดยน่ังอย่างเงียบ ๆ และอ่านอัลกุรอานเพ่ือสำานึกผิดต่ออัลลอฮ์

ด้วยความจริงใจ นอกจากนี้ จะมีการติดผ้าม่านในห้างสรรพ

สินค้าและร้านอาหารริมถนนเพื่อหลีกเลี่ยงการฝ่าฝืน การถือศีล

และจนกว่าจะถึงช่วงเวลาตอนเย็น ร้านอาหารจึงจะกลับมามีผู้คน

พลุกพล่านอีกครั้ง

กล่�วสวัสดีปีใหม่ซึ่งกันและกัน 
ก่อนเริ่มรับประท�นอ�ห�ร
พร้อมหน้�พร้อมต�ทั้งครอบครัว

จานหลักของโต๊ะรวมญาติของชาวอินโดนี

เซีย "ข้าวขมิ้น" สื่อถึงสีเหลืองอันเป็นมงคล 

และวางซ้อนกันเป็นรูปทรงหอคอยสูง ซึ่งหมายถึงการขอพรจาก

เทพเจ้าเพื่อปกป้องคุ้มครอง และให้มีสภาพอากาศที่ดี ก่อนเริ่ม

รับประทานจะมีคนตักยอดบนของข้าวขมิ้น เพื่อยื่นให้ผู้อาวุโส

หรือคนที่สำาคัญที่สุดรับประทานก่อน 

แล้วจึงจะเริ่มมื้ออาหารอย่าง

เป็นทางการได้ และของหวานที่เป็นตัวแทนของว่างประจำาชาติ 

"ขนมชั้น" ซึ่งเป็นสัญลักษณ์ของความก้าวหน้า และหมายถึง

ความมั่งคั่งทวีคูณนั่นเอง

วันอีด หรือ"วันเฉลิมฉลองละศีลอด"ในเถ�หยวน 
ทำ�ให้นึกถึงรสช�ติของบ้�นเกิด

ชาวมุสลิมที่อยู่ต่างแดน ในช่วงเทศกาลปีใหม่ คงจะนึกถึง

ความอบอุ่นที่ได้อยู่ร่วมกับญาติพี่น้องในตอนที่อยู่บ้าน

เกิดอย่างแน่นอน ในเถาหยวนนั้น มีมัสยิด หลงกัง "龍岡" 

ที่แปลกตาและมัสยิด ต้าหยวน "大園" ที่เพิ่งสร้างเสร็จใหม่ 

ซึ่งหลังจากเดือนรอมฎอน หรือ"เดือนถือศีลอด" ผู้อยู่อาศัย

ใหม่ชาวอินโดนีเซียและแรงงานอพยพจากทั่วเถาหยวน

จะมารวมตัวกันที่มัสยิด เพื่อสวดมนต์ภายใต้การนำาของ 

"อิหม่าม" (ผู้นำาสอนและปฏิบัติการละหมาด) จับมือ 

และอวยพรซึ่งกันและกัน หรือแม้แต่วิดีโอแชทกับญาติ

และเพื่อนที่อยู่ห่างไกลเพื่อบรรเทาอาการคิดถึงบ้าน 

เนื่องจากสถานที่ต่างๆ ในเถาหยวนได้มีประเพณีแบบอิสลาม

มากขึ้นเรื่อยๆ จึงแสดงให้เห็นถึงพลังของความเป็นมิตรและการ

ยอมรับที่หลากหลายทางวัฒนธรรมของเมือง

齋戒月誠心祝禱。
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潑水節起源含有多元色彩

泰文中，「宋干」（Songkran）一詞源自梵文

Sanskirt，有「通過、跨越」之意，宋干節通常

於4月13至15日間舉行，同時也是泰國與其他

東南亞國家，包括寮國、緬甸、柬埔寨、雲南

傣族等國之重要傳統節日，民眾透過「潑水」

儀式潔淨身心，祈求新的一年平安順利。潑水

節的起源眾說紛紜，有一說是受印度的恆河沐

浴，洗淨罪惡的習俗演變而來；有一說則認為

是早期傣族的祈雨祭儀，直到佛教傳入後，水

文化也融入宗教色彩中。然而無論起源為何，

都反映出水和大地的緊密連結，演變至今更成

為享譽全球的歡樂節慶。

不只潑水祝福　也浴佛淨心

潑水節年假期間，人們會返鄉與家人團聚過

節，除了潑水蒐集好運之外，泰國人會帶著供

品到寺廟中供奉僧侶、禮佛、並買鳥、魚等來

放生，藉此消除業障，也為來世積陰德。此

外，「浴佛」也是重要的慶祝祭儀之一，浴佛

分作「浴佛像」和「浴僧侶」，需先準備浴佛

三寶：「泰國傳統香水、石灰岩、含有鮮花的

芳香淨水」，先燒香拜佛以示尊敬，再以淨水

淋浴佛像；而浴僧侶則是將淨水灑於僧侶身上

或手中，隨後奉上佛衣，表示尊敬，並期許能

獲得祝福。

泰國新年浴佛三寶有傳統香水、石灰岩及含有鮮花的芳香
淨水。

除了潑水除厄運，浴佛也是期許能獲得祝福的重要儀式。

藉
著
潑
水
替
親
友
清
除
厄
運
，
期
許
彼
此
在
新
的
一
年
有
個
純
淨
的
開
端
。 

因
為
﹁
水
﹂
在
佛
教
傳
統
儀
式
中
含
有
淨
化
及
祝
福
之
意
涵
， 

群
眾
會
以
互
相
潑
水
的
方
式
慶
祝
， 

泰
國
新
年
是
廣
為
觀
光
客
所
熟
知
的
潑
水
節
，
又
稱
﹁
宋
干
節
﹂
，
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ต้นกำ�เนิดของเทศก�ลสงกร�นต์ท่ีมีสีสันอันหล�ก
หล�ย

ในภาษาไทย คำาว่า "สงกรานต์" (Songkran) 

มาจากภาษาสันสกฤต (Sanskirt) ซึ่งแปลว่า "ผ่าน หรือข้าม" โดย

ปกติเทศกาลสงกรานต์จะจัดขึ้นระหว่างวันที่ 13 ถึง 15 เมษายน 

นอกจากน้ียังเป็นเทศกาลประเพณีท่ีสำาคัญในประเทศไทยและประ

เทศอื่นๆในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ เช่น ลาว เมียนมาร์ กัมพูชา 

ชาวไตในยูนนาน เป็นต้น ผู้คนจะชำาระล้างร่างกายและจิตใจด้วย

การ "สาดน้ำา" และสวดมนต์เพื่อขอให้มีความปลอดภัยและความ

ราบร่ืนในปีใหม่น้ี ซ่ึงก็มีความคิดเห็นท่ีแตกต่างกันเก่ียวกับต้นกำาเนิด

ของเทศกาลสาดน้ำา บางคนบอกว่ามีการวิวัฒนาการมาจากประ

เพณีการอาบน้ำาในแม่น้ำาคงคาของอินเดียเพื่อล้างบาป บางคนก็

บอกว่าเป็นพิธีสวดขอฝนของชาวไต จนกระทั่งหลังมีการนำาพุทธ

ปีใหม่ไทยคือเทศก�ลส�ดน้ำ�ท่ีเป็นท่ีรู้จักของนักท่องเท่ียว

อย่�งกว้�งขว�ง หรือที่เรียกกันว่� “เทศก�ลสงกร�นต์“ 

โดยผู้คนจะเฉลิมฉลองด้วยก�รส�ดน้ำ�ให้กัน เพร�ะ 

"น้ำ�" ในพิธีกรรมท�งพุทธศ�สน�แบบดั้งเดิมนั้น 

มีคว�มหม�ยว่� ก�รชำ�ระให้บริสุทธิ์และก�รให้ศีลให้พร 

ด้วยก�รส�ดน้ำ�ให้กับญ�ติและเพ่ือนฝูงเพ่ือช่วยขจัดคว�ม

โชคร้�ย และอวยพรก�รเริ่มต้นปีใหม่ด้วยคว�มบริสุทธิ์

ต่อกัน

วนัป ีใหม่ไทย “เทศก�ลสงกร�นต์” 
ก�รส�ดน้ ำ�เพ ือ่ขจดัคว�มโชคร้�ย
และส�มส ิง่ส ำ�คญัท ีต้่องเตร ยีมใน
ก�รประกอบพ ธิ สีรงน้ ำ�พระ

ศาสนาเข้ามา วัฒนธรรมทางน้ำาก็ได้มีการผสมผสานเข้ากับสีสัน

ทางศาสนา และไม่ว่าจะมีต้นกำาเนิดมาจากอะไรก็ตาม เทศกาลนี้

ก็สะท้อนให้เห็นถึงความสัมพันธ์อย่างใกล้ชิดระหว่างน้ำากับโลก 

และได้พัฒนาเป็นเทศกาลที่สนุกสนานอันมีชื่อเสียงไปทั่วโลกใน

ปัจจุบัน

ไม่เพียงส�ดน้ำ�เพื่อขอพร ยังได้สรงน้ำ�พระเพื่อ
ชำ�ระจิตใจให้บริสุทธิ์

ในช่วงวันหยุดประจำาปีของเทศกาลสงกรานต์ ผู้คนจะเดิน

ทางกลับบ้านเกิดเพื่อรวมตัวกับครอบครัวในการฉลองเทศ

กาล นอกจากการสาดน้ำาเพื่อสะสมความโชคดีแล้ว คน

ไทยจะนำาเครื่องสังฆทานไปวัดเพื่อถวายให้กับพระภิกษุ

ถวายพระพุทธเจ้า และซื้อนก ปลา ฯลฯ มาปล่อยเพื่อขจัดกรรม

และสะสมบุญกุศลไว้สำาหรับภพหน้า นอกจากนี้ “การสรงน้ำาพระ”

ยังเป็นพิธีกรรมเฉลิมฉลองที่สำาคัญอีกพิธีหนึ่ง การสรงน้ำาพระ

แบ่งออกเป็น “การสรงน้ำาพระพุทธรูป” และ “การสรงน้ำาพระภิกษุ”

โดยจะต้องเตรียมของสามสิ่งในการสรงน้ำาพระก่อน คือ

“น้ำาอบไทย ดินสอพอง และน้ำาสะอาดที่มีกลิ่นหอมจาก

ดอกไม้" ก่อนอื่นให้จุดธูปกราบไหว้พระเพื่อแสดงความเคารพ

และทำาการสรงน้ำาพระพุทธรูปด้วยน้ำาสะอาด และการ

สรงน้ำาพระภิกษุคือการประพรมน้ำาสะอาดบนตัวหรือมือของ

พระภิกษุ จากนั้นจึงถวายผ้าจีวร เพื่อแสดงถึงความเคารพ

และหวังที่จะได้รับคำาอวยพร

泰國潑水節又稱宋干節，透過
潑水潔淨身心、傳遞祝福。
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圓
飯

菲律賓過年必吃烤乳豬，是西班牙統治遺留下的傳統。

聖誕新年季的馬拉松

菲律賓人深受西方信仰的關係，他們多習慣視

聖誕節與元旦新年為過年，然而他們卻早從9月

起就在家中擺放聖誕樹，展開為期4個月的「聖

誕季」，也是全球慶祝聖誕節時間最長的國

家。街頭的聖誕味則自10、11月時逐漸發酵，

即便是走在炙熱的馬尼拉街道，還是能看見雪

人、拐杖糖等擺飾。更特別的是，菲律賓還有

一個全世界獨有的聖誕習俗，他們會自12月16

日起，進行連續9天的「晨間彌撒馬拉松」，藉

此祈求獲得上帝的祝福。聖誕節當天他們會與

家人團聚，盡情享用佳餚盛宴，還會製作當地

特有的星燈（parol）迎接聖母瑪利亞誕辰。

二次年夜飯　不只團圓還要吃圓圓

每年的12月31日就是菲律賓人的除夕夜，家人

再次溫馨團圓，齊聚一堂品嚐二次年夜飯，

其中必吃的一道菜，為西班牙統治遺留下的

傳統：烤乳豬，但與臺灣不同的是餐桌上絕

不會出現由魚和雞製作的料理，因在當地象徵

缺乏之意。但他們也會享用華人文化中的長壽

麵及米糕（或年糕），長壽麵含有長命百歲的

美意、具黏性的糯米則意味著將全家族黏在一

起，永遠不分開。此外，菲律賓人會在新年這

天準備12樣圓形的水果，代表未來的12個月份

圓圓滿滿，甚至還會穿上滿版的圓點點裝，以

求繁榮發大財。

菲律賓新年以聖誕節為主，人們會穿著圓點
服裝祈求財運滾滾來。

故
華
人
的
農
曆
春
節
也
被
訂
為
菲
律
賓
的
國
定
假
日
。 

同
時
卻
又
深
受
東
方
文
化
影
響
， 

因
此
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誕
假
期
如
同
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新
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樣
重
要
， 

當
地
信
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天
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教
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成
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世
界
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三
大
的
天
主
教
國
家
， 

早
期
菲
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賓
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受
西
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民
，
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ม�ร�ธอนของเทศก�ลคริสต์ม�สปีใหม่

ชาวฟิลิปปินส์ที่ได้รับอิทธิพลอย่างลึกซึ้งจากความเชื่อของชาวตะ

วันตก พวกเขามักคุ้นเคยกับการมองว่าเทศกาลคริสต์มาส และ

วันข้ึนปีใหม่น้ันเป็นเทศกาลสำาหรับการเฉลิมฉลองปีใหม่ อย่างไรก็

ตามพวกเขาจะทำาการจัดวางต้นคริสต์มาสในบ้านตั้งแต่เดือน

กันยายน โดยเริ่ม "เทศกาลคริสต์มาส" เป็นเวลา 4 เดือน และยัง

เป็นประเทศที่ใช้เวลาในการเฉลิมฉลองคริสต์มาสยาวนานที่สุด

ในโลกอีกด้วย ซึ่งบรรยากาศคริสต์มาสบนท้องถนนจะค่อยๆ มี

ขึ้นตั้งแต่เดือนตุลาคมและพฤศจิกายน แม้จะเดินไปตามถนน

มะนิลาที่ร้อนแผดเผา แต่ก็ยังคงเห็นตุ๊กตาหิมะ ลูกกวาดไม้เท้า 

และของประดับตกแต่งต่างๆ และที่พิเศษไปกว่านั้นคือฟิลิปปินส์

ยังมีประเพณีคริสต์มาสที่ไม่เหมือนใครในโลก โดยพวกเขาจะจัด 

"มิสซามาราธอนยามเช้า" เป็นเวลา 9 วันติดต่อกัน เริ่มตั้งแต่วันที่ 

16 เดือนธันวาคมเป็นต้นไป เพื่ออธิษฐานขอพรจากพระเจ้า 

ในวันคริสต์มาสนั้น พวกเขาจะกลับมารวมตัวกับครอบครัว และ

เพลิดเพลินกับงานเลี้ยงพร้อมอาหารเลิศรส และประดิษฐ์โคมไฟ

แสงดาวที่เป็นเอกลักษณ์เฉพาะท้องถิ่น (ตะเกียง) เพื่อเฉลิมฉลอง

วันประสูติของพระแม่มารี

ฟิลิปปินส์เคยตกเป็นอ�ณ�นิคมของสเปนในสมัยแรกๆ 

และช�วฟิลิปปินส์ประม�ณ 80% 

นับถือศ�สน�คริสต์นิก�ย

โรมันค�ทอลิก และเป็นประเทศค�ทอลิกที่ใหญ่เป็นอัน

ดับส�มของโลก ดังนั้นวันหยุดคริสต์ม�สจึงมีคว�มสำ�คัญ

พอๆ กับวันตรุษจีนท�งจันทรคติของไต้หวัน ซึ่งในขณะ

เดียวกันยังได้รับอิทธิพลอย่�งลึกซึ้งจ�กวัฒนธรรมตะวัน

ออก ดังนั้นเทศก�ลตรุษจีนท�งจันทรคติของคนจีนจึงถูก

กำ�หนดให้เป็นวันหยุดประจำ�ช�ติในประเทศฟิลิปปินส์

วันปีใหม่ฟิลิปปินส์รับประ
ท�นอ�ห�รรว่มกนัสองคร ั ง้ 
และรปูทรงกลม 12 ประเภท
ซ ึง่เป น็สญัลกัษณ์ให้ม คีว�ม
สขุทกุๆ เด อืนในป ที ีก่ ำ�ลงัจะ
ม�ถงึ

อ�ห�รค่ำ�วันส่งท้�ยปีเก่�ครั้งที่สอง ไม่เพียงก�ร 
กลับม�รวมตัวกันแต่ยังต้องกินของกลมๆ

วันที่ 31 ธันวาคมของทุกปี เป็นวันส่งท้ายปีเก่าของชาวฟิลิปปินส์ 

ซึ่งคนในครอบครัวจะกลับมารวมตัวกันอย่างอบอุ่นอีกครั้ง และ

รวมตัวกันเพื่อเพลิดเพลินกับอาหารค่ำาส่งท้ายปีเก่าครั้งที่สอง 

หนึ่งในเมนูอาหารที่จะต้องทาน และเป็นประเพณีที่ตกทอดจาก

การปกครองของสเปน น่ันคือ หมูหัน แต่แตกต่างไปจากไต้หวันตรง

ท่ีบนโต๊ะอาหารน้ัน จะต้องไม่มีวัตถุดิบของอาหารท่ีทำาจากปลาหรือ

ไก่ เพราะในท้องถ่ินเป็นสัญลักษณ์ของความขาดแคลน แต่พวกเขา

ยังจะได้เพลิดเพลินกับบะหมี่อายุยืนและขนมเข่งตามวัฒนธรรม

ของจีน ซึ่งบะหมี่อายุยืนมีความหมายที่ดีของการมีอายุที่ยืนยาว 

และความเหนียวของข้าวเหนียวสื่อความหมายถึงการนำาให้ทั้ง

ครอบครัวมารวมกันและไม่มีวันที่จะแยกจากกัน นอกจากนี้ชาวฟิ

ลิปปินส์จะเตรียมผลไม้รูปทรงกลม 12 ชนิดในวันปีใหม่ เพื่อแสดง

ถึงความอุดมสมบูรณ์ในอีก 12 เดือนข้างหน้า และจะสวมชุดลาย

จุดทั้งชุดเพื่อขอความเจริญรุ่งเรืองและความร่ำารวย

受西方信仰影響，在菲律賓信奉天主教的族群約占八成，
人們以彌撒馬拉松、上教堂唱詩歌迎接新年。
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一年一度仙女下凡

柬埔寨的新年由來源自民間傳說，相傳為創造

之神──梵天與一名聰明的王子打賭，未料輸

了，他便遵守諾言割下頭顱，但梵天若割下頭

將引發世界大火，因此梵天託付7個女兒以仙盤

托住頭顱，並放置於神話之地──喜馬拉雅山

的山洞內供奉。從此，7位仙女就開始輪流守護

人間，每年4月13日是祂們交接的日子，也成為

柬埔寨新年的開端。而柬埔寨人也將佛教中最

尊貴的釋迦牟尼誕辰日作為紀元，於每年佛曆

5月（西元曆4月13日至15日）舉行各類慶典祭

儀，迎接新年的到來。

連續 3天的新年狂歡

在為期3天的傳統新年期間，分別為「守歲、

辭歲、新歲」，第一天守歲有點類似臺灣的除

夕夜，為一年的最後一天，家家戶戶會進行大

掃除，在自家門前掛起繽紛旗幟及印有高棉語

「新年快樂」的五星燈籠，桌上擺滿鮮花水果

等祭品，敲鑼打鼓熱烈迎接仙女下凡的瞬間，

祈求新年吉祥如意。第二天及第三天，各地佛

寺湧入祭拜人潮，人們齊聚聽僧侶誦經、佈施

衣裳和齋飯，孩童們則會在寺廟內堆沙丘、玩

起當地的傳統遊戲。而4月13日剛好也是宋干

節，他們會遵循古老傳統，以潑水象徵洗滌身

心，同時還會用清水與鮮花瓣進行浴佛禮儀，

為佛像掛上寓有祈福之意的茉莉花串，舉國懷

抱著緬懷先祖的感恩之心。
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เทวด�น�งฟ้�ลงม�จ�กสวรรค์ปีละครั้ง

ต้นกำาเนิดของวันปีใหม่กัมพูชามาจากนิทานพื้นบ้าน ว่ากันว่า 

"พระพรหม" เทพเจ้าแห่งผู้สร้างได้เดิมพันกับเจ้าชายที่ชาญฉลาด 

และแพ้โดยไม่คาดคิด จึงได้รักษาสัญญาและตัดเศียรของตน แต่

หากพระพรหมทำาการตัดเศียรออกนั้นจะทำาให้เกิดภัยพิบัติไฟไหม้

โลก ดังนั้นพระพรหมจึงให้ธิดาทั้งเจ็ดของพระองค์นำาพานมารอง

รับ และวางไว้ในถ้ำา สถานที่ในตำานานของเทือกเขาหิมาลัยเพื่อสัก

การะ จากนั้นเป็นต้นมา เทวดานางฟ้าทั้งเจ็ดจึงเริ่มผลัดเปลี่ยน

ในกัมพูช� มีผู้คนม�กกว่� 90% นับถือศ�สน�พุทธ 

(พุทธศ�สน�เถรว�ท) ไม่เพียงแต่ได้รับอิทธิพลจ�กวัฒน

ธรรมตะวันออก ผู้คนยังจะแห่กันไปท่ีวัดเพ่ือรับฟังบทสวด

จ�กพระสงฆ์และขอพร และเน่ืองจ�กอิทธิพลของภูมิภ�ค

พวกเข�จะส�ดน้ำ�บนถนนเพ่ือขอพรและสรงน้ำ�พระ ซ่ึงใน

ขณะเดียวกันก็ยังคงรักษ�ตำ�น�นเทวด�น�งฟ้�ในท้องถ่ิน

เอ�ไว้

ป ีใหมก่มัพชู�ม ี
ระยะเวล�ส�มวนั 
และก�รแขวนโคมไฟด�ว
ห้�แฉกเพ ือ่อธ ษิฐ�น
ขอพรให้สมดั ง่ปร�รถน�
ในป ที ีก่ ำ�ลงัจะม�ถ งึ

หมุนเวียนกันในการปกป้องโลกมนุษย์ โดยวันท่ี 13 เมษายนของทุก

ปีเป็นวันที่พวกเธอจะทำาการส่งมอบและผลัดเปลี่ยน อีกทั้งยังเป็น

วันเริ่มต้นปีใหม่ของกัมพูชาอีกด้วย ซึ่งชาวกัมพูชายังถือว่าวันประ

สูติของศากยมุนีผู้ประเสริฐที่สุดในพระพุทธศาสนาเป็นปีเริ่มต้น

ของปฏิทินทางประวัติศาสตร์ โดยจะจัดงานเฉลิมฉลองและพิธีต่าง

ๆ ทุกปีในเดือนพฤษภาคมตามปฏิทินจันทรคติไทย (วันที่ 13 ถึง

15 เมษายนตามปฏิทินตะวันตก) เพ่ือต้อนรับการมาถึงของเทศกาล

ปีใหม่

คว�มสนุกสน�นของเทศก�ลปีใหม่ส�มวันติด

ในช่วงเทศกาลปีใหม่ตามประเพณีทั้งสามวันนั้น จะแบ่งออกเป็น 

"การอยู่โต้รุ่งตลอดคืนส่งท้ายปีเก่า การแสดงความเคารพผู้อาวุโส

ในการส่งท้ายปีเก่าเพื่อต้อนรับปีใหม่ และการต้อนรับปีใหม่" 

วันแรกของปีใหม่จะค่อนข้างคล้ายกับวันส่งท้ายปีเก่าของไต้หวัน 

ซึ่งเป็นวันสุดท้ายของปี ทุกครัวเรือนจะทำาความสะอาดครั้งให

ญ่และแขวนของประดับตกแต่งหลากสีสันหน้าประตูบ้าน ธง 

และโคมไฟดาวห้าแฉก ท่ีพิมพ์อักษร "สวัสดีปีใหม่" เป็นภาษาเขมร 

บนโต๊ะจะเต็มไปด้วยดอกไม้ ผลไม้ และของเซ่นไหว้ต่างๆ มีการตี

ฆ้องและกลองเพื่อให้การต้อนรับอย่างอบอุ่นในช่วงเวลาที่นางฟ้า

ลงมายังโลก และอธิษฐานขอพรให้มีความสิริมงคลและสมปรารถ

นาในปีใหม่ ในวันที่สองและสาม วัดในทุกๆที่เต็มไปด้วยผู้คน

ที่แห่กันไปสักการะ ผู้คนมารวมตัวกันเพื่อรับฟังบทสวดจากพระ

สงฆ์ ถวายเสื้อผ้าและอาหารแห้ง ส่วนเด็กๆจะก่อเจดีย์ทรายในวัด 

และเล่นการละเล่นพื้นเมืองในท้องถิ่น ในวันที่ 13 เมษายน 

ซึ่งตรงกับเทศกาลสงกรานต์ โดยพวกเขาจะปฏิบัติตามประเพณี

โบราณของการสาดน้ำาเพ่ือเป็นสัญลักษณ์ของการชำาระล้างร่างกาย

และจิตใจ ขณะเดียวกันก็จะใช้น้ำาเปล่าและกลีบดอกไม้ประกอบ

พิธีสรงน้ำาพระ และห้อยมาลัยมะลิซ่ึงมีความหมายการขอพรไว้บน

องค์พระพุทธรูป โดยคนทั้งประเทศยังคงความรู้สึกขอบคุณที่ได้รำา

ลึกถึงบรรพบุรุษ

柬埔寨新年以釋迦牟尼誕辰日為紀元，民眾會以清水和花
瓣浴佛祈福。

新年期間在門前掛上五星燈籠，有消災祈福之意。
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รูปลักษณ์ของประเทศที่แปลกใหม่
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人物

新住民能量注入！ 
傳承家鄉美食關懷社會

逆風下的成長，3位新住民女性不畏艱辛
展現出突破困境和堅持的力量，不僅實

現自己的夢想，也在社會上貢獻一己之

力，獲得尊重的掌聲。

การเติมพลังให้กับผู้อยู่อาศัยใหม่

การสืบทอดอาหารบ้านเกิดและการ

ดูแลสังคม

การเติบโตท่ามกลางความยากลำาบาก 

ผู้อยู่อาศัยใหม่เพศหญิง 3ท่าน ได้แสดงให้เห็นถึง

ความเข้มแข็งในการเอาชนะความยากลำาบากและ

การอดทนต่อความยากลำาบาก ไม่เพียงแต่ทำาให้

ความฝันของตัวเองเป็นจริง แต่ยังได้มีส่วนร่วมใน

การช่วยเหลือสังคม และได้รับเสียงปรบมือด้วย

ความเคารพอีกด้วย
บ
ุคค
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ห
ม่แ
ห
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มือ
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展開充實異國生活

嫁來臺灣30多年的馮玉英在中壢的第一份工

作是在早市的店面叫賣麵條、雲南米線，為

了更加融入環境，晚上再到富台國小上中文

課，課程結業後，辭掉麵攤工作，專心待產

第二胎。

休養一陣後，她從電視廣告得知一家位在大

溪的仲介公司正在招募翻譯人員，職務內容

需要輔導越籍配偶與勞工，不過因長期居住

臺灣，因此對越南語有點生疏的她，依然鼓

起勇氣打電話應徵，沒想到竟然順利錄取！

即使身處於忙碌的工作，馮玉英下班仍自願

前往派出所「加班」，幫助同鄉姊妹、兄

弟，協調他們和配偶或是雇主之間的糾紛。

每天工作繁忙，有時半夜才能回家，卻都甘

之如飴。

當時的她可算是全桃園首位越南語譯者，由

於經常出入移民署，因此建立起跟不同政府

單位的聯絡管道，也為日後創立的「桃園市

越配權益促進會」奠下良好的基礎。

馮玉英記得剛來臺灣不久，有一次機車拋

錨，在黑夜中牽車而行，巧遇陌生人說要回

家拿汽油給她加；她沒有多想就繼續牽著車

走了一段路，以為陌生人不會回來，不料就

在失望之際，卻突然看見有車燈照亮著她。

因為這件事情，讓她親自感受到臺灣人的溫

暖舉動，體會到語言雖有分歧，但發自內心

的良善卻無須語言傳遞，所以她要將這股能

量持續流動。

新故鄉和新家人的新生活

一路走來感受到臺灣美好一面的馮玉英，在

她的努力之下也創立了越配權益促進會，只

為了讓更多來臺的越南姊妹能夠更快適應這

裡的生活，她希望用自己的力量幫助更多的

人；從此在桃園這塊土地上打造一個屬於她

的故鄉、經營她的新家人。

桃園新人物

34

來自胡志明市的馮玉英，遠嫁臺灣成為新住民。定

居桃園的她，長期為同鄉姊妹的權利發聲，她在中

壢經營的鳴心越南小吃，不僅是越南新住民的心靈

避風港，店內的招牌美味更讓在地人念念不忘。

桃園市越配權益促進會　
打造新住民溫暖避風港

馮 玉英 女士

文／暐昕創意設計　

圖片提供／ 桃園市政府、桃園市政府新住民聯合服務中心



ก�รเริ่มต้นและเติมเต็มชีวิตใ
นต่�งประเทศ

เฟิ๋ง ยวี่ ยิง ซึ่งแต่งงานกับชาวไต้หวันมา

นานกว่า 30 ปี งานแรกในจงลี่โดย

มีหน้าร้านขายบะหมี่ในตลาดตอน

เช้า และขนมจีนยูนนาน เพื่อสามารถ

กลมกลืนให้เข้ากับสิ่งแวดล้อมได้ดียิ่ง

ขึ้น ตอนเย็นเรียนภาษาจีนที่โรงเรียน

ประถมศึกษาฟู่ไท๋ต่อ หลังจบหลักสูตร 

ได้หยุดกิจการร้านบะหมี่ลง 

เพื ่อรอคลอดบุตรคนที ่2 

และหลังพักฟ้ืนร่างกายเสร็จส้ิน เธอ

ได้เห็นโฆษณาทางทีวีว่ามีเอเจนซี่ของบริษัทแห่งหนึ่ง

ใน ต้าซี กำาลังรับสมัครนักแปลภาษา เนื้อหาของงานให้

คำาปรึกษาคู่สมรสและแรงงานชาวเวียดนาม แต่เนื่องจาก

อาศัยอยู่ในไต้หวันเป็นเวลานาน เธอจึงไม่ค่อยคุ้นเคยกับ

ภาษาเวียดนาม แต่ยังรวบรวมความกล้าโทรไปสมัคร 

และไม่คาดคิดว่าจะสมัครได้สำาเร็จ

แม้จะยุ่งกับงาน แต่หลังเลิกงานเธอก็ยังสมัครใจไปสถานีตำารวจ 

เพื่อช่วยเหลือพี่น้องบ้านเกิดเดียวกัน ในการไกล่เกลี่ยข้อพิพาท

ระหว่างคู่สมรส หรือนายจ้าง ทุกวันท่ียุ่งเหยิงกับงาน บางคร้ังเท่ียง

คืนถึงจะได้กลับบ้าน แต่เธอก็มีความสุขกับมัน

ตอนนั้นนับได้ว่าเธอเป็นนักแปลภาษาเวียดนามคนแรกในเถา

หยวน เนื่องจากเข้าออกกรมตรวจคนเข้าเมืองบ่อยครั้ง จึงได้มีการ

จัดตั้งช่องทางการติดต่อประสานงานกับหน่วยงานราชการต่างๆ 

และยังวางรากฐานที่ดีสำาหรับ "สมาคมส่งเสริมสิทธิคู่สมรสชาว

เวียดนามนครเถาหยวน" ที่จะก่อตั้งขึ้นในอนาคต

เฟิ๋ง ยวี่ ยิง จำาได้ว่าตอนเพิ่งมาไต้หวันได้ไม่นาน มีครั้งหนึ่งรถ

มอเตอร์ไซด์ของเธอเสีย เธอเดินจูงรถไปกับความมืด และบังเอิญ

เจอคนแปลกหน้าบอกกับเธอว่า เขาจะกลับบ้านไปเอาน้ำามัน

เฟ๋ิง ยว่ี ยิง จ�กเมืองนครโฮจิมินห์ ได้แต่งง�นกับช�วไต้หวัน และกล�ยเป็นผู้ต้ังถ่ินฐ�นใหม่ เธอได้ต้ังรกร�กอยู่ในเถ�หยวน 
และได้ออกเสียงเร่ืองสิทธิเพ่ือพ่ีน้องบ้�นเกิดม�ย�วน�น ร้�นอ�ห�รเวียดน�ม หมิง ซิน ของเธอในเขตจงล่ี ไม่เพียงแต่เป็นท่ี
พักพิงท�งจิตใจสำ�หรับผู้ต้ังถ่ินฐ�นใหม่ของคนเวียดน�มเท่�น้ัน แต่คว�มอร่อยของอ�ห�รอันเป็นเอกลักษณ์ ท�งร้�น ย่ิงเป็น
สิ่งที่น่�จดจำ�สำ�หรับคนในท้องถิ่น

สม�คมส่งเสริมสิทธิคู่สมรสช�วเวียดน�มนครเถ�หยวน
และก�รสร้�งที่พักพิงอันแสนอบอุ่นของผู้อยู่อ�ศัยใหม่

新住民聯合服務中心與桃園市越配權益促進會一同拜會駐臺北越南經濟文化辦事處。

มาเติมให้เธอ เธอจูงรถต่อไปโดยไม่คิดอะไร และคิดว่าคนแปลก

หน้าคนนั้นคงไม่กลับมา สักพักสิ่งที่ไม่คาดคิดก็เกิดขึ้น ทันใดนั้น

เธอเห็นไฟรถส่องมาที่เธอ จากเหตุการณ์นี้ ทำาให้เธอรู้สึกถึง

ความอบอุ่นของคนไต้หวัน และตระหนักรู้ถึงแม้ภาษาจะต่างกัน

แต่ความดีที่ออกมาจากใจ ไม่จำาเป็นต้องมีคำาพูดใดมาถ่ายทอด

ก�รใช้ชีวิตใหม่ทั้งบ้�นเกิดใหม่และครอบครัว
ใหม่ของ 

เฟิ๋ง ยวี่ ยิง เธอสัมผัสได้ถึงด้านที่สวยงามของไต้หวัน เธอยังได้ก่อ

ตั้งสมาคมส่งเสริมสิทธิคู่สมรสชาวเวียดนามด้วยความพยายาม

ของเธอ เพื่อให้พี่น้องชาวเวียดนามที่มาไต้หวันสามารถปรับตัว

เข้ากับชีวิตที่นี่ได้รวดเร็วยิ่งขึ้น เธอหวังที่จะใช้ความสามารถของ

เธอช่วยเหลือผู้คนมากขึ้น จากนี้เธอจะสร้างบ้านเกิดของเธอเอง 

และครอบครัวใหม่ของเธอในเถาหยวน
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道地越南佳餚解鄉愁　
馮玉英「越式風味」臺客也愛

鳴心越南小吃店位置就在中壢火車站附近，

為了開店，馮玉英還特別請母親飛來臺灣教

她煮越南菜，自己則又另外進修、考證照，

廚藝才慢慢上手，她期望讓越南新住民可以

透過美食一解鄉愁外，店內還裝設卡啦OK增

加歡樂氣氛，不少臺灣人也慕名而來。

貴人相助順利開張

「那位老闆是我的貴人，想不到他這麼疼愛我

們夫妻！」馮玉英回想道，因為在仲介公司工

作的緣故，認識一位工廠老闆，那位老闆聽

聞她要開小吃店，便熱心地給予金錢上的支

持，爭氣的馮玉英也在不久之後湧泉相報，

因為老闆的好心、大器解決開店資金問題，

馮玉英一直心懷感激，也使她不辭辛勞付出

心力，滿足每位客人味蕾，嚴格挑選檢驗合

格的食材原料，每道菜都是悉心烹調而成。

反覆懷念人生百味

小吃店開業20多年，堅持忠於越式風味，牛

肉河粉的湯頭使用牛大骨熬成，講求天然，

不添加人工調味料，店內員工都是馮玉英的

家人，即便處於尖峰用餐時段，仍然能看見

他們發揮長年培養的默契，有條理地完成點

餐、做餐、送餐。

曾經有位顧客指定要吃香茅排骨飯，一天兩

餐準時報到，連吃兩週；還有孩童從小迷上

排骨飯，長大到外地讀書，每次回來光臨必

點排骨飯。能夠做出讓客人回味無窮的餐

點，讓馮玉英燃起持續經營的動力。

越南春捲是越式美食代表。

“雖然語言會有分歧，

但發自內心的良善無須語言傳遞。”
⁄

馮玉英的人生箴言

桃園新人物
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อ�ห�รเวียดน�มแท้ช่วยบรรเท�อ�ก�ร”คิดถึงบ้�น”
เฟิ๋งยวี้ยิงกับ”อ�ห�รรสช�ติเวียดน�ม”ซึ่งคนไต้หวันก็ชอบ

ร้านอาหารสไตล์เวียดนาม หมิงซิน ตั้งอยู่ใกล้กับสถานีรถไฟจงลี่ 

เพื่อเปิดร้าน เฟิ๋ง ยวี่ ยิง ยังขอให้แม่ของเธอบินมาไต้หวันเพื่อ

สอนวิธีการทำาอาหารเวียดนามเป็นพิเศษ เรียนรู้เพิ่มเติม 

และสอบใบรับรอง ค่อยๆเชี่ยวชาญทักษะด้านการทำาอาหาร 

เธอหวังให้ชาวเวียดนามที่มาอยู่ใหม่ สามารถบรรเทาอาการ

คิดถึงบ้านได้ด้วยอาหารของเธอ ทางร้านยังมีคาราโอเกะ

เพื่อเพิ่มบรรยากาศ มีผู้คนไต้หวันจำานวนมากหลั่งไหลเข้ามา 

และเริ่มได้รับการสนับสนุน

ก�รเปิดตัวอย่�งร�บรื่นด้วยคว�มช่วยเหลือ 
จ�กผู้มีบุญคุณ

“เถ้าแก่ท่านนั้นเป็นผู้มีบุญคุณของฉัน คิดไม่ถึงว่าเขาจะรัก

ใคร่คู่สามีภรรยาอย่างเรามากขนาดนี้“ เธอย้อนนึกถึง เพราะ

สาเหตุที่ทำางานในบริษัทเอเจนซี่ ได้รู้จักกับเถ้าแก่โรงงานคน

หนึ่ง ได้ยินว่าเธอจะเปิดร้านอาหาร จึงได้สนับสนุนเงินทุนให้  

จากนั้น เฟิ๋ง ยวี่ ยิง ก็ตั้งใจตอบแทนเขาในไม่นาน 

เพราะความมีน้ำาใจของเขา เธอจึงสามารถแก้ไขปัญหาเรื่องเงิน

ทุนสำาหรับการเปิดร้านได้ เฟิ๋ง ยวี่ ยิง รู้สึกซาบซึ้ง และได้ทุ่มเท

แรงกายแรงใจมาโดยตลอด สร้างความประทับใจให้แขกทุกท่าน 

และคัดสรรวัตถุดิบที่มีคุณภาพอย่างเคร่งครัด 

ทุกจานปรุงด้วยความเอาใจใส่ ย้อนนึกถึงรสชาติแห่งชีวิต 

คิดถึงรสช�ติของชีวิตครั้งแล้วครั้งเล่�

ร้านเปิดมานานกว่า 20ปี และคงรสชาติเวียดนามอย่างแท้จริง 

ซุปก๋วยเตี๋ยวเนื้อที่ตุ๋นจากกระดูกวัว เน้นธรรมชาติของอาหาร 

โดยไม่ปรุงแต่ง พนักงานในร้านล้วนเป็นคนในครอบครัวของ 

เฟิ๋ง ยวี่ ยิง แม้ในช่วงเวลารับประทานอาหารที่มีผู้คนหนาแน่น

ก็ตาม ยังคงเห็นความเข้าใจกันของพวกเขาตลอดที่มีมาหลาย

ปี มีการจัดระเบียบในการสั่งอาหาร จัดเตรียม และจัดส่ง เคยมี

ลูกค้าเจาะจงสั่งข้าวซี่โครงหมูตะไคร้ วันละ 2มื้อจัดส่งตรงเวลา 

ติดต่อกัน 2สัปดาห์ และยังมีเด็กที่ติดข้าวซี่โครงหมูทางร้านมาตั้ง

แต่เด็ก พอเติบโตและไปศึกษาต่อต่างประเทศ ทุกครั้งที่กลับมา

ต้องสั่งข้าวซี่โครงหมูทางร้านทุกครั้ง อาหารที่สามารถทำาให้แขก

จดจำาไปตลอดได้ ทำาให้ เฟิ๋ง ยวี่ ยิง จุดประกายแรงบันดาลใจใน

การดำาเนินกิจการต่อไป

透過美食讓新住民一解鄉愁。

“แม้ว่�ภ�ษ�อ�จจะต่�งกัน แต่คว�มดีที่ออกม�จ�กใจ 
ไม่จำ�เป็นต้องมีคำ�พูดใดม�ถ่�ยทอด”

⁄

คติประจำ�ใจของ เฟิ๋งยวี่ยิง
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販售。早期缺乏網路行銷資源，也常因新住

民身分遭受歧視眼光，令她的創業之路頗為

顛簸，所幸因緣際會下接觸到滷豬腳事業，

讓她懷念起已逝的父親，更強化了事業的野

心。往往滷製豬腳，萬碧霞時常憑著香氣勾

起兒時記憶：「小時候每逢年節，爸爸總會

端出拿手菜，也是我最愛的紅燒豬腳。」進

而促使她到處奔波拜師學藝，不只想傳承爸

爸的好手藝，更試圖將臺灣的鮮味和大陸的

辛香麻辣相互融合，迸發出味蕾新火花。塵

封在記憶深處的懷念滋味隨著小火燉煮慢慢

回溫、入味，也點燃了她創業決心與鬥志。

臺灣人情味走出低潮

在父祖輩的牽線下，萬碧霞於2000年嫁至臺

灣，定居在大溪，住家附近有很多口音相似

的姊妹，令她備感親切，大家的關係也非常

融洽。未料，家庭景況並非如此，當年因丈

夫跟隨朋友賭博、投資，致使家中經濟頓時

陷入危機。看著年幼的孩子，萬碧霞下定決

心要成為子女最堅強的依靠，她重振精神，

不分日夜地工作，不僅賣過檳榔、夜市擺攤

賣金桔檸檬，也曾在菜市場幫人賣麵條和水

餃皮。即使龐大債務的償還之路漫長而艱

辛，慶幸的是，臺灣人情味篤厚，市場攤商

會傳授她生意訣竅，工作忙不來時，鄰居也

願意幫忙看顧孩子，因此她始終相信，只要

真誠待人，別人同樣會真誠對你。

念起家鄉味點燃創業鬥志

在市場看盡人生百態，萬碧霞萌生創業翻身

的念頭，咬牙堅持3年後，她用辛苦攢下的積

蓄買了一台手推車，載著自製的滷味到市場 店內提供多樣的餐點選擇。

桃園新人物
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來自江西省的萬碧霞，身為萬兆香萬巒豬腳創辦

人，目前在桃園地區共有4家店。細數來臺生活的

23年來有笑也有淚，尤其創業之路舉步維艱，但她

仍憑藉毅力，越挫越勇，如今才逐漸品嚐到歲月累

積下的人生醍醐味。

手推車賣滷味起家　
萬碧霞打造滷豬腳王國

萬 碧霞 女士

文／暐昕創意設計　攝影／ Victor　圖片提供／萬碧霞



คว�มมีน้ำ�ใจของคนไต้หวันทำ�ให้
หลุดพ้นจ�กช่วงชีวิตที่ตกต่ำ�

ภายใต้คำาแนะนำาของปู่ย่า ว่านปี้เซี๋ย 

ได้แต่งงานกับชาวไต้หวัน

ในปี 2000 และตั้งรกรากที่ ต้าซี 

ใกล้บ้านของเธอมีพี่น้องหลาย

คนที่มีสำาเนียงคล้ายกัน ทำาให้เธอรู้สึกเหมือน

เป็นครอบครัว ความ

สัมพันธ์ของทุกคนก็มีความสามัคคีกันมาก 

แต่ไม่คิดไม่ฝัน

สถานการณ์ทางครอบครัวไม่ได้เป็นอย่างนี้ 

สมัยนั้นเพราะสามีติด

การพนันกับเพื่อน ทั้งการลงทุน 

ทำาให้สภาพทางการเงินของ

ครอบครัวอยู่ในภาวะวิกฤตกะทันหัน 

เมื่อมองดูลูกตัวเล็กๆของเธอ

ว่านปี้เซี๋ย จึงตัดสินใจเป็นช้างเท้าหน้าให้กับลูกๆ เธอฮึดสู้ขึ้นใหม่

ทำางานทั้งวันทั้งคืน ไม่เพียงแต่เคยขายหมากเท่านั้น เธอตั้งแผง

ขายส้มจี๊ดตามไนท์บาซาร์ ยังเคยช่วยขายบะหมี่และหนังเกี๊ยวใน

ตลาดผักสดอีกด้วย แม้ว่าหนทางในการใช้หนี้ก้อนโตจะยาวนาน

และลำาบากก็ตาม เรื่องที่โชคดี คือคนไต้หวันมีน้ำาใจอย่างมาก

พ่อค้าในตลาดได้สอนเคล็ดลับทางธุรกิจให้กับเธอ

และเวลาที่ยุ่งกับงาน เพื่อนบ้านยังเต็มใจที่จะช่วยดูแลลูกๆของ

เธอ ดังนั้นเธอจึงเชื่อเสมอว่า ตราบใดที่ปฏิบัติต่อผู้อื่นอย่างจริงใจ

ผู้อื่นก็จะจริงใจกับคุณเช่นกัน

คว�มคิดถึงรสช�ติของบ้�นเกิดช่วยจุดประก�ยจิต
วิญญ�ณของก�รเริ่มต้น

หลังจากได้เห็นทุกแง่มุมของชีวิตในตลาด ว่านป้ีเซ๋ีย ได้เกิดแนวคิด

ในการเร่ิมต้นธุรกิจและพลิกผัน หลังกัดฟันและยืนหยัดมาเป็นเวลา 

3ปี เธอใช้เงินเก็บท่ีหามาอย่างยากลำาบากในการซ้ือรถเข็น 

ใส่เน้ือตุ๋นทำาเองไปขายท่ีตลาด ซ่ึงในช่วงแรกๆเธอขาดทรัพยากร

ว่�นป้ีเซ๋ีย จ�กมณฑลเจียงซี ในฐ�นะผู้ก่อต้ังร้�นข�หมู ว่�นจ้�วเซียง ว่�นหลวน ปัจจุบันมี 4 ส�ข�ในพ้ืนท่ีเถ�หยวน 
เวล�นับ 23 ปีท่ีม�ใช้ชีวิตในไต้หวัน มีท้ังเสียงหัวเร�ะ และร้องไห้ โดยเฉพ�ะเส้นท�งสู่ก�รเป็นผู้ประกอบก�รน้ันย�กลำ�บ�ก 
แต่เธอยังคงมีคว�มมุม�นะ ไม่ท้อถอยต่ออุปสรรคอย่�งกล้�ห�ญ ตอนน้ีจึงได้ค่อยๆสัมผัสรสช�ติของชีวิตท่ีได้ส่ังสมม�หล�ยปี

เริ่มต้นก�รข�ยเนื้อตุ๋นจ�กรถเข็น และก�รสร้�งอ�ณ�จั
กรแห่งข�หมูของ”ว่�นปี้เซี่ย”

การตลาดทางออนไลน์ และมักประสบกับการเลือกปฏิบัติเนื่อง

จากมีสถานะเป็นผู้อยู่อาศัยใหม่ ทำาให้เส้นทางธุรกิจของเธอค่อน

ข้างยากลำาบาก แต่ยังโชคดีที่บังเอิญได้มีโอกาสคลุกคลีกับธุรกิจ

ขาหมูตุ๋น ทำาให้เธอนึกถึงพ่อที่เสียไป และทำาให้มีความทะเยอ

ทะยานในธุรกิจมากขึ้น เธอมักจะตุ๋นขาหมูด้วยทุกครั้ง ว่านปี้เซี๋ย

มักจะหวนนึกถึงความทรงจำาในวัยเด็กเมื่อได้กลิ่นหอมของมัน

「ตอนเด็กทุกๆเทศกาลปีใหม่ พ่อมักจะทำาอาหารจานเด็ดอยู่เสมอ

แถมยังเป็นขาหมูตุ๋นจานโปรดของเธออีกด้วยทำา」ให้เธอต้องเดิน

ทางไปท่ีต่างๆเพ่ือเรียนรู้ทักษะการทำาอาหาร ไม่เพียงต้องการสืบทอด

ฝีมือของพ่อเท่าน้ัน ยังพยายามผสมผสานรสชาติความอร่อยของ

ไต้หวัน กับรสเผ็ดของจีนแผ่นดินใหญ่เข้าด้วยกัน เพ่ือจุดประกายต่อม

รับรสสำาหรับรสชาติใหม่ ให้ความรู้สึกคิดถึงท่ีฝังลึกอยู่ในความทรง

จำาไปพร้อมกับไฟอ่อนๆท่ีกำาลังเค่ียวให้อุ่น ให้รสชาติความอร่อย นอก

จากน้ียังจุดประกายความมุ่งม่ันและจิตวิญญาณของเธอในการเร่ิม

ต้นของธุรกิจ

萬家豬腳以中藥材滷製更添香氣與美味。
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幸福的努力之道

萬兆香不僅成功拓展4家門市，也因連年參與

桃園市政府的市集擺攤，成功打響知名度，

同時經營電商團購訂單，以及百貨櫃位等銷

售通路。如今，萬碧霞擔任起品牌執行長，

成立40多名成員的管理團隊，從單一廚房擴大

規模為中央廚房，成為事業發展上重要的里

程碑。同時，各門市也會僱用同樣身為新住

民的員工，對於提拔員工更是絲毫不吝嗇，

只要努力付出，她必定會傾囊相授，並給予

優渥的待遇。

她深知這些付出的重要性，而她的3個孩子正

是努力工作的原動力，她希望能為他們創建

一個穩定且溫馨的成長環境。印刷在店內牆

壁的一句話「人生沒有四季，只有兩季；努

力就是旺季，不努力就是淡季。」是她的座

右銘，也是她的信念，不是天生的人生勝利

組沒關係，但一定要成為人生努力組。

秉著不成功便成仁的精神，萬碧霞將萬巒豬

腳改良為合乎北部人的口味，不僅請教專業

廚師，更突發奇想地在滷味中加入中藥材，

並加以研究，並在2013年創立萬兆香萬巒豬腳

品牌。

以行動定期關愛弱勢

憑藉親切熱情的微笑招攬客人，輔以「免費

試吃」的魔力，加上過往累積的市場人脈，

萬兆香的好口碑愈加響亮，以平凡美食發揮

非凡力量，一天賣出上百隻豬腳，搭配獨門

調製的「涮嘴」辣醬，不僅擄獲饕客的胃，

也漸漸深耕在地，更狂掃桃園美食節、滷味

節的金牌獎和好禮獎，突顯「萬家」榮耀。

即便萬兆香的滷豬腳常常奪得美食獎項肯

定，但萬碧霞卻不以此自滿。不僅時時對每

位來用餐的客人滿懷感恩之心，也感念創業

路上曾提供幫助的人，因此萬碧霞會定期捐

贈豬腳禮盒，或是寄送物資到慈善機構，希

望能憑藉小小的一己之力回饋社會，把正能

量的漣漪擴散出去，好事才會持續發生。

中藥材入味創品牌　　
萬家豬腳屢獲獎項肯定

萬兆香滷豬腳榮獲許多美食獎項的肯定。

“或許現在正處人生必經的上坡路段，

目前的辛苦只是一陣子，而不會辛苦一輩子。”
⁄

萬碧霞的人生箴言

萬碧霞僱用同為新住民的員工，並對他們傾囊相授。
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ผู้ซึ่งสร้�งแบรนด์ด้วยวัตถุดิบย�จีนที่ให้รสช�ติคว�ม
อร่อย และก�รได้รับร�งวัลทุกครั้งของข�หมูว่�นเจีย

ด้วยจิตวิญญาณแห่งความสำาเร็จ 

หรือความล้มเหลว ว่านป้ีเซ๋ีย ได้ปรับปรุง

รสชาติขาหมูว่านหลวนให้เหมาะกับรส

นิยมของชาวเหนือ ไม่เพียงแต่ขอคำาแนะ

นำาจากเชฟมืออาชีพ ยังเกิดแนวคิดท่ีจะ

เพ่ิมวัตถุดิบยาจีนเข้าไปในเน้ือตุ๋นอีกด้วย 

ท้ังวิจัยเพ่ิมเติม และก่อต้ังแบรนด์ขาหมู

ว่านจ้าวเซียง ว่านหลวนในปี 2013

ก�รดำ�เนินก�รก�รดูแลผู้ด้อย
โอก�สเป็นประจำ�

ด้วยวิธีการดึงดูดแขกด้วยรอยย้ิม

ท่ีเป็นมิตร เสริมด้วยเสน่ห์ของการ

「ทดลองชิมฟรี」บวกกับคน

ในแวดวงเดียวกันในตลาดท่ีส่ังสม

มา ช่ือเสียงท่ีดีของ ว่านจ้าวเซียง 

เร่ิมดังข้ึนเร่ือยๆ โดยอาหารธรรม

ดาท่ีให้รสชาติไม่ธรรมดา ในหน่ึงวันสามารถขายขาหมูได้ 

นับร้อยขา ทานคู่กับน้ำาจ้ิมรสเด็ดท่ี「อร่อยจนหยุดไม่ได้」
ไม่เพียงแต่โดนใจนักชิมเท่าน้ัน แต่ยังค่อยๆได้รับความนิยม นอกจาก

น้ียังคว้าเหรียญทองและรางวัลของขวัญจากเทศกาลอาหารเถาหยวน

และเทศกาลเน้ือตุ๋น ซ่ึงเน้นย้ำาถึงความรุ่งโรจน์ของ “ว่านเจีย”

แม้ว่าขาหมูตุ๋นของ ว่านจ้าวเซียง มักจะได้รับรางวัลด้านอาหาร แต่ 

ว่านป้ีเซ๋ีย ก็ยังไม่พึงพอใจเพียงเท่าน้ี เธอไม่เพียงแต่รู้สึกขอบคุณแขก

ทุกคนท่ีมารับประทานอาหาร แต่ยังรู้สึกขอบคุณผู้ท่ีช่วยเหลือในช่วง

เร่ิมต้นธุรกิจ ดังน้ัน ว่านป้ีเซ๋ีย จึงบริจาคกล่องของขวัญเป็นขาหมู 

หรือส่งส่ิงของให้กับองค์กรการกุศลเป็นประจำา หวังว่า

จะสามารถตอบแทนสังคมด้วยความต้ังใจเล็กๆ น้อยๆ 

และกระจายพลังด้านบวกออกไป เพ่ือให้ส่ิงดีๆได้เกิดข้ึนต่อไป

คว�มพย�ย�มของเส้ นท�งสู่คว�มสุข

ว่านจ้าวเซียงไม่เพียงแต่ประสบความสำาเร็จในการขยายสา

ขาเป็น 4 แห่ง แต่ยังได้เข้าร่วมแผงลอยในตลาดของรัฐบาล

เมืองเถาหยวนเป็นเวลาหลายปี และประสบความสำาเร็จได้รับ

ความนิยม ในขณะน้ันก็มีวิธีการคำาส่ังซ้ือผ่านกลุ่มออนไลน์ 

ตลอดจนเคาน์เตอร์ห้างสรรพสินค้า และช่องทางการขายอ่ืนๆ 

ปัจจุบัน ว่านป้ีเซ๋ีย ดำารงตำาแหน่งเป็นซีอีโอของแบรนด์ และได้จัด

ต้ังทีมผู้บริหารท่ีมีสมาชิกมากกว่า 40 คน ขยายขนาดจากครัวเด่ียว

ไปสู่ครัวกลาง ซ่ึงเป็นก้าวสำาคัญในการพัฒนาธุรกิจ ขณะเดียวกัน 

แต่ละร้านก็จะจ้างพนักงานท่ีเป็นผู้อยู่อาศัยใหม่ และไม่ตระ

หน่ีในการเล่ือนตำาแหน่งพนักงาน ตราบใดท่ีมีความพยายาม 

เธอจะคอยสอนทุกอย่าง และให้การดูแลท่ีดีอย่างแน่นอน

เธอเข้าใจถึงความสำาคัญของความพยายามเหล่าน้ี ซ่ึงลูกท้ังสาม

ของเธอเป็นแรงผลักดันความพยายามในการทำางาน เธอหวัง

ท่ีจะสร้างสภาพแวดล้อมการเติบโตท่ีม่ันคงและอบอุ่นสำาหรับ

พวกเขา ประโยคหน่ึงท่ีพิมพ์อยู่บนผนังร้าน「ชีวิตไม่ได้มีส่ีฤดู 

มีเพียงสองฤดูเท่าน้ัน / การพยายามก็คือไฮท์ซีซ่ัน 

และการไม่พยายามก็คือโลซีซ่ัน」น่ันคือคำาขวัญของเธอ 

และเป็นความเช่ือของเธอ แม้ไม่ได้เกิดในกลุ่มผู้ชนะในชีวิตก็ไม่เป็น

ไร แต่จะต้องกลายเป็นกลุ่มท่ีมีความพยายามในชีวิต Don't give up, 

บ�งทีตอนนี้เร�อ�จจะกำ�ลังพบเจอกับอุปสรรคที่
เร�ต้องผ่�นในชีวิต

แต่คว�มลำ�บ�กในตอนนี้เป็นเพียงแค่ช่วงเวล�หนึ่ง
เท่�นั้น คงไม่ลำ�บ�กไปตลอดชีวิต

⁄

คติประจำ�ใจของ ว่�นปี้เซี๋ย

萬兆香豬腳聲名遠播，多次登上媒體版面。
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充實自我　也為新姊妹、新二代帶來自信

不只在桃園工作，也在桃園與老公共組家園

的官美連，即便成了母親仍積極參與課程學

習，「以前白天帶小孩，晚上去夜校上課學

中文；後來也曾參與政府推出的多元培力課

程，有美容、烘焙、經絡等內容。」在培養

興趣的同時精進自我。

拉拔孩子長大的過程中，她與先生採中、印

雙聲道，豈料某天，國小一年級的兒子疑似

因在校說印尼語被同學笑，回家竟要求她，

不要再跟他說印尼語。官美連因此擔任志工

媽媽，到學校分享印尼文化及語言，讓同學

們有所改觀，也讓兒子面對同儕更有自信；

這事件之後促使她在社區活動中心推展一系

列「母語文化教學」親子活動，使孩子們對

媽媽的母國文化更加了解，同時加深新二代

的自我認同，隨後亦展開10多年的教學之路，

在校園及企業公司傳授印尼語。

我也變成臺灣人了

家中開設紡織廠的官美連，從小在耳濡目染

之下，立志要成為服裝設計師，然而相關培

力課程收費高，又遇上當地社會運動，紡織

生意因此受到影響，令她萌生轉職並來臺多

賺一點錢的念頭。也在因緣際會之下成為臺

灣媳婦；剛開始在生活上仍有許多不適應，

好比「印尼的飲食，時常搭配香料佐味，並

以右手抓飯進食，但老公覺得用手吃飯不雅

觀，甚至怕孩子效仿；在生活習慣上，印尼

家家戶戶在日落前就完成盥洗是常態，不像

多數的臺灣人都是睡前才洗澡。」

隨著時光流轉，不管是語言隔閡、飲食口味

到生活風俗，官美連與家人都漸漸包容彼此

的文化，如今兒女吃飯也偶爾會徒手進食，

認為這樣吃更美味；料理三餐時，老公也會

主動研磨香料加以調味，而她也被同化，習

慣在晚餐後與家人一起看電視，睡前才甘願

洗澡，「我也變成臺灣人了。」官美連洋溢

著甜蜜笑容分享著。

桃園新人物
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回首新住民的旅途，官美連笑說已經記不得確切

來臺多久了，「我兒子今年20歲，那就是20幾

年了。」安心居桃的她，不僅逐漸成為「新臺灣

人」，卻又不忘本地，將家鄉的無形文化資產──

印尼蠟染之美分享給更多人。

桃園新住民之光　
官美連以印尼文化為傲

官 美連 女士

文／暐昕創意設計　圖片提供／官美連



ฉันก็กล�ยเป็นคนไต้หวันแล้ว 

กวนเหม่ยเหลียนซึ่งครอบครัวเป็นเจ้าของ

โรงงานสิ่งทอ ด้วยสิ่งที่ได้สัมผัสมาตั้งแต่

เด็ก ได้มีความตั้งใจจะเป็นแฟชั่นดีไซเนอร์

แต่หลักสูตรการฝึกอบรมนั้นค่อนข้างแพง

และยังเผชิญกับความเคลื่อนไหวทางสังคม

ในท้องถิ่น ได้ส่งผลกระทบต่อธุรกิจสิ่งทอ

ทำามาไต้หวันเพื่อหารายได้ที่มากขึ้น และ

ให้เธอมีความคิดที่จะเปลี่ยนงานและ

โชคชะตาได้พาให้เธอมาเป็นสะใภ้ชาวไต้

หวัน การใช้ชีวิตในช่วงเริ่มต้นอาจมีเรื่อง

ราวมากมายที่ยังปรับตัวไม่ได้ เช่น “อาหาร

อินโดนีเซียมักปรุงรสด้วยเครื่องเทศ

และรับประทานด้วยมือขวา แต่สามีรู้สึกว่าการทานอาหารด้วยมือ

เปล่าน้ันดไูม่สุภาพ และกลวัว่าลกูๆจะนำาไปทำาตาม ซึง่ในชีวิตประ

จำาวันเป็นเร่ืองปกติท่ีทุกๆบ้านในอินโดนีเซียจะอาบน้ำาชำาระร่างกาย

ให้เสร็จก่อนพระอาทิตย์ตก ไม่เหมือนกับคนไต้หวันส่วนใหญ่ที่

จะอาบน้ำาก่อนเข้านอน”

เมื่อผ่านไปตามกาลเวลา ไม่ว่าจะเป็นอุปสรรคด้านภาษา 

รสชาติอาหาร หรือขนบธรรมเนียมประเพณีในการดำารงชีวิต 

กวนเหม่ยเหลียนและครอบครัวค่อยๆยอมรับวัฒนธรรมของกัน

และกัน ปัจจุบันลูกๆก็ทานข้าวด้วยมือเปล่าบ้างเป็นบางครั้ง 

โดยคิดว่าวิธีนี้อาจจะอร่อยกว่า อาหารทั้งสามเวลา สามีของ

เธอจะเป็นคนบดเครื่องเทศสำาหรับปรุงรส และเธอก็เริ่มปรับตัว 

เริ่มคุ้นเคยกับการดูทีวีกับครอบครัวหลังอาหารเย็น 

จากน้ันค่อยอาบน้ำาก่อนเข้านอน และ”ฉนัได้ก็กลายเป็นคนไต้หวัน

แล้ว” กวนเหม่ยเหลียนแบ่งปันเรื่องราวด้วยรอยยิ้มอันแสนหวาน

ก�รสร้�งคุณค่�ให้กับตัวเอง และสร้�งคว�มมั่น
ใจให้กับพี่น้องหรือรุ่นลูกที่ม�อยู่อ�ศัยใหม่ 

ไม่เพียงแค่มาทำางานในเถาหยวน แต่ยังรวมถึงการสร้างครอบ

มองย้อนกลับไปสู่ก�รเดินท�งของผู้อยู่อ�ศัยใหม่ กวนเหม่ยหัวเร�ะและพูดขึ้นว่� เธอจำ�ไม่ได้ว่�ม�ไต้หวันม�น�นเท่�ไหร่
แล้ว “ปีนี้ลูกช�ยของฉันอ�ยุ 20 ปี นั่นก็คือ 20 กว่�ปีแล้ว” เธออ�ศัยอยู่ในเถ�หยวนอย่�งสงบสุข ไม่เพียงแต่ค่อยๆ 
กล�ยเป็น “ช�วไต้หวันใหม่” แต่เธอไม่เคยลืมถิ่นฐ�นบ้�นเกิด นำ�มรดกท�งวัฒนธรรมบ้�นเกิด และคว�มง�มของผ้�บ�ติก
อินโดนีเซียแบ่งปันกับผู้คนม�กขึ้น

แสงแห่งผู้อยู่อ�ศัยใหม่เถ�หยวน และคว�มภ�คภูมิใน
วัฒนธรรมอินโดนีเซียของ”กวนเหม่ยเหลียน”

ครัวกับสามีในเถาหยวนอีกด้วย แม้จะเป็นแม่เด็กแล้ว แต่เธอก็ยัง

คงกระตือรือร้นเข้าคอร์สเรียนศึกษาหลักสูตร “เมื่อก่อนตอนกลาง

วันต้องดูแลลูกๆ ส่วนกลางคืนต้องไปเรียนภาษาจีน ต่อมายัง 

เคยเข้าร่วมหลักสูตรฝึกอบรมอาชีพที่ทางรัฐบาลได้มีการเปิดตัว 

เช่น ความงาม การอบ สิ่งทอฯลฯ” ขณะที่พัฒนาความสนใจนั้น 

จึงทำาให้ค้นพบตัวเอง

ในระหว่างการเลี้ยงดูลูกให้เติบโต เธอกับสามีใช้ทั้งภาษาจีนและ

ภาษาอินโดนีเซียในการพูดคุย โดยไม่คาดคิดวันหนึ่ง ลูกชายที่อยู่

ช้ันประถมศึกษาปีท่ี 1 ถูกเพ่ือนร่วมช้ันหัวเราะเยาะเพราะพูดภาษา

อินโดนีเซีย เมื่อกลับถึงบ้านเขาขอให้เธออย่าพูดภาษาอินโดนีเซีย

กับเขาอีก ดังนั้น กวนเหม่ยเหลียน จึงอาสาเป็นแม่อาสาสมัครไป

โรงเรียนเพ่ือแบ่งปันวัฒนธรรมและภาษาอินโดนีเซีย เพ่ือให้นักเรียน

ได้มีการเปลี่ยนมุมมองความคิดนั้น และยังทำาให้ลูกชายมีความ

ม่ันใจมากข้ึนเม่ือเผชิญหน้ากับคนรอบข้าง ด้วยเหตุการณ์น้ีจึงทำา

ให้เธอต้องจัดกิจกรรมต่างๆที่ศูนย์ชุมชน “การสอนและวัฒนธรรม

ภาษาแม่”กิจกรรมพ่อแม่ลูก เพื่อให้เด็กๆเข้าใจวัฒนธรรมของประ

เทศแม่ของตนเองได้ดีข้ึน และให้รุ่นลูกท่ีอยู่อาศัยใหม่ยอมรับถึงตัว

ตนของตัวเองมากยิ่งขึ้น จากนั้นเธอก็เริ่มสอนมากว่า 10 ปี โดย

สอนภาษาอินโดนีเซียในโรงเรียนและบริษัทต่างๆ

從事印尼語教學已10多年，官美連教授的對象除了學生，亦有企業人才。

43

บุคคลใหม่แห่งเมืองเถาหยวน



地分享就讀設計系的女兒，比自己更擅於設

計蠟染圖騰，不僅時常獲獎備受肯定，今年

也考取實踐大學服裝設計學系，一圓媽媽當

時未能完成的服飾夢。

創意交流　融合臺灣特色

印尼蠟染文化隨著官美連的教學推廣日漸獲

得重視與響應，近日更推展至「2023年加拿大

台灣文化節」的國際舞台，在「遷徙之後」

的展覽講座中，探討與臺灣同為移民社會的

加拿大，在人類遷徙與歷史文化的交織下，

工藝藝術的發展蛻變。官美連代表臺灣新住

民的身分，和加拿大民眾及工藝師分享在臺

推廣印尼蠟染的過程與心得；並於工作坊教

民眾製作蠟染，看著學員們手持銅壺筆，專

注地以熱蠟在織品上描繪創意圖形，她喜悅

地說道：「加拿大人很有創意，也具學習責

任感。」

歷史悠久的蠟染（Batik）工藝，早期為皇

室所御用，如今不僅走出宮牆，融入印尼各

地，更宛如蒲公英的種子飄散至海外，除了

有官美連設計出印尼、臺灣混血的蠟染圖

騰，亦有臺灣學生們製作出在地特色的風格

紋樣。教學過程中，官美連也時常分享自己

最喜歡家鄉雅加達的多彩設計，就像她陽光

爽朗的性格，以熱情和專業將印尼蠟染發揚

光大。

每年回娘家時，官美連都會幫女兒做一套印

尼蠟染的服飾，並帶一些材質輕薄透涼的蠟

染服飾返臺，以適應悶熱潮濕的氣候，精美

絢麗的花色總會吸引路人目光，「臺灣人對

蠟染很有好奇心。」官美連觀察到，並藉此

重拾服飾夢想，回印尼學習傳統蠟染工藝技

術，希望透過鮮豔活潑的圖騰，讓更多臺灣

人深度認識印尼文化。

印尼蠟染　傳承衣缽

2019年，官美連與女兒參加移民署「新住民及

其子女築夢計畫」，以「縫製媽媽夢想的衣

裳」為題，共同攜手打版設計，縫製出蠟染

母女裝，更策劃一場印尼傳統服裝秀，「當

時臺下的同學們都好驚喜：『印尼的服飾竟

然也有這麼時尚啊！』因為他們對印尼服飾

的印象停留在穆斯林的頭紗。」官美連驕傲

母女同心 
蠟染工藝在臺發揚光大

官美連與女兒到印尼學習蠟染工藝，並在臺灣教學推廣。

“唯有先把自己準備好，

才能把握住難能可貴的機會。”
⁄

官美連的人生箴言

桃園新人物
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ก�รร่วมใจกันของแม่-ลูก และผลักดันง�นฝีมือผ้�บ�ติก
ให้เจริญรุ่งเรืองในไต้หวัน

ทุกปีเม่ือกลับบ้านท่ีอินโดนีเซีย กวนเหม่ยเหลียนจะช่วยลูกสาวของ

เธอทำาชุดผ้าบาติกอินโดนีเซีย และนำาเส้ือผ้าบาติกท่ีทำาจากวัสดุเบา

บางและเย็นสบายกลับไต้หวัน เพ่ือปรับตัวข้ากับสภาพอากาศร้อน

ช้ืน ด้วยสีสันท่ีมีความสวยงามมักจะดึงดูดความสนใจของผู้สัญจร

ไปมาอยู่เสมอ กวนเหม่ยเหลียนสังเกตเห็นว่า“คนไต้หวันให้ความสน

ใจผ้าบาติกอย่างมาก” และใช้โอกาสน้ีฟ้ืนคืนความฝันด้านเส้ือผ้า และ

เดินทางกลับอินโดนีเซียเพ่ือเรียนรู้เทคนิคงานฝีมือผ้าบาติกแบบด้ัง

เดิม หวังว่าจะสามารถดึงดูดชาวไต้หวันให้เข้าใจวัฒนธรรมอินโดนี

เซียอย่างลึกซ้ึง ผ่านสัญลักษณ์โทเท็มท่ีสวยงามน้ีได้ 

ก�รสืบทอดผ้�บ�ติกอินโดนีเซีย

ในปี 2019 กวนเหม่ยเหลียน และลูกสาวของเธอได้เข้าร่วม

โครงการ “ผู้อยู่อาศัยใหม่และโครงการสร้างความฝันของเด็กๆ” 

ของกรมตรวจคนเข้าเมือง ด้วยหัวข้อ "ตัดเย็บเส้ือผ้าในฝันของแม่" 

ร่วมกันเพ่ือออกแบบลวดลาย เย็บชุดผ้าบาติกแม่ลูกและวางแผนการ

แสดงเส้ือผ้าแบบด้ังเดิมของอินโดนีเซีย ซ่ึง"นักเรียนในกลุ่มผู้ชมต่าง

เซอร์ไพรส์อย่างมาก ไม่คิดว่าเส้ือผ้าอินโดนีเซียก็สามารถทันสมัยได้

เหมือนกัน เพราะในความคิดท่ีมีต่อเส้ือผ้าอินโดนีเซียของพวกเขา ยัง

คงเป็นผ้าคลุมหน้าของชาวมุสลิมเท่าน้ัน กวนเหม่ยเหลียนแบ่งปัน

ด้้วยความภาคภูมิใจ เธอยอมรับว่าลูกสาวของเธอท่ีกำาลังศึกษาการ

ออกแบบ สามารถออกแบบผ้าบาติกโทเท็มได้ดีกว่าเธอ เพราะไม่เพียง

แต่มักจะได้รับรางวัลและได้รับการยอมรับแล้ว แต่ปีน้ีเขายังสอบผ่าน

ภาควิชาการออกแบบแฟช่ันท่ีมหาวิทยาลัยสือเจ้ียนอีกด้วย และ

สามารถเติมเต็มความฝันของแม่ท่ียังทำาไม่สำาเร็จในตอนน้ัน

ในการบรรยายนิทรรศการเร่ือง “หลังการย้ายถ่ินฐาน” สำารวจการ

พัฒนาและการเปล่ียนแปลงของศิลปะและงานฝีมือในแคนนาดาซ่ึง

เป็นสังคมผู้ย้ายถ่ินฐานเช่นเดียวกับไต้หวัน ภายใต้การผสมผสาน

ระหว่างการย้ายถ่ินฐานของมนุษย์กับประวัติศาสตร์และวัฒนธรรม 

ในฐานะผู้อยู่อาศัยใหม่ของไต้หวัน กวนเหม่ยเหลียน ได้เล่ากระบวน

การและประสบการณ์ในการส่งเสริมผ้าบาติกอินโดนีเซียในไต้หวัน

ให้กับคนแคนาดาและช่างฝีมือ และสอนผู้คนถึงวิธีการทำาผ้าบาติก

ในห้องทำางาน โดยเฝ้าดูนักเรียนท่ีถือปากกาจันต้ิง ในการมุ่งความ

สนใจไปท่ีการใช้เทียนร้อนในการวาดลวดลายท่ีสร้างสรรค์บนผ้า 

เธอพูดอย่างมีความสุขว่า "ชาวแคนาดามีความคิดสร้างสรรค์มาก 

และมีความรับผิดชอบในการเรียนรู้"

งานฝีมือผ้าบาติกที่มีมายาวนาน 

ที่มีการใช้ในราชวงศ์ในสมัยแรกๆ ปัจจุบันไม่เพียงแต่ได้ออกสู่

กำาแพงพระราชวัง และรวมเข้ากับพื้นที่ต่างๆของอินโดนีเซีย แต่

ยังเหมือนดั่งเมล็ดดอกแดนดิไลออนที่แพร่กระจายไปสู่ต่างประ

เทศ นอกจากมี กวนเหม่ยเหลียน คอยออกแบบผ้าบาติกโทเท็ม

ที่มีการผสมผสานระหว่างอินโดนีเซียกับไต้หวันแล้ว ยังมีนักเรียน

ชาวไต้หวันที่สร้างลวดลายที่มีลักษณะเฉพาะของท้องถิ่นอีกด้วย 

ในระหว่างการสอน กวนเหม่ยเหลียน มักจะแบ่งปันการออกแบบ

สีสันที่เธอชื่นชอบในเมืองจาการ์ตา บ้านเกิดของเธอ เหมือนกับ

บุคลิกท่ีสดใสและร่าเริงของเธอ โดยใช้ความกระตือรือร้นและความ

เป็นมืออาชีพเพื่อพัฒนาผ้าบาติกอินโดนีเซียให้มีความรุ่งเรือง

“มีเพียงก�รเตรียมตัวให้พร้อม 
จึงจะส�ม�รถคว้�โอก�สที่ห�ย�กได้้”

⁄

คติประจำ�ใจของกวยเหม่ยเหลียน

早期的印尼蠟染圖騰有地域性及階級性的差異，如今則
成為活文化，可以自行設計。

透過舉辦印尼傳統服飾走秀，官美連讓學生們對印尼服
裝的印象大大改觀。

ก�รแลกเปลี่ยนคว�มคิดสร้�งสรรค์ 
รวมจุดเด่นของไต้หวัน

วัฒนธรรมผ้าบาติกของอินโดนีเซียกำาลังได้รับความสนใจ

และการตอบสนองมากข้ึนไปกับการส่งเสริมการสอนของ

กวนเหม่ยเหลียน และล่าสุดได้รับการเล่ือนข้ันสู่เวทีระดับ

นานาชาติของ “เทศกาลวัฒนธรรมแคนาดาไต้หวันปี 2023”  
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新力量
พลังใหม่ของประช�ชน

民      間

無私奉獻心力！主打免費課程推廣文化

「牽手泰泰國文化協會」理事長孫莉安，致力於傳承泰國舞蹈及泰語，努力實踐推廣泰國文化。

「桃園新住民協會」理事長林桂金，自掏腰包只為讓新住民生活更好！堅信學習能為生活帶來改變。

「桃園市多元族群文化交流暨愛心協會」理事長賈鴻，積極舉辦愛心公益，促進多元族群的文化交流。

การอุทิศตนโดยไม่หวังผลตอบแทน! เน้นบริการหลักสูตรฟรีเพ่ือส่งเสริมวัฒนธรรม

ซุนลี่อัน ประธาน "สมาคมวัฒนธรรมไทย จับมือประเทศไทย" มุ่งมั่นที่จะสืบทอดนาฏศิลป์ไทยและภาษาไทยและมีความพยายาม

ในการส่งเสริมวัฒนธรรมไทย

หลินกุ้ยจิน ประธาน "สมาคมผู้อยู่อาศัยใหม่เถาหยวน" ใช้เงินของตัวเองเพื่อทำาให้การใช้ชีวิตของผู้อยู่อาศัยใหม่ดีขึ้น! และเชื่อมั่น

ว่าการเรียนรู้จะสามารถนำาการเปลี่ยนแปลงมาสู่ชีวิตได้

เจี่ยหง ประธาน "สมาคมการแลกเปลี่ยนวัฒนธรรมและความห่วงใยหลายชาติพันธุ์เมืองเถาหยวน" มุ่งมั่นในการจัดกิจกรรมการ

กุศลแห่งความห่วงใย เพื่อส่งเสริมการแลกเปลี่ยนทางวัฒนธรรมระหว่างกลุ่มชาติพันธุ์ที่หลากหลาย



在協會成立前，理事長孫莉安與3位閨密借用

朋友補習班的課後時間，將環境改造為泰式

風格，課程內容融入泰國北部與東北部的飲

食文化，營造獨特上課氛圍，不僅獲得學員

們意外的迴響，也為協會的成立奠定基礎。

孫理事長分享，協會之所以取名為「牽手

泰」，一方面是希望能搭建起臺泰友誼的橋

梁，另一方面則期許能串聯臺灣各地泰國新

住民與新二代的團結力量，讓跨文化的國際

視角更寬廣。

「牽手泰」泰國文化協會　
延續傳承泰式風情

「牽手泰」泰國文化協會舉辦多元的活動。

校園裡泰國文化行者

嫁來臺灣超過30年孫理事長積極地走進校園，

舉辦多元化的活動，透過舞蹈、童玩等趣味

教學方式，並且融入語言學習，她期盼新二

代能以自身的泰國血脈感到驕傲。

她分享先前授課時，遇見身分認同的問題用

幽默的口吻回覆：「你吃別人沒有的菜，去

外婆家是坐飛機，你是獨一無二的！」同時

激勵學生們心態轉變的重要，讓他們也認同

身分的獨特性。

除了開辦授課的課程外，桃園市從2019年開始

舉辦祈福送厄的泰國水燈節，在協會積極的

籌備下，成功展開最具傳統風味的慶典，且

每年都吸引許多民眾共襄盛舉。

提供心靈輔導泰柔情

除了文化的傳承，協會也時常扮演著知心閨

密角色，當成員們若遇到經濟狀況、家庭婚

姻、生活適應等問題，協會將連結相關福利

資源從旁協助。

孫理事長說：「協會就像是個轉運站」，會

將需要工作、學習或者需要表演舞台的姊妹

們，透過引薦的方式，讓對方得到更好的資

源幫助，不僅幫助遠渡重洋的泰國姊妹們克

服生活困難，也讓她們活得更快樂。

原在學校任教推廣泰國語言文化的老師們，

在某次備課自製教具時，其中一位姊妹突發

奇想：「為何不組織一個團體，讓資源更強

大？」這個念頭不僅引發共鳴，也讓理事長

孫莉安凝聚起泰國姊妹們的力量，攜手3位閨

密共同成立「牽手泰」泰國文化協會。

創會理念

將困難拋諸腦後，只為讓姊妹們展現最泰的

文化。

文／暐昕創意設計　圖片提供／孫莉安
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ครูท่ีส่งเสริมภาษาและวัฒนธรรมไทยในโรงเรียน ในขณะท่ี

กำาลังเตรียมเน้ือหาบทเรียนและอุปกรณ์การสอน มีพ่ีน้องท่าน

หน่ึงเกิดความคิดข้ึนมาทันทีว่า “ทำาไมไม่ต้ังกลุ่มข้ึนมา เพ่ือท

ำาให้ทรัพยากรมีประสิทธิภาพมากข้ึนล่ะ?” โดยแนวคิดน้ีไม่เ

พียงแต่ทำาให้เกิดความคิดเห็นท่ีตรงกัน แต่ยังทำาให้ประธาน 

ซุนล่ีอัน ได้รวบรวมพลังของพ่ีน้องชาวไทย และได้ร่วมมือ

กับเพ่ือนสนิทสามคนในการก่อต้ังสมาคมวัฒนธรรมไทย 

“ลูกหลานไทยในไต้หวัน”

ก่อนก่อตั้งสมาคม ประธานซุนลี่อันและเพื่อนสนิทสามคน ได้

ยืมใช้ห้องกวดวิชาของเพื่อนหลังเวลาเลิกเรียน เปลี่ยนสภาพ

แวดล้อมให้เป็นสไตล์ไทย และเนื้อหาหลักสูตรได้มีการบูรณา

การให้เข้ากับวัฒนธรรมอาหารของภาคเหนือและภาคตะวัน

ออกเฉียงเหนือของประเทศไทย เพื่อสร้างบรรยากาศในชั้นเรียน

ที่เป็นเอกลักษณ์ ซึ่งไม่เพียงแต่ได้รับการตอบรับที่เกินความ

คาดหมายของนักเรียน แต่ยังเป็นการวางรากฐานในการก่อตั้ง

สมาคมอีกด้วย ประธานซุนเล่าว่า เหตุผลที่สมาคมถูกตั้งชื่อว่า 

“ลูกหลานไทยในไต้หวัน” ด้านหน่ึงหวังท่ีจะสร้างสะพานมิตรภาพระ

หว่างไต้หวันและไทย และอีกด้านหน่ึงก็หวังท่ีจะรวมผู้อยู่อาศัยใหม่

ชาวไทยกับรุ่นลูกผู้อยู่อาศัยใหม่ท่ัวไต้หวันให้เป็นหน่ึงเดียวกัน เพ่ือ

ขยายมุมมองข้ามวัฒนธรรมระหว่างประเทศให้กว้างขึ้น

ผู้สืบสานวัฒนธรรมไทยในสถานศึกษา

ประธานซุนซ่ึงแต่งงานมาไต้หวันมากกว่า 30 ปีได้เดินเข้าใน

สถานศึกษาด้วยความมุ่งม่ัน โดยการจัดกิจกรรมท่ีมีความหลาก

หลายซ่ึงใช้วิธีการสอนท่ีน่าสนใจ เช่น การเต้นรำา เกมสำาหรับเด็ก 

และการผสมผสานการเรียนภาษา เธอหวังว่าคนรุ่นลูกของผู้อยู่

อาศัยใหม่จะภาคภูมิใจในสายเลือดไทยของตนเอง

เธอได้แบ่งปันเรื่องราวตอนสอนก่อนหน้านี้ ได้พบกับคำาถาม

เรื่องการยอมรับตัวตน และตอบกลับด้วยอารมณ์ขันว่า 

“คุณกินอาหารที่คนอื่นไม่มี ไปบ้านคุณยายด้วยการนั่งเครื่องบิน 

ซึ่งคุณต่างกับคนอื่น” ขณะเดียวกัน ก็ได้สร้างแรงบันดาลใจให้นัก

เรียนเห็นความสำาคัญของการเปลี่ยนแนวความคิด เพื่อให้พวกเขา

สามารถยอมรับถึงเอกลักษณ์ในตัวตนของตนเองได้

นอกจากการเปิดสอนหลักสูตรแล้ว เมืองเถาหยวนยังได้มีการจัดเทศ

กาลลอยกระทงไทยต้ังแต่ปี 2019 เพ่ือทำาการขอพรและปัดเป่าส่ิงช่ัว

ร้าย ด้วยการเตรียมการอย่างแข็งขันของสมาคมน้ัน พิธีเฉลิมฉลอง

แบบพ้ืนเมืองท่ีสุดจึงประสบความสำาเร็จในการเปิดตัว และทุกๆปีน้ัน

ก็ดึงดูดผู้คนจำานวนมากให้มาเข้าร่วมเทศกาลในงานใหญ่น้ี

ให้คำาปรึกษาด้านสุขภาพจิตแบบอ่อนโยน

นอกจากการสืบทอดวัฒนธรรมแล้ว 

สมาคมยังมักมีบทบาทเป็นคนสนิท 

ที่เมื่อสมาชิกประสบกับปัญหา เช่นปัญหาฐานะทางการเงิน 

การแต่งงานในครอบครัว และการปรับตัวในชีวิต ดังนั้นสมาคมจึง

คอยเช่ือมโยงทรัพยากรด้านสวัสดิการท่ีเก่ียวข้องเพ่ือคอยช่วยเหลือ

อยู่ข้างๆ

ประธานซุนกล่าวว่า “สมาคมก็เป็นเหมือนสถานีขนส่ง” โดยจะช่วย

ให้พี่น้องที่ต้องการทำางาน เรียน หรือต้องการเวทีการแสดง ให้ได้

รับแหล่งความช่วยเหลือที่ดีมากขึ้นผ่านวิธีการแนะนำา ไม่เพียงแต่

ช่วยพี่น้องชาวไทยที่เดินทางข้ามมหาสมุทรในการเอาชนะความ

ยากลำาบากในการใช้ชีวิต แต่ยังทำาให้พวกเขาสามารถใช้ชีวิตได้

อย่างมีความสุขมากขึ้น

“ลูกหลานไทยในไต้หวัน” สมาคมวัฒนธรรมไทย 
และคงสืบสานประเพณีไทยต่อไป

理事長孫莉安將泰文學習融入在舞蹈教學中。

แนวคิดในการก่อตั้ง

ทิ้งความยากลำาบากไว้เบื้องหลัง เพียงเพื่อให้พี่น้องได้แสดง 

วัฒนธรรมไทยที่แท้จริงที่สุด
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致力於推廣泰國文化的「牽手泰」泰國文化

協會，理事長孫莉安將傳統舞蹈與飲食文化

綿延傳承，並時常參與各縣市舉辦的泰國盛

典活動，不僅想讓臺灣人認識異國風情，也

帶領新二代認識自己的家鄉。

新二代舞出泰式風情

「牽手泰」泰國文化協會時常與學校合辦泰

國舞蹈和語言課程，而授課對象以新二代小

學生居多。教學過程中，看見小朋友們穿上

泰國傳統服飾，化上獨特的妝容，一同表演

著泰國民俗舞蹈，讓孫理事長頗感喜悅；

協會偶爾會在社區大學開設泰國美食烹飪社

團，每當開課必定人數爆滿，廣受學員們的

喜愛，她高興地表示：「每當有人問什麼時

候還要開課，讓我心裡獲得滿滿成就感。」

舞動泰國文化推廣　
受邀出演全臺泰式慶典

步接觸泰國文化。除此之外，協會屢次獲邀

至全臺各地潑水節，為姊妹們創造豐富的演

出經驗，也達到拓展泰國文化的核心宗旨。

逆來順受團結於一心

在經營協會的過程中，並不是一帆風順，先

前受疫情影響，許多活動被迫停辦，不過孫

理事長仍抱持樂觀態度認為克服困難找解決

方法就對了！就像成立的初衷「牽手」，不

只是代表閩南語的諧音老婆，更是象徵成

員們團結一心。協會至今已成功結合臺泰文

化，呈現於各地表演活動中，未來協會的目

標是讓泰國節日變為屬於桃園的在地節慶，

持續推廣泰式飲食文化，並期許成為臺泰交

流的橋梁，傳承最泰文化。

泰國／孫莉安

牽手泰泰國文化協會　理事長

牽手泰泰國文化協會

電話：0916-838-682

協會開設泰國烹飪社團吸引學員們熱烈報名。

至今，協會也經常受邀參與許多大型活動，

像是每年桃園市所舉辦的浴佛節、水燈節，

成員們不僅帶來精彩的泰國舞蹈表演，也藉

由DIY手作體驗和品嚐泰式美食，讓民眾進一

民間新力量
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สมาคมวัฒนธรรมไทย “ลูกหลานไทยในไต้หวัน” มุ่งม่ันในการส่งเสริม

วัฒนธรรมไทย ประธานซุนลี่อันยังคงสืบทอดการเต้นรำาแบบพื้น

บ้านและวัฒนธรรมอาหารต่อไป และมักจะเข้าร่วมงานเทศกาลไทย

ท่ีจัดข้ึนในมณฑลและเมืองต่างๆ ไม่เพียงเพ่ือให้ชาวไต้หวันได้รู้จัก

ประเพณีที่แปลกใหม่ แต่ยังนำาพาคนรุ่นลูกของผู้อยู่อาศัยใหม่ให้

ได้รู้จักกับบ้านเกิดของตนอีกด้วย

การแสดงรำาไทยโดยคนรุ่นลูกของผู้อยู่อาศัยใหม่

“ลูกหลานไทยในไต้หวัน” สมาคมวัฒนธรรมไทยมักจะร่วมกับทางโรง

เรียนในการจัดหลักสูตรนาฏศิลป์ไทยและหลักสูตรภาษาซ่ึงกลุ่มการ

สอนส่วนใหญ่เป็นนักเรียนช้ันประถมศึกษารุ่นลูกของผู้อยู่อาศัยใหม่ 

ในระหว่างการสอน ประธานซุนมีความสุขมากท่ีได้เห็นเด็กๆสวม

ชุดไทยพ้ืนบ้าน การแต่งหน้าท่ีเป็นเอกลักษณ์ และร่วมกันแสดง

การเต้นรำาพ้ืนบ้านไทย สมาคมฯจะมีการเปิดชมรมทำาอาหารไทย

ในวิทยาลัยชุมชนเป็นบางคร้ัง และทุกคร้ังเม่ือมีการเปิดเรียนคน

ก็จะเต็มอยู่เสมอ ซ่ึงเป็นท่ีช่ืนชอบของนักเรียนอย่างกว้างขวาง 

เธอพูดอย่างมีความสุขว่า “เม่ือมีคนถามว่าจะมีการเปิดเรียนอีกเม่ือ

ใด ทำาให้ในใจของเธอรู้สึกถึงความสำาเร็จอย่างมาก”

จนถึงทุกวันนี้ สมาคมก็มักได้รับเชิญให้เข้าร่วมงานใหญ่ๆมาก

มาย เช่น เทศกาลสรงน้ำาพระ และเทศกาลลอยกระทงที่จัดขึ้นที่

เมืองเถาหยวนของทุกปี สมาชิกไม่เพียงแต่นำาเสนอการแสดงรำา

ไทยอันยอดเยี่ยม แต่ยังได้สัมผัสประสบการณ์งานฝีมือแบบ DIY 

และลิ้มรสชาติของอาหารไทย เพื่อให้ประชาชนได้สัมผัสกับวัฒน

ธรรมไทยมากข้ึนอีกข้ัน นอกจากน้ี สมาคมยังได้รับเชิญเข้าร่วมเทศ

กาลสาดน้ำาทั่วไต้หวันหลายครั้ง เพื่อสร้างประสบการณ์การแสดง

ท่ีหลากหลายให้กับพ่ีน้อง อีกท้ังยังสามารถบรรลุวัตถุประสงค์หลัก

ในการขยายวัฒนธรรมไทย 

รับมือกับความยากลำาบาก 
และรวมใจให้เป็นหนึ่งเดียว

ในกระบวนการบริหารสมาคม ไม่ได้ราบรื่นไปเสียทุกอย่าง ก่อน

หน้านี้ที่ได้รับผลกระทบจากการแพร่ระบาดของโควิด กิจกรรม

หลายอย่างจึงถูกบังคับให้ยกเลิก แต่ประธานซุนยังคงมองโลกใน

แง่ดีและคิดว่าเพียงแค่เอาชนะความยากลำาบากและหาแนวทาง

แก้ไข เช่นเดียวกับเจตนารมณ์เดิมของการก่อตั้ง “การจับมือ” ไม่

เพียงแต่เป็นคำาพ้องเสียงที่หมายถึง “ภรรยา”ในภาษาฮกเกี้ยน” 

แต่ยังเป็นสัญลักษณ์ความสามัคคีของสมาชิกอีกด้วย จนถึง

ปัจจุบันสมาคมได้ประสบความสำาเร็จในการผสมผสานวัฒน

ธรรมไต้หวันและไทย และนำาเสนอการแสดงตามสถานที่ต่างๆ 

ซ่ึงเป้าหมายของสมาคมในอนาคตน้ัน คือให้เทศกาลไทยกลายเป็น

เทศกาลท้องถ่ินของเถาหยวน โดยยังคงส่งเสริมวัฒนธรรมอาหาร

ไทยต่อไปและหวังจะเป็นสะพานเชื่อมการแลกเปลี่ยนระหว่างไต้

หวันและไทย และสืบทอดวัฒนธรรมไทยที่แท้จริงที่สุด

การส่งเสริมวัฒนธรรมการรำาไทย ได้รับเชิญแสดงในพิธีเฉลิม
ฉลองไทยทั่วไต้หวัน

“ลูกหลานไทยในไต้หวัน” สมาคมวัฒนธรรมไทย

โทรศัพท์: 0916-838-682

ประเทศไทย / ซุนลี่อัน
ประธานสมาคม “ลูกหลานไทยในไต้หวัน” 
สมาคมวัฒนธรรมไทย

理事長孫莉安積極推廣泰國傳統舞蹈。

成員們凝聚彼此力量，積極推廣泰國文化。
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免費提供知識補給

桃園市新住民協會宛如新住民的第二個家，

以關懷新住民家庭幸福與協助其生活適應為

宗旨，善於傾聽新住民心聲的林理事長，時

常以過來人的經驗成為會員們的溝通橋梁與

內心支柱，更不定期推出學習課程與交流活

動，鼓勵更多新住民積極投入學習，開拓屬

於自己的自信人生。

桃園市新住民協會　
專業資源關愛新住民

來自越南的林理事長，體悟到語言與文化隔

閡造成生活上的諸多不便，使她更積極投身

多元學習、融入在地。為了分享學習所帶來

的樂趣與成就，在沒有政府補助和贊助下，

時常自掏腰包舉辦無數場免費的交流課程，

希望給予更多新住民姊妹實質的幫助。有

些姊妹在課程活動結束後，有感而發地跟她

說：「學習真的可以帶來改變，你們一定要

成立協會幫助更多新住民！」這番話宛如醍

醐灌頂，使她憶起初來乍到的不安與焦慮，

更下定決心要搭建起溫暖新住民的交流園

地，因此，桃園市新住民協會於2019年9月正

式成立，以關懷新住民家庭為目的，提供他

們學習新知，一同樂享新生活。

有鑑於網路時代下，數位能力的養成日益重

要，協會尚未成立前就常辦理電腦課程，豈

料場場報名踴躍，深受新住民朋友的喜愛，

如今也攜手移民署桃園服務站、巨匠電腦，

連年辦理新住民電腦課程。「之前有位姊妹

準備要任教新住民語言老師，結業時特別感

謝我們，因為過往在家鄉連電腦怎麼開機都

不曉得，現在學會了，去教書才不會被學生

笑。」林理事長欣慰地分享著。

早期遠渡重洋來臺的新住民，不僅要克服對

語言及文化的藩籬，還須扮演照顧者、生育

者的角色，甚至遭受異樣眼光。幸運的是，

過去20年來，臺灣社會在性別上更趨平等，

也以多元文化生根為願景，不少新住民成立

協會形成互助網絡，桃園市新住民協會也是

在姊妹們的倡議下因運而生。

創會理念

我們辦的所有課程、活動都不會酌收任何費用！

協會時常舉辦免費的多元學習課程。

文／暐昕創意設計　圖片提供／林桂金

攜手移民署辦理新住民電腦課程，提升新住民的數位能力。

民間新力量
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ผู้อยู่อ�ศัยใหม่ในยุคแรกๆที่เดินท�งข้�มมห�สมุทร

ม�ยังไต้หวัน ไม่เพียงต้องเอ�ชนะอุปสรรคด้�นภ�ษ� 

และวัฒนธรรม ยังต้องสวมบทบ�ททั้งเป็นผู้ดูแล 

ผู้ให้กำ�เนิด แม้กระทั่งเผชิญกับส�ยต�ต่�งๆของผู้คน 

แต่ที่โชคดีคือ สังคมไต้หวันได้มีคว�มเท่�เทียมท�งเพศม�ก

ขึ้นช่วง 20ปีที่ผ่�นม� และมีวิสัยทัศน์ที่ม�จ�กร�กฐ�นคว�ม

หล�กหล�ยท�งวัฒนธรรม ผู้อยู่อ�ศัยใหม่จำ�นวนม�ก

ได้ก่อตั้งสม�คมเพื่อจัดตั้งเครือข่�ยช่วยเหลือซึ่งกันและ

กัน ซึ่งสม�คมผู้อยู่อ�ศัยใหม่เมืองเถ�หยวน ได้ก่อตั้งขึ้น

เนื่องจ�กก�รออกเสียงของพี่น้องผู้อยู่อ�ศัยใหม่

ก�รจัดห�และให้คว�มรู้

สมาคมผู้อยู่อาศัยใหม่เมืองเถาหยวนเปรียบเสมือนบ้านหลังท่ีสอง

สำาหรับผู้อยู่อาศัยใหม่ โดยมีจุดประสงค์เพื่อดูแลความเป็นอยู่ที่ดี

ของครอบครัวผู้อยู่อาศัยใหม่ และช่วยเหลือในการปรับตัวให้เข้ากับ

การดำารงชีวิต ประธานหลินยอมรับฟังเสียงของผู้อยู่อาศัยใหม่ มัก

ใช้ประสบการณ์ที่ผ่านมาเป็นสะพานสื่อสารและเป็นที่พึ่งทางจิต

ใจสำาหรับสมาชิก และมักเปิดหลักสูตรการเรียนรู้และกิจกรรมแลก

เปล่ียนต่างๆ ส่งเสริมให้ผู้อยู่อาศัยใหม่มีส่วนร่วมในการเรียนรู้ และ

พัฒนาชีวิตของตนเองอย่างมั่นใจมากขึ้น 

ประธานหลินจากเวียดนาม ตระหนักถึงอุปสรรคด้านภาษาและ

วัฒนธรรมทำาให้เกิดความไม่สะดวกในชีวิตมากมาย จึงทำาให้เธอ

พยายามเรียนรู้และเข้ากับสิ่งที่หลากหลาย เพื่อแบ่งปันความสนุก

และความสำาเร็จที่เกิดจากการเรียนรู้ โดยไม่มีเงินช่วยเหลือหรือ

การสนับสนุนจากรัฐบาล มักจะออกค่าใช้จ่ายเองในการจัดหลัก

สูตรแลกเปลี่ยนมากมาย หวังว่าจะให้ความช่วยเหลือที่เป็นประ

โยชน์แก่พี่น้องผู้อยู่อาศัยใหม่ มีพี่น้องบางคนหลังจบกิจกรรมหลัก

สูตร ได้พูดความรู้สึกกับเธอ “การเรียนรู้สามารถนำามาซึ่งการ

เปลี่ยนแปลงได้จริงๆ พวกคุณจะต้องจัดตั้งสมาคมเพื่อช่วยเหลือผู้

อยู่อาศัยใหม่ที่มากขึ้นให้สำาเร็จ” คำาพูดเหล่านี้เหมือนทำาให้เธอ

พบแสงสว่าง ทำาให้เธอนึกถึงการมาครั้งแรกที่รู้สึกกังวลและไม่

สบายใจ และมีความต้ังใจมากข้ึนท่ีจะสร้างสถานท่ีท่ีอบอุ่นและแลก

เปลี่ยนความคิดสำาหรับผู้อยู่อาศัยใหม่ ดังนั้นสมาคมผู้อยู่อาศัย

ใหม่เมืองเถาหยวนจึงได้รับการจัดตั้งอย่างเป็นทางการในเดือน

กันยายน 2019 มีจุดประสงค์เพ่ือดูแลครอบครัวของผู้อยู่อาศัยใหม่ 

ให้ความรู้ใหม่แก่พวกเขา และมีความสุขกับชีวิตใหม่ร่วมกัน

ในมุมมองของยุคอินเทอร์เน็ต การพัฒนาทักษะด้านดิจิทัลมี

ความสำาคัญเพิ่มมากขึ้น ก่อนก่อตั้งสมาคมมักมีการจัดหลักสูตร

คอมพิวเตอร์ สิ่งที่ไม่คาดคิด มีการลงทะเบียนอย่างล้นหลาม

ในแต่ละสถานที่ และเป็นที่ชื่นชอบของผู้อยู่อาศัยใหม่อย่างมาก 

ขณะนี้ก็ทำางานร่วมกับสำานักงานบริการตรวจคนเข้าเมืองเถา

หยวน และผู้เชี่ยวชาญด้านคอมพิวเตอร์ เพื่อจัดหลักสูตรคอมพิว

เตอร์สำาหรับผู้อยู่อาศัยใหม่ทุกปี “เมื่อก่อนมีพี่น้องคนหนึ่งที่วาง

แผนจะเป็นครูสอนภาษาให้กับผู้อยู่อาศัยใหม่ เธอรู้สึกขอบคุณ

เราอย่างมากหลังสำาเร็จการศึกษา เพราะเมื่อก่อนตอนอยู่บ้านเกิด

ไม่รู้วิธีการเปิดคอมพิวเตอร์ด้วยซ้ำา แต่ตอนนี้รู้แล้ว ไปสอนหนัง

สือจะได้ไม่ถูกนักเรียนหัวเราะเยาะ” ประธานหลินแบ่งปันเรื่อง

ราวอย่างมีความสุข

สม�คมผู้อยู่อ�ศัยใหม่เมืองเถ�หยวน
แหล่งข้อมูลสำ�หรับมืออ�ชีพในก�รดูแลผู้อยู่อ�ศัยใหม่

แนวคิดในก�รก่อตั้ง

หลักสูตรและกิจกรรมทั้งหมดที่เร�จัดขึ้น จะไม่มีก�รเรียกเก็บ

ค่�ธรรมเนียมใดๆทั้งสิ้น!
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文化包容無國界　
互助共好新園地

蘋果公司創辦人賈伯斯（Steve Jobs）曾在2005

年史丹佛大學的畢業典禮演講時，以「Stay 

Hungr y,  Stay Foolish（求知若飢，虛心若

愚）」勉勵學生。林理事長亦常保求知若渴

的態度，因此協會規劃的活動多以知識含量

較高的課程為主。

用行動更進一步認識臺灣

目前協會會員的組成，以越南最多，其次則

來自蒙古、印尼、泰國、緬甸、柬埔寨等。

為了讓各國新住民更進一步認識臺灣，協會

特別規劃參訪總統府、立法院、監察院、自

由廣場等行程，林理事長娓娓道出活動理

念，「很多姊妹連自己家鄉的主席或總理都

沒見過，但卻能走入臺灣各政府機關，與總

統合照、和立委吃飯等，當他們將照片與家

鄉親友分享，讓家人知道自己在臺灣受到很

好的照顧，家人也會感到安心。」透過實地

走訪，新住民不僅能更進一步了解行政機關

的運作，也能對臺灣產生認同感。

照顧新住民也關懷原住民

藉著桃園多元族群的價值，協會時常與原住

民族委員會合作，舉辦原住民綁繩、網袋編

織等DIY教學，或是新住民母國文化交流分

享會，面對不同族群的風俗，總是令學員們

感到耳目一新。此外，協會也攜手其他民間

力量，辦理新住民及原住民族機車考照班，

「像是2023年市府與交通部推出『機車駕訓疊

加補助計畫』，舉凡成功考取駕照的民眾，即

可獲得政府補助的2,600元，而參與我們考照班

的學員，在報名階段就能領取各協會共同補助

的1,200元。雖然不確定明年政府的補助項目

是否沿用，但我們仍會持續辦理機車輔導考照

班，造福更多新住民及原住民朋友。」

協會將知識轉化為助人的力量，藉由學習讓

新住民朋友的生活更加充實，同時也宛如新

住民諮詢談心的溫馨園地，未來將持續以共

榮共好的目標向前邁進。

桃園市新住民協會

地址：桃園市桃園區健行路 68號
電話：(03) 357-0872

越南／林桂金

桃園市新住民協會　理事長

參與新住民及原住民機車駕訓輔導班，可以獲得協會的
額外補助。

林桂金不只在校園教授越南語，目前更就讀國立師範大
學東南亞學系碩士班。

民間新力量
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ผู้ก่อตั้ง Apple สตีฟ จ็อบส์ (Steve Jobs) 

เคยกล่าวสุนทรพจน์รับปริญ

ญาที่มหาวิทยาลัยสแตนฟอร์ดใน

ปี 2005 โดยสร้างแรงบันดาลใจให้

กับนักเรียนด้วยคำาพูดที่ว่า “Stay 

Hungry, Stay Foolish จงกระหาย 

และทำาตัวให้โง่ตลอดเวลา” ซึ่งประ

ธานหลินยังคงรักษาทัศนคติที่กระ

หายความรู้อยู่เสมอ ดังนั้นกิจกรรม

ส่วนใหญ่ที่สมาคมวางแผนจะเน้นไป

ทางหลักสูตรที่มีเนื้อหาความรู้มากกว่า 

ก�รรู้จักกับไต้หวันม�กข้ึน 
อีกข้ันผ่�นก�รดำ�เนินก�ร

ปัจจุบันสมาชิกสมาคมส่วนใหญ่มาจากเวียดนาม รองลงมาคือ 

มองโกเลีย อินโดนีเซีย ไทย เมียนมาร์ กัมพูชา เป็นต้น เพื่อให้ผู้อยู่

อาศัยใหม่จากหลากหลายประเทศได้รู้จักกับไต้หวันมากขึ้น สมา

คมมีแผนเดินทางเยี่ยมชมทำาเนียบประธานาธิบดี สภานิติบัญญัติ 

สภาควบคุม และจัตุรัสเสรีภาพอื่นๆ ประธานหลินอธิบายแนวคิด

ของการจัดกิจกรรม “พี่น้องหลายคนที่ยังไม่เคยได้พบกับประธาน

หรือนายกรัฐมนตรีของบ้านเกิด แต่สามารถเข้าหน่วยงานราชการ

ต่างๆในไต้หวันได้ สามารถถ่ายรูปกับประธานาธิบดี รับประทาน

อาหารร่วมกับสมาชิกสภานิติบัญญัติ ฯลฯ เม่ือพวกเขาแบ่งปันภาพ

ถ่ายเหล่าน้ีกับญาติและเพ่ือนฝูงท่ีบ้านเกิดให้ครอบครัวรู้ว่าพวกเขา

ได้รับการดูแลอย่างดีในไต้หวัน ครอบครัวก็จะรู้สึกอุ่นใจเช่นกัน” 

ผ่านการลงพื้นที่ ผู้อยู่อาศัยใหม่ไม่เพียงแต่สามารถเข้าใจการดำา

เนินงานของหน่วยงานบริหารได้มากขึ้น แต่ยังสามารถสร้างการ

ยอมรับที่มีต่อไต้หวันได้อีกด้วย 

ก�รดูแลผู้อยู่อ�ศัยใหม่และใส่ใจกับคนพื้นเมือง

การอาศัยคุณค่าของกลุ่มชาติพันธ์ุท่ีหลากหลายของเถาหย

วน โดยสมาคมมักจะร่วมมือกับคณะกรรมการชาวพ้ืนเมือง 

ในการจัดการเรียนการสอน DIY การผูกเชือก การทอถุงตาข่าย 

และอ่ืนๆให้กับชาวพ้ืนเมือง หรือการแลกเปล่ียนและแบ่งปันวัฒน

ธรรมในประเทศบ้านเกิดของผู้อยู่อาศัยใหม่เพ่ือเผชิญกับประเพณีของ

กลุ่มชาติพันธ์ุต่างๆ ทำาให้นักเรียนรู้สึกแปลกใหม่อยู่เสมอ นอกจากน้ี 

สมาคมยังร่วมมือกับองค์กรพัฒนาเอกชนอ่ืนๆ เพ่ือจัดช้ันเรียนการ

สอนและทดสอบใบอนุญาตรถจักรยานยนต์สำาหรับผู้อยู่อาศัยใหม่

และชาวพ้ืนเมือง ตัวอย่างเช่น “ในปี 2023 ราชการจังหวัดและกระ

ทรวงคมนาคมได้เปิดตัว “แผนการช่วยเหลือการฝึกขับรถจักรยายนต์” 

ใครท่ีสอบและได้รับใบขับข่ีสำาเร็จ จะได้รับเงินช่วยเหลือจากรัฐบาล 

2,600 หยวน และผู้ท่ีเข้าร่วมช้ันเรียนสอบของเรา ในข้ันตอนการ

ลงทะเบียนจะสามารถรับเงินช่วยเหลือจากแต่ละสมาคมรวม 1,200 

หยวน แม้จะไม่ม่ันใจว่าโครงการช่วยเหลือจากรัฐบาลจะดำาเนินต่อ

ไปในปีหน้าหรือไม่ แต่เราจะยังคงจัดให้มีช้ันเรียนการสอนและทดสอบ

ใบอนุญาตรถจักรยานยนต์ต่อไป 

เพื่อช่วยเหลือผู้อยู่อาศัยใหม่และเพื่อนชาวพื้นเมืองที่มีมากขึ้น” 

สมาคมนำาความรู้เปลี่ยนเป็นพลังในการช่วยเหลือผู้คน โดยอาศัย

การเรียนรู้ในการเติมเต็มชีวิตของผู้อยู่อาศัยใหม่ได้มากขึ้น ขณะ

เดียวกันก็เหมือนเป็นสถานที่ที่อบอุ่นสำาหรับผู้อยู่อาศัยใหม่ในการ

ให้คำาปรึกษาและพูดคุย และในอนาคตจะยังคงเดินหน้าโดยมีเป้า

หมายที่ดีร่วมกันต่อไป

ก�รยอมรับท�งวัฒนธรรมไม่มีขอบเขต
พื้นที่ใหม่สำ�หรับก�รช่วยเหลือและแบ่งปันสิ่งดีๆซึ่งกันและกัน

สมาคมผู้อยู่อาศัยใหม่เถาหยวน

ที่อยู่ :  No. 68, Jianxing Road, Taoyuan District, 
Taoyuan City

โทรศัพท์ : (03) 357-0872

ประเทศเวียดน�ม / หลินกุ้ยจิน
ประธ�นสม�คมผู้อยู่อ�ศัยใหม่เถ�หยวน

透過實地參訪行政院，讓新住民更進一步了解臺灣。
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先生在身後大力支持

在成立「桃園市多元族群文化交流暨愛心協

會」之前，由於長期關注新住民議題的理事

長賈鴻，最早是與周邊6位朋友商討如何組織

協會，之後慢慢聚集到30位，成功與不同國家

的人建立協會。起初在經營時，賈理事長頗

感茫然，不僅是資源匱乏，部分成員也因家

庭與經濟因素，遭家人反對參加，但是她沒

有放棄，仍然堅持幫助新住民勇敢走入臺灣

社會，也希望讓地方政府看見協會的付出與

努力。

桃園市多元族群文化交流暨愛心協會 
姊妹力量推廣多元文化

賈理事長記得剛來臺灣時體會到濃厚的人情

味，所以當看見許多飄洋過海的新住民適應

生活困難時，便主動當起志工幫助她們。提

及自己堅持的動力，那便是她的先生，她感

動的說：「很謝謝先生背後大力相助和支

持！是他讓我有繼續前進的動力。」

姊妹團結克服挫折

雖然協會服務對象以新住民居多，後來慢慢

服務到臺灣弱勢民眾，也時常舉辦愛心公益

和多元學習課程等活動，最終的期望是新住

民進入新環境，即便有著語言的隔閡，也有

協會能當中間的溝通橋梁，除了多加接觸第

二個「家鄉」的文化，也能促進族群彼此間

的交流。

協會時常會在社團分享課程報名資訊，以及

新住民的福利政策，近期更與社區發展協會

合作。協會經營至今，賈理事長認為，雖然

到達不同階段，都一定會有挑戰，不過有各

方面專業的姊妹們，都願意不辭辛勞共同相

助解決，攜手實踐協會的初衷，推廣多元文

化社會。協會時常舉辦愛心公益和多元學習課程。

來自大陸新住民，又身為「桃園市多元族群

文化交流暨愛心協會」理事長賈鴻，在剛嫁

入臺灣時，特別觀察到東南亞新住民的窘

境，希望發揮自身的棉薄之力，幫助他們適

應異鄉生活。

創會理念

不分國籍團結一心，只為造福更多新住民朋友。

文／暐昕創意設計　圖片提供／賈鴻

民間新力量

56



เจี่ยหง ผู้อยู่อ�ศัยใหม่จ�กจีนแผ่นดินใหญ่ และยังเป็น

ประธ�น “สม�คมแลกเปลี่ยนวัฒนธรรมและคว�ม

ห่วงใยของหล�กหล�ยกลุ่มช�ติพันธุ์เมืองเถ�หยวน” 

ตอนแต่งง�นม�ไต้หวันครั้งแรก ได้สังเกตเห็นคว�มย�กลำ�

บ�กของผู้อยู่อ�ศัยใหม่ช�วเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ เธอหวัง

ทุ่มเทกำ�ลังน้อยๆของตัวเอง เพื่อช่วยเหลือพวกเข�ให้ปรับ

ตัวเข้�กับชีวิตในต่�งแดน

ส�มีผู้เป็นกำ�ลังสนับสนุนที่แข็งแกร่งอยู่เบื้องหลัง

ก่อนการก่อตั้ง "สมาคมการแลกเปลี่ยนวัฒนธรรมและความห่วง

ใยกลุ่มหลากหลายชาติพันธุ์เมืองเถาหยวน" เนื่องจากประธาน 

เจี่ยหง มีความกังวลเกี่ยวกับปัญหาของผู้อยู่อาศัยใหม่มานาน 

ตอนแรกมีการหารือเกี่ยวกับวิธีจัดตั้งสมาคมกับเพื่อนรอบ

ข้างจำานวน 6 คน ต่อมาค่อยๆรวบรวมได้ 30 คน และประสบ

ความสำาเร็จในการก่อตั้งสมาคมกับผู้คนจากประเทศต่างๆ 

ในการดำาเนินการครั้งแรก ประธานเจี่ยค่อนข้างรู้สึกสับสน เพราะ

ไม่เพียงแต่จะขาดทรัพยากรแล้ว ยังมีปัจจัยทางครอบครัวและทาง

การเงินของสมาชิกบางคนด้วย แต่เธอไม่ยอมแพ้ และยังคงยืนหยัด

ท่ีจะช่วยเหลือผู้อยู่อาศัยใหม่ให้เข้าสู่สังคมไต้หวันได้อย่างกล้าหาญ 

และหวังว่ารัฐบาลส่วนท้องถ่ินจะเห็นถึงความทุ่มเทและความพยา

ยามของสมาคม

ประธานเจี่ยจำาความรู้สึกที่ได้สัมผัสถึงความมีน้ำาใจของชาวไต้

หวันเมื่อมาครั้งแรกได้ ดังนั้น เมื่อเห็นผู้อยู่อาศัยใหม่จำานวนมาก

ที่เดินทางข้ามมหาสมุทรที่ต้องปรับตัวเข้ากับความยากลำาบาก

ในชีวิต จึงริเริ่มที่จะเป็นอาสาสมัครเพื่อช่วยเหลือพวกเขา และ

เมื่อพูดถึงแรงจูงใจที่จะยืนหยัดนั้น ก็คือสามีของเธอนั่นเอง 

เธอพูดด้วยความรู้สึกซาบซึ้ง "ขอบคุณมากสำาหรับความช่วยเหลือ

และการสนับสนุนอยู่เบื้องหลังของสามี! เพราะเขาทำาให้ฉันมีแรง

บันดาลใจในการก้าวต่อไป"

คว�มส�มัคคีของพี่น้องเอ�ชนะคว�มล้มเหลว

แม้ว่าสมาคมจะให้บริการผู้อยู่อาศัยใหม่เป็นส่วนใหญ่ ต่อมาได้

ค่อยๆให้บริการผู้ด้อยโอกาสของไต้หวัน มักจะจัดกิจกรรมต่างๆ 

เช่น การบำาเพ็ญสาธารณประโยชน์ และหลักสูตรการเรียนรู้

ที่หลากหลาย ความหวังสูงสุดคือเพื่อให้ผู้อยู่อาศัยใหม่ได้เข้า

สู่สภาพแวดล้อมใหม่ๆ แม้ว่าจะมีอุปสรรคด้านภาษา ก็จะมี

สมาคมที่สามารถใช้เป็นสะพานเชื่อมการสื่อสารระหว่างกัน

ได้ นอกจากจะได้สัมผัสกับวัฒนธรรมของ "บ้านเกิด" แห่งที่ 2 

มากขึ้นแล้ว ยังสามารถส่งเสริมการแลกเปลี่ยนระหว่างกลุ่มชาติ

พันธุ์อีกด้วย

สมาคมมักจะแบ่งปันข้อมูลการลงทะเบียนหลักสูตรในสโมสร 

และนโยบายสวัสดิการสำาหรับผู้อยู่อาศัยใหม่ ล่าสุดได้ร่วมมือ

กับสมาคมพัฒนาชุมชน และได้ดำาเนินการมาจนถึงปัจจุบัน 

ประธานเจ่ียเช่ือว่า จะต้องมีความท้าทายในแต่ละข้ันอย่างแน่นอน 

แต่ก็ยังมีพี่น้องที่มีความเป็นมืออาชีพในด้านต่างๆ ที่เต็มใจร่วม

กันช่วยแก้ไขปัญหาอย่างเต็มท่ี เพ่ือร่วมกันปฏิบัติตามเจตนารมณ์

เดิมของสมาคม และส่งเสริมสังคมและความหลากหลายทาง

วัฒนธรรม

สม�คมก�รแลกเปล่ียนวัฒนธรรมและคว�มห่วงใยของหล�ก
หล�ยกลุ่มช�ติพันธ์ุเมืองเถ�หยวน ด้วยพลังของพ่ีน้องในก�ร

ส่งเสริมคว�มหล�กหล�ยท�งวัฒนธรรม

แนวคิดในก�รก่อตั้ง

รวมใจเป็นหนึ่งโดยไม่แบ่งเชื้อช�ติ เพียงเพื่อสร้�งคว�มสุขแก่ 

เพื่อนผู้อยู่อ�ศัยใหม่ม�กขึ้น 理事長賈鴻盼望推廣多元文化社會。
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從零開始服務新住民　
培力課程加強族群交流

桃園市多元族群文化交流暨愛心協會

地址：桃園市大園區中山南路 361 - 1號 
電話：(03) 385-5766

大陸／賈鴻

桃園市多元族群文化交流暨愛心協會　理事長

「桃園市多元族群文化交流暨愛心協會」致

力於愛心公益和舉辦教學課程，協助來臺灣

生活的新住民朋友，並希望能促進社會包容

多元族群，讓不同國家的文化能共存共榮。

提供協助不分國籍

「桃園市多元族群文化交流暨愛心協會」

所服務對象不分國籍，不但幫助她們生活

所需和爭取相關權益，也會兼當通譯解決語

言溝通的問題；理事長賈鴻分享印象最深刻

的故事，她曾遇到一位大陸姊妹來臺灣探望

女兒，不過因年紀較大，突然生病又沒有健

保，當協會得知後，成員們立即發起愛心募

款，雖然最終那位姊妹還是遺憾逝世，不過

協會團結一心的行為，深深地感動了她。

愛心公益為協會的重要宗旨，除了不定期捐

贈物資給育幼院或是辦理義剪的活動之外，

更積極舉辦新住民培力課程，以食衣住行育

樂為主題發想，兼具趣味與學習的內容，不

但吸引許多新住民朋友參加，臺灣人的意願

也相當踴躍。對此賈理事長開心的表示，未

來會鼓勵多元族群加入，以增進彼此相互的

了解。每年的會員大會，安排各民族舞蹈交

流，表演者穿上傳統服飾，展現出家鄉的文

化特色，更是別具意義的熱鬧盛會。

努力學習強大自身

現今社會中仍有許多人對新住民抱持著刻板

印象，對此賈理事長則安慰姊妹們，表示因

為是漂洋過海來臺灣生活，所以得從零開

始，不要排斥接觸新文化，唯有強大自己的

身心，積極學習更多新知，就如同這句話：

「花若盛開蝴蝶自來。」至今協會依然積極

推廣多元族群交流，更期盼大家在行有餘力

時，真心付出一點關愛讓明天更好。

協會成員們各自穿上獨有的服裝，表演精彩的民族舞蹈。
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“สมาคมการแลกเปล่ียนวัฒนธรรมและความห่วงใยของหลากหลาย

กลุ่มชาติพันธุ์เมืองเถาหยวน” มุ่งมั่นในความห่วงใยการบำาเพ็ญ

สาธารณประโยชน์และจัดหลักสูตรการสอน ช่วยเหลือผู้อยู่อาศัย

ใหม่ที่เข้ามาอาศัยอยู่ในไต้หวัน และหวังที่จะส่งเสริมการยอมรับ

ทางสังคมของกลุ่มชาติพันธุ์ที่หลากหลาย ให้วัฒนธรรมของประ

เทศต่างๆอยู่ร่วมกันอย่างมีความสุข

ให้บริก�รคว�มช่วยเหลือโดยไม่แบ่งสัญช�ติ

“สมาคมการแลกเปล่ียนวัฒนธรรมและความห่วงใยของหลากหลาย

กลุ่มชาติพันธ์ุเมืองเถาหยวน” ให้บริการผู้คนโดยไม่แบ่งสัญชาติ 

ไม่เพียงแต่ช่วยเหลือพวกเขาตามความต้องการในการดำารงชีวิต และ

ต่อสู้เพ่ือสิทธิและผลประโยชน์ท่ีเก่ียวข้องเท่าน้ัน ประธานเจ่ียหง 

เล่าเร่ืองราวสุดตราตรึงใจ เธอเคยได้พบกับพ่ีน้องชาวแผ่นดินใหญ่

ท่านหน่ึงท่ีมาเย่ียมลูกสาวในไต้หวัน แต่เน่ืองด้วยอายุท่ีมาก เธอล้ม

ป่วยกะทันหันและไม่มีประกันสุขภาพ เมื่อสมาคมได้ทราบเรื่อง 

สมาชิกจึงเริ่มระดมทุนด้วยความห่วงใยทันที แม้ว่าสุดท้ายพี่น้อง

ท่านนั้นก็จากไปอย่างน่าเศร้า แต่ในความสามัคคีของสมาคมนั้น 

ทำาให้เธอรู้สึกซาบซึ้งใจอย่างมาก

การบำาเพ็ญสาธารณะประโยชน์เป็นหัวใจสำาคัญของสมา

คม นอกจากการบริจาคอุปกรณ์ให้กับโรงเรียนอนุบาล 

หรือกิจกรรมตัดผมการกุศล ยังมุ่งเน้นในการจัดหลักสูตรการ

ฝึกอบรมสำาหรับผู้อยู่อาศัยใหม่ โดยคิดหัวข้อเกี่ยวกับ อาหาร 

เครื่องนุ่งห่ม ที่อยู่อาศัย การเดินทาง การศึกษา และความบันเทิง 

โดยเนื้อหามีทั้งความสนุกสนานและการได้เรียนรู้ ไม่เพียงดึง

ดูดผู้อยู่อาศัยใหม่มากมายในการเข้าร่วม แต่ชาวไต้หวันเอง

ก็ให้ความสนใจเป็นอย่างมาก ประธานเจี่ยแสดงท่าทียินดีกับ

เรื่องนี้ เธอจะคอยสนับสนุนกลุ่มชาติพันธุ์ที่หลากหลายให้เข้า

ร่วมในอนาคต และเพื่อเสริมสร้างความเข้าใจซึ่งกันและกัน 

ในการประชุมสมาชิกประจำาปี จัดให้มีการแลกเปลี่ยนการเต้นรำา

พ้ืนบ้านของกลุ่มชาติพันธ์ุต่างๆ นักแสดงจะสวมใส่ชุดพ้ืนเมืองเพ่ือ

แสดงจุดเด่นทางวัฒนธรรมของบ้านเกิด ซึ่งเป็นเอกลักษณ์ของ

งานที่มีความหมาย

ขยันศึกษ�เสริมสร้�งตัวเอง

ในสังคมปัจจุบันมีผู้คนจำานวนมากยังคงมีทัศนคติแบบเหมารวม

สำาหรับผู้อยู่อาศัยใหม่ สำาหรับเรื่องนี้แล้ว ประธานเจี่ยได้ทำาการ

ปลอบใจและบอกกับพี่น้องผู้อยู่อาศัยใหม่ เพราะเดินทางข้าม

มหาสมุทรมาอาศัยอยู่ในไต้หวัน ดังนั้นจึงต้องเริ่มต้นจากศูนย์ จง

อย่าปฏิเสธการเข้ากับวัฒนธรรมใหม่ๆ มีเพียงทำาจิตใจของตัว

เองให้แข็งแกร่งขึ้น และมีความมุ่งมั่นในการเรียนรู้ความรู้ใหม่ๆ 

เช่นเดียวกับประโยคนี้ “หากดอกไม้ผลิบาน ผีเสื้อย่อมมาตอมเอง” 

ทุกวันนี้สมาคมยังคงมุ่งเน้นส่งเสริมการแลกเปลี่ยนความหลาก

หลายของกลุ่มชาติพันธ์ุ และหวังว่าทุกคนเม่ือมีเวลาว่าง มอบความ

ใส่ใจเพียงเล็กน้อยกับทุกๆเรื่อง เพื่อวันพรุ่งนี้ที่ดีกว่า

ก�รให้บริก�รผู้อยู่อ�ศัยใหม่ต้ังแต่เร่ิมต้น หลักสูตรก�รฝึกอบรม
เพื่อเพิ่มประสิทธิภ�พก�รแลกเปลี่ยนท�งช�ติพันธุ์

สมาคมการแลกเปลี่ยนวัฒนธรรมและความห่วงใยของ

หลากหลายกลุ่มชาติพันธุ์เมืองเถาหยวน

ที่อยู่ :  No. 361-1, Zhongshan South Road, Dayuan 
District, Taoyuan City

โทรศัพท์: (03) 385-5766

จีนแผ่นดินใหญ่ / เจี่ยหง
ประธ�นสม�คมก�รแลกเปลี่ยนวัฒนธรรมและ
คว�มห่วงใยของหล�กหล�ยกลุ่มช�ติพันธุ์
เมืองเถ�หยวน

培力課程以食衣住行育樂為主題。
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ก�รบริก�รรูปแบบใหม่ที่หล�กหล�ย

務

元多

服新
隨時歡迎！新住民的第二個避風港

桃園市政府搶先全國設立新住民相關組織，擴大服務網絡，亦成立新住民文化會館，提供新住民

「7+1服務」一站解決需求。同時，也辦理培力就業、教育培訓相關業務，期許新住民能發揮個人
專才，在臺灣綻放美好新人生。

ยินดีต้อนรับเสมอ! สถ�นท่ีพักพิงแห่งท่ีสองสำ�หรับผู้อยู่อ�ศัยใหม่

รัฐบาลเมืองเถาหยวนเป็นผู้นำาทั่วประเทศในการจัดตั้งองค์กรที่เกี่ยวข้องกับผู้อยู่อาศัยใหม่ ทั้งการขยายเครือข่ายการบริกา

รและยังได้จัดตั้งศูนย์วัฒนธรรมสำาหรับผู้อยู่อาศัยใหม่ เพื่อมอบการ “บริการ 7+1” สำาหรับผู้อยู่อาศัยใหม่เพื่อแก้ไขปัญหา

ความต้องการแบบครบวงจรในท่ีเดียว ในขณะเดียวกัน ยังจัดการธุรกิจท่ีเก่ียวข้องกับการจ้างงาน การศึกษาและการฝึกอบรม 

โดยหวังว่าผู้อยู่อาศัยใหม่จะสามารถใช้ความสามารถของตนเอง ในการเริ่มต้นชีวิตครั้งใหม่ที่สวยงามในไต้หวัน



友善支持　陪伴新住民
成長

秉持「只要來到桃園生

活，就是桃園大家庭的

一份子」的宗旨，為讓新

住民安心居桃，市府積極

挹注資源，從個人、家庭

至社區全方位提升服務量能，包括設置新住

民家庭服務中心與新住民生活適應輔導班，

透過個案管理和基礎教學，適時連結所需服

務資源；針對經濟弱勢的新住民家庭，為避

免社會因素（失業、貧困等）衝擊家庭功能

與日常生活，主動安排社工介入辦理設籍前

社會救助，緩解其家庭經濟負擔；每年更辦

理不同類型的新住民家庭支持性服務方案

（如：生活講座、成長工作坊等），透過多

元文化交流活動與宣導，提升新住民的自信

心，強化國人尊重與包容的素養。

服務兼培訓　關懷據點超給力

隨著新住民人數逐年攀升，多元文化及語言

的需求與日俱增，為減少新住民在臺因語言

問題，無法順利表達溝通，市府2023年於社

安心居桃　給予全方位的關懷照料

新住民事務科

歷屆新住民事務會報委員拜會市長張善政提供意見交流。

會局在市政大樓3樓新增「通譯服務櫃台」，

以保障新住民朋友的權益，並視需求安排調

整各語系服務人員的駐點時段；同時亦辦理

「新住民通譯人才招募培訓班」，傳授通譯

人員工作倫理、移民法規、戶政規劃規程，

及家庭暴力暨性侵害等課程，拔擢更多東南

亞語系的專業通譯人才。此外，市府也在13個

行政區內，設置15處新住民社區關懷服務據

點，以近便性服務建構鄰里支援網絡，不僅

能提升服務品質，也能加深新住民對社區的

認同與歸屬。

新住民事務科整合各局處相關業務及資源，

以新住民及其家庭為主向外輻射，將服務觸

角深入社區，使服務據點除具備關懷諮詢等

輔導，更連結休閒、聯誼等資源網絡，讓服

務更聚焦、品質再提升。

根據內政部移民署統計，截至2023年9月底，桃園市新住民人口已達6萬6,537人，僅次於新北

市，為全國第二高，其中，男性占7,167人、女性占59,370人。為打造多元友善城市，桃園市

政府於2021年成立「新住民事務科」；如今更將在2024年1月領先全國創設「婦幼局」，擴大

服務網絡，兼顧平權亦提升婦幼照護品質。

文 · 圖片提供／桃園市政府社會局

多元新服務
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ก�รสนับสนุนอย่�งเป็นมิตร เพ่ือเคียงข้�งก�รเติบ 
โตของผู้อยู่อ�ศัยใหม่

ยึดม่ันในหลักการของ "เพียงแค่มาใช้ชีวิตอยู่ในเถาหยวน ก็จะเป็น

ส่วนหน่ึงของครอบครัวเถาหยวน" เพ่ือให้ผู้อยู่อาศัยใหม่สามารถอาศัย

อยู่ในเถาหยวนได้อย่างสบายใจ รัฐบาลเมืองได้ให้การเติมเต็มแหล่ง

ทรัพยากรอย่างเต็มท่ี เพ่ือพัฒนาการให้บริการจากบุคคล ครอบครัว 

สู่ชุมชน รวมถึงการจัดต้ังศูนย์บริการครอบครัวผู้อยู่อาศัยใหม่และ

คลาสติวการปรับตัวการใช้ชีวิต สำาหรับครอบครัวผู้อยู่อาศัยใหม่ท่ี

ด้อยโอกาสทางเศรษฐกิจ เพ่ือป้องกันปัจจัยทางสังคม (การว่างงาน 

ความยากจน ฯลฯ) ไม่ให้ส่งผลกระทบต่อบทบาทในครอบครัวและ

ชีวิตประจำาวัน และริเร่ิมจัดให้มีนักสังคมสงเคราะห์เข้าไปให้ความ

ช่วยเหลือทางสังคมก่อนการทำาการลงทะเบียน เพ่ือแบ่งเบาภาระ

ทางการเงินของครอบครัว โดยทุกปีจะมีการจัดโครงการบริการ

สนับสนุนประเภทต่างๆ ผ่านกิจกรรมการ

แลกเปล่ียนและการส่งเสริมวัฒนธรรมท่ีหลากหลาย เพ่ือเสริมสร้างความ

รู้ความสามารถในการเคารพและการยอมรับของคนในประเทศ

ก�รบริก�รพร้อมก�รฝึกอบรม 
สถ�นที่ให้ก�รดูแลดีเยี่ยม

ด้วยจำานวนประชากรผู้อยู่อาศัยใหม่เพิ่มขึ้นทุกปี ความ

ต้องการวัฒนธรรมและภาษาที่หลากหลายก็เพิ่มขึ้นทุก

วัน เพื่อลดปัญหาทางภาษาของผู้อยู่อาศัยใหม่ในไต้หวันที่

ไม่สามารถแสดงออกและสื่อสารได้อย่างราบรื่น ในปี 2023 

รัฐบาลเมืองมีการเพิ่ม "เคาน์เตอร์ให้บริการล่าม" บนชั้น 3 

อาคารเทศบาลของสำานักงานกิจการสังคม เพื่อเป็นหลักประ

กันในการคุ้มครองสิทธิและผลประโยชน์ของผู้อยู่อาศัยใหม่  

ขณะเดียวกันก็มีการจัด "หลักสูตรการฝึก

อบรมการจัดหาล่ามผู้มีความสามารถสำาหรับผู้อยู่อาศัยใหม่" 

สอนจรรยาบรรณในการทำางานของล่าม กฎระเบียบการเข้าเมือง 

ขั้นตอนการวางแผนทะเบียนบ้าน และหลักสูตรความรุนแรงใน

ครอบครัวและการล่วงละเมิดทางเพศ มีการให้การส่งเสริมล่าม

มืออาชีพที่มีความสามารถในภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ให้

มากขึ้น นอกจากนี้ รัฐบาลเมืองยังได้จัดตั้งสถานที่ให้บริการดู

แลชุมชน 15 แห่งสำาหรับผู้อยู่อาศัยใหม่ในเขตปกครอง 13 เขต 

เพื่อสร้างเครือ ข่ายสนับสนุนพื้นที่ใกล้เคียง

ด้วยการให้บริการที่สะดวกสบาย ไม่เพียง

แต่สามารถพัฒนาคุณภาพในการให้บริการ แต่ยังสามารถสร้าง

การยอมรับและเป็นส่วนหนึ่งกับชุมชนของผู้อยู่อาศัยใหม่ให้ลึกซึ้ง

ยิ่งขึ้น

กองกิจการผู้อยู่อาศัยใหม่บูรณาการธุรกิจและทรัพยากรที่เกี่ยว

ข้องของสำานักงานและสำานักงานต่างๆ โดยมุ่งเน้นไปที่ผู้อยู่อาศัย

ใหม่และครอบครัวเพื่อแผ่ขยายออกไปสู่ภายนอก และขยาย

การบริการให้เข้าถึงในชุมชน นอกจากการให้การดูแล คำาปรึกษา 

และคำาแนะนำาอื่นๆ แล้ว สถานที่ให้บริการยังเชื่อมโยงเครือข่าย

สันทนาการ สังคม และแหล่งทรัพยากรอ่ืนๆ เพ่ือให้การบริการท่ีมุ่ง

เน้นและพัฒนาคุณภาพให้มากขึ้น

112年4月27日啟用通譯服務櫃台。

112年模範父親活動，市長張善政表揚新住民模範父親。

จ�กสถิติของสำ�นักง�นตรวจคนเข้�เมืองกระทรวงมห�ดไทย จนถึง สิ้นเดือนกันย�ยน ปี 2023 ประช�กรผู้อยู่อ�ศัย
ใหม่ของเมืองเถ�หยวนมีจำ�นวนถึง 66,537 คน เป็นอันดับสองรองจ�กเมืองนิวไทเป ซึ่งสูงเป็นอันดับสองของประเทศ 
โดยเป็นผู้ช�ย 7,167 คน และเป็นผู้หญิง 59,370 คน เพื่อสร้�งเมืองที่มีคว�มหล�กหล�ยและคว�มเป็นมิตร 
รัฐบ�ลเมืองเถ�หยวนได้จัดตั้ง "กองกิจก�รผู้อยู่อ�ศัยใหม่" ในปี 2021 และในปัจจุบันนี้ยังจะเป็นผู้นำ�ประเทศในก�รจัด
ตั้ง "สำ�นักง�นแม่และเด็ก" ในเดือนมกร�คม ปี 2024 เพื่อขย�ยเครือข่�ยก�รให้บริก�ร โดยคำ�นึงถึงสิทธิที่เท่�เทียมกัน
และพัฒน�คุณภ�พก�รให้ก�รดูแลแม่และเด็ก

กองก จิก�รผ ูอ้ย ูอ่�ศยัใหม่

อยู่เถ�หยวนอย่�งสบ�ยใจ ให้ก�รดูแลเอ�ใจใส่อย่�งทั่วถึง

63

การบริการรูปแบบใหม่ที่หลากหลาย



友善尊重　傾聽新住民的心聲

桃園市新住民文化會館

搭建公私部門的溝通橋梁

新住民聯合服務中心自2017年正式

成立以來，秉持著展現桃園為多元

友善都市之理念，致力於「友善

尊重」、「多元服務」、「權益

保障」、「培力發展」四大任務

目標，重視新住民的基本權益及需

求，強化其照護與輔導措施，冀望

成為新住民第二個避風港。

面對公部門時，作為跨局處溝通平台，負責

統籌及協調各單位的新住民相關業務與服務

措施，以達到良好的橫向聯繫，整合服務資

源；而在對接民間團體和市民朋友時，傾

聽、廣納政策需求建議，向市政府提出建言

並推動政見。

除了提供綜合服務外，新住民聯合服務中心

於文化推廣也不遺餘力，今（2023）年舉辦多

場交流活動，如：泰國浴佛三饗宴、傘耀桃

園新世界、桃園構美／攝影走讀、新住民青

年論壇，以及年底連續3週的新住民文化市集

X特展等，更積極策劃編撰新住民專刊，除了

中文也有4語（英、泰、越、印）版翻譯，未

來將以固定期刊的方式發行。

所有問題一站搞定

新住民文化會館內部設置的服務機構有新住

民聯合服務中心、新住民家庭服務中心、移

工服務中心、社區心理衛生中心及新住民事

務科。整合服務網絡，給予新住民和一般民

眾便利的「一站式服務櫃台」，民政、教

育、勞動、衛生等局處常駐服務，也能一站

搞定；每週固定時間提供免費法律諮詢給予

法律扶助；各語言的通譯輪值櫃台，協助尚

不熟悉中文的新住民解決疑難雜症。此外，

館內還有親子多元空間、穆斯林祈禱室、可

供教習課程的教室及「House135」文化展覽

空間。有效地活絡場館空間的使用率，傾力

為新住民提供更加周全的服務。

1999話務中心擴展語言服務，副市長蘇俊賓表達對服務同仁的感激之情。

為了更加照顧及傾聽新住民的需求，桃園市政府規劃設立能提供綜合服務的新住民文化會館，

將舊桃園縣政府警察局桃園分局經過一番改造，不僅活化老建築，也創造出屬於新住民的公共

空間。

新住民文化

會館官網

文 · 圖片提供／桃園市政府新住民聯合服務中心

多元新服務

64



ก�รสร้�งสะพ�นส่ือส�รระหว่�งภ�ครัฐและเอกชน

นับต้ังแต่ก่อต้ังอย่างเป็นทางการในปี 2017 ของศูนย์บริการร่วมผู้อยู่

อาศัยใหม่ ด้วยแนวคิดท่ีแสดงให้เถาหยวนเป็นเมืองท่ีมีความหลาก

หลายและเป็นมิตร และมุ่งม่ันต่อเป้าหมายส่ีประการ ได้แก่ 

"เป็นมิตรและให้ความเคารพ" "ให้บริการที่หลากหลาย" 

"คุ้มครองสิทธิและผลประโยชน์" และ "พัฒนาศักยภาพ" 

โดยให้ความสำาคัญกับสิทธิและความต้องการขั้นพื้นฐานของผู้อยู่

อาศัยใหม่ เสริมสร้างมาตรการดูแลและให้คำาปรึกษา 

และหวังว่าจะกลายเป็นที่พักพิงแห่งที่สองสำาหรับผู้อยู่อาศัยใหม่

ในฐานะแผนกการสื่อสารระหว่างสำานักงาน 

โดยรับผิดชอบการวางแผนและประสานงานมาตรการทางธุรกิจ

และบริการที่เกี่ยวข้องกับผู้อยู่อาศัยใหม่ในหน่วยงานต่างๆ 

เพื่อให้เกิดการสื่อสารในทิศทางที่ดี เมื่อมีการประสานงานกับภาค

ประชาสังคมและเพื่อนพลเมือง 

รับฟังและรวบรวมความต้องการข้อเสนอแนะด้านนโยบาย เพื่อ

เสนอแนะแก่รัฐบาลเมืองและส่งเสริมมุมมองทางการเมือง

ศูนย์บริการร่วมผู้อยู่อาศัยใหม่ยังทุ่มเทอย่างสุดความสามารถใน

การส่งเสริมวัฒนธรรม ในปี 2023 

นี้มีการจัดกิจกรรมแลกเปลี่ยนมากมาย เช่น พิธีสรงน้ำาพระไทย 3 

วาระ ร่มส่องประกายแห่งโลกใหม่เถาหยวน 

ทัวร์ชมความงาม/ถ่ายภาพเถาหยวน เวทีอภิปรายเยาวชนผู้อยู่อา

ศัยใหม่ และตลาดนัดนิทรรศการxวัฒนธรรมของผู้อยู่อาศัยใหม่ 

โดยมีความมุ่งมั่นในการวางแผนและรวบรวมวารสารฉบับพิเศษส

ำาหรับผู้อยู่อาศัยใหม่นอกจากภาษาจีนแล้วยังมีการแปลถึง 4 

ภาษา (อังกฤษ ไทย เวียดนาม และอินเดีย) และจะมีการตีพิมพ์

เป็นวารสารประจำาในอนาคต

ทุกปัญห�ส�ม�รถจบได้ในที่เดียว

หน่วยงานบริการที่จัดตั้งขึ้นภายในสมาคมวัฒนธรรมผู้อยู่อาศัย

ใหม่ ได้แก่ ศูนย์บริการร่วมผู้อยู่อาศัยใหม่ 

เพื่อให้ก�รดูแลและรับฟังคว�มต้องก�รของผู้อยู่อ�ศัยใหม่ได้ดียิ่งขึ้น รัฐบ�ลเมืองเถ�หยวนว�งแผนก�รสร้�งที่ทำ�ก�ร

สม�คมวัฒนธรรมสำ�หรับผู้อยู่อ�ศัยใหม่ที่ส�ม�รถให้บริก�รได้อย่�งครอบคลุม และหลังผ่�นก�รปรับปรุงครั้งใหม่ของ
สำ�นักง�นตำ�รวจเมืองเถ�หยวนเก่�สำ�นักเถ�หยวน ไม่เพียงแค่ได้ฟ้ืนฟูอ�ค�รเก่� แต่ยังได้สร้�งพ้ืนท่ีส�ธ�รณะสำ�หรับผู้
อยู่อ�ศัยใหม่อีกด้วย

ศูนย์บริการครอบครัวผู้อยู่อาศัยใหม่ ศูนย์บริการแรงงานข้ามชาติ 

ศูนย์สุขภาพจิตชุมชน และแผนกกิจการผู้อยู่อาศัยใหม่ 

โดยการบูรณาการเครือข่ายการให้บริการแก่ผู้อยู่อาศัยใหม่และ

ประชาชนทั่วไปได้มี "เคาน์เตอร์บริการแบบครบวงจร" 

ที่สะดวกสบาย และสามารถให้บริการจากกิจการพลเรือน 

การศึกษา แรงงาน สุขภาพ และสำานักงานให้บริการท่ีอยู่อาศัยอ่ืนๆ

ก็สามารถจบได้ในที่เดียว ทั้งยังให้คำาปรึกษาและความช่วยเหลือ

ทางกฎหมายฟรี มีเคาน์เตอร์ล่ามภาษาต่างๆ 

ให้ความช่วยเหลือผู้อยู่อาศัยใหม่ท่ียังไม่คุ้นเคยกับภาษาจีนในการ

แก้ปัญหาที่มีความสลับซับซ้อน นอกจากนี้ 

ภายในที่ทำาการยังมีพื้นที่หลากหลายสำาหรับผู้ปกครองและเด็ก 

ห้องละหมาดของชาวมุสลิม ห้องเรียนสำาหรับการเรียนการสอน 

พื้นที่นิทรรศการวัฒนธรรม "House135" และมุ่งมั่นที่จะให้บริการ

ที่ครอบคลุมมากขึ้น 

ท ีส่ม�คมวฒันธรรมผ ูอ้ย ูอ่�ศยัใหมเ่ม อืงเถ�หยวน

ให้คว�มเป็นมิตรและคว�มเค�รพ 

ในก�รรับฟังเสียงหัวใจของผู้อยู่อ�ศัยใหม่

新住民文化會館不定時會舉辦市集活動邀請嘉賓和民眾
一起同樂。

新住民文化會館為民眾提供便利的一站式服務櫃台。 
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職涯追尋築夢基地

隨著新住民就業及創業需求日益提

升，新住民培力中心（以下簡稱中

心）在2021年應運而生，提供新住

民常態性且多元化的在地服務，以

跨文化角度推展專業培力，協助拓

展一技之長，陪伴他們找尋職涯指

南。在就業培力課程方面，主要分

為「餐飲實作」、「資訊／網路行

銷」、「生活服務類」三大主題，

每月不定期開設糕點烘焙、時尚美

髮、托育指導等免費課程。截至2022年底，

已超過200多人熱情響應，不少學員都在課

後驚喜反饋：「沒想到每一堂都這麼扎實豐

富。」除了開設培力課程，若學員有需求，

中心亦能提供就業協助與媒合服務，並安排

學員至企業進行觀摩與實作，更進一步了解

企業文化和自我的就業方向。

專業進修創業不是夢

不只培力就業，中心還有規劃電商創業、創

業入門必學、財務法規等創業主題課程，更

提供貼心的創業顧問一對一諮詢輔導，隨時

給予建議和資源，成為新住民在就業和創業

路上最堅實的支柱。近幾年，有不少成功創

業的案例。來自中國，在臺經營燈飾批發20年

的陳丹，在中心選修網路行銷課程，積極開

拓電商之路，看著大幅提升的營業額，令她

有感而發：「臺灣給我的感覺是，只要認真

努力，就會變得更好。」而越南的阮瑞垂楊

不僅熱衷於中心的課程，更申請創業諮詢輔

導，成立「手作家園」品牌，販售衣飾及縫

紉材料。原本閒置多時的新明市場，搖身變

成新住民孵育夢想的啟蒙基地，伴他們培植

技能、追尋夢想。

培力就業　充實進修樂享新生活

桃園市新住民培力中心

桃園市新住民培力中心每月不定期開設多元課程，提升專業技能，拓展
職涯選擇。

新住民培力中心

粉絲專頁

初來乍到的新住民通常會因人生地不熟及語言隔閡，內心產生極大的不安全感，若想在新家鄉

就業謀生，少了家人朋友和社會的支持，想必孤軍奮戰、路途遙遠而艱辛。為培育新住民人

才，桃園市政府積極推展培力就業課程，鼓勵他們發展第二專長，為家庭創造經濟力。

文 · 圖片提供／桃園市政府社會局

多元新服務
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อ�ชีพแสวงห�สถ�นที่สร้�งฝัน

ด้วยความต้องการในการจ้างงานและการประกอบธุรกิจ

ของผู้อยู่อาศัยใหม่เพิ่มมากขึ้น ศูนย์ฝึกอบรมผู้อยู่อาศัยใหม่ 

โดยเริ่มดำาเนินการในปี 2021 เพื่อ

ให้บริการแก่ผู้อยู่อาศัยใหม่อย่างสม่ำาเสมอและหลากหลาย

ในท้องถิ่น และส่งเสริมการฝึกอบรมวิชาชีพจากมุมมองข้าม

วัฒนธรรม ช่วยเหลือในการพัฒนาทักษะ และคอยเคียง

ข้างพวกเขาในการหาคำาแนะนำาด้านอาชีพ ซึ่งในทุกเดือนนั้น 

จะมีการเปิดหลักสูตรฟรี เช่น การอบขนม การทำาผมแฟชั่น 

คำาแนะนำาการดูแลเด็ก และอื่นๆเป็นครั้งคราว จนกระทั่งถึงสิ้นปี 

2022 มีผู้คนมากกว่า 200 คนที่ให้การตอบรับเป็นอย่างดี 

และมีนักเรียนหลายคนให้ผลตอบรับที่น่าเซอร์ไพรส์

หลังเลิกเรียน "ไม่คิดว่าทุกคาบเรียนจะเอาจริงเอาจัง 

และมีความหลากหลายมากขนาดนี้" นอกจากการเปิดหลักสูตร

การฝึกอบรมแล้ว หากนักเรียนมีความต้องการ ศูนย์แห่งน้ียังสามารถ

ให้ความช่วยเหลือด้านการจ้างงานและบริการจัดหางาน และมี

การจัดให้นักเรียนไปตามบริษัทต่างๆเพ่ือคอยสังเกตและนำาไปปฏิบัติ 

เพื่อให้เข้าใจวัฒนธรรมองค์กรและทิศทางการจ้างงานของตนเอง

ได้มากขึ้น

ก�รพัฒน�วิช�ชีพและก�รประกอบธุรกิจไม่ใช่
คว�มฝันอีกต่อไป

ไม่เพียงแค่ฝึกอบรมการจ้างงาน แต่ทางศูนย์ยังเปิดสอนหลัก

สูตรที่เกี่ยวข้องกับการประกอบธุรกิจ และยังให้คำา

ปรึกษาและคำาแนะนำาแบบตัวต่อตัวจากที่ปรึกษาการประกอบ

ธุรกิจที่เอาใจใส่ โดยให้คำาแนะนำาและแหล่งข้อมูลได้ตลอดเวลา 

กลายเป็นเสาหลักที่มั่นคงที่สุด ในช่วงไม่กี่ปีที่ผ่านมา มีกรณี

ของผู้ประกอบธุรกิจที่ประสบความสำาเร็จมากมาย เฉินตัน ซึ่งมา

จากประเทศจีนและดำาเนินกิจการค้าส่งอุปกรณ์ส่องสว่างในไต้หวัน

除了協助就業媒合，中心也會安排學員至企業實作見習。

มาเป็นเวลา 20 ปี ได้เลือกเรียนหลักสูตรการตลาดออนไลน์ที่ศูนย์

และบุกเบิกเส้นทางสู่อีคอมเมิร์ซอย่างจริงจัง เมื่อเห็นธุรกิจมี

ยอดขายเพิ่มขึ้นอย่างมาก ทำาให้เธอพูดออกมาจากความรู้สึกว่า 

"ไต้หวันให้ฉันมีความรู้สึกว่า ขอเพียงแค่มีความพยายามอย่างตั้ง

ใจ มันก็จะทำาให้ดีขึ้น" หญ่วนโย่ยโฉยหยาง จากประเทศเวียดนาม

ไม่เพียงแต่มีความกระตือรือร้นในหลักสูตรของศูนย์เท่านั้น แต่ยัง

ยื่นสมัครการให้คำาปรึกษาและคำาแนะนำาด้านการประกอบธุรกิจอีก

ด้วย และก่อต้ังแบรนด์ "4bbhandmade" เพ่ือจำาหน่ายเส้ือผ้าและ

วัสดุตัดเย็บ ตลาดซินหมิงท่ีไม่ได้ใช้งานมาเป็นเวลานาน ได้กลาย

มาเป็นท่ีท่ีให้ความสว่างทางด้านความรู้ข้ันพ้ืนฐานแก่ผู้เร่ิมศึกษา

เรียนสำาหรับผู้อยู่อาศัยใหม่เพื่อปลูกฝังความฝัน และร่วมพัฒนา

ทักษะและไล่ตามความฝันไปกับพวกเขา

新住民培力中心年度成果發表會，展現各學員努力學習
成果。

ศนูย์ฝ กึอบรมผ ูอ้ย ูอ่�ศยัใหมเ่ม อืงเถ�หยวน

ก�รฝ กึอบรมก�รจ้�งง�น ยกระดบัก�รศ กึษ�และม คีว�มสขุกบั 

ช วี ติใหม่

ผู้อยู่อ�ศัยใหม่ที่เพิ่งม�ถึงมักจะเพร�ะว่�ปัญห�คว�มไม่คุ้นเคยและอุปสรรคท�งภ�ษ�ในชีวิต ทำ�ให้เกิดคว�มรู้สึกไม่
มั่นคงในใจอย่�งม�ก ห�กต้องก�รห�ง�นทำ�และห�เลี้ยงชีพในบ้�นเกิดใหม่ โดยปร�ศจ�กก�รสนับสนุนจ�กครอบครัว 
เพื่อนฝูง และสังคม และต้องต่อสู้เพียงลำ�พังด้วยเส้นท�งที่ย�วไกลและย�กลำ�บ�ก เพื่อปลูกฝังคว�มส�ม�รถให้กับผู้
อยู่อ�ศัยใหม่ รัฐบ�ลเมืองเถ�หยวนมีคว�มมุ่งม่ันในก�รส่งเสริมหลักสูตรก�รฝึกอบรมก�รจ้�งง�น เพ่ือสนับสนุนให้พวก
เข�พัฒน�คว�มเชี่ยวช�ญอย่�งที่สอง และสร้�งฐ�นะท�งเศรษฐกิจให้กับครอบครัว
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新住民前輩成為輔導員

由內政部移民署指導、桃園市政府社會局主

辦的新住民生活適應輔導班，每年皆會開

班，辦理於桃園市7個行政區，包含桃園區、

大園區、八德區、龜山區、中壢區、楊梅區

及龍潭區，各區開班時間不一定，可以搜尋

桃園市新住民家庭服務中心粉絲專頁或是桃

園市新住民文化會館粉絲專頁，以便獲得最

新消息。

課程內容多元且實用，包括基本權益、語言

學習、子女教養、地方風俗民情、居留與定

居相關規定、就業權益、社會福利資源介

紹、衛生保健等，除教室內的學習，還特別

規劃學員們最期待的家庭日活動，以增進新

住民家庭成員間的感情交流。2023年更新增

了「新住民輔導員」，由來臺多年的新住民

學長、學姊們以前輩的身分，陪伴新住民家

庭學習成長，幫助初入境的新住民解決問

題、分享自身經驗，加強跨文化的理解。並

在課程結束後，藉由電話關懷持續追蹤學員

的生活概況，令不少新住民朋友備感窩心。

此外，結業的同時也會發放時數證明，因為

其上課時數可以抵免「歸化國籍規定課程時

數」，歡迎新住民家庭一同參與。

融入在地　入「園」隨俗不再難

桃園市新住民生活適應輔導班

社會局局長陳寶民與生活適應班的新住民學員們合影。

在就業進修方面有培力中心作為強而有力的後盾，而在生活融入的部分也有社會局每年辦理的

新住民生活適應輔導班，提供多元豐富的課程，協助初入境3年內的新住民及其家人更快融入

在地生活。2023年起，更在既有的新住民生活適應輔導班加入「輔導員」，協助他們解決生活

上的大小事。

文 · 圖片提供／桃園市政府社會局

新住民生活適應

輔導班粉絲專頁

多元新服務
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新住民生活適應輔導班課程內容多元豐富。

ผู้อยู่อ�ศัยใหม่อ�วุโสได้กล�ยเป็นที่ปรึกษ�

โดยคลาสติวการปรับตัวการใช้ชีวิตสำาหรับผู้อยู่อาศัยใหม่ภาย

ใต้การแนะนำาของสำานักงานตรวจคนเข้าเมืองกระทรวงมหาด

ไทย และได้รับการสนับสนุนจากสำานักงานกิจการสังคม

ของรัฐบาลเมืองเถาหยวน ซ่ึงคลาสเรียนจะมีการเปิดข้ึนทุกปี

ใน 7 เขตการปกครองของเมืองเถาหยวน ได้แก่ เขตเถาหยวน 

เขตต้าหยวน เขตปาเต๋อ เขตกุยซาน เขตจงล่ี เขตหยางเหมย 

และเขตหลงถาน และเวลาเปิดเรียนในแต่ละเขตจะไม่แน่นอน แต่

สามารถค้นหาได้ในหน้าแฟนเพจศูนย์บริการครอบครัวผู้อยู่อาศัยใหม่

เมืองเถาหยวน หรือหน้าแฟนเพจสมาคมวัฒนธรรมผู้อยู่อาศัยใหม่

เมืองเถาหยวน เพ่ือได้รับข่าวสารล่าสุด

เนื้อหาของหลักสูตรที่มีความหลากหลายและใช้งานได้จริง 

รวมถึงสิทธิขั้นพื้นฐาน การเรียนรู้ภาษา การเลี้ยงดูเด็ก 

ประเพณีท้องถิ่น กฎระเบียบด้านถิ่นที่อยู่และการตั้งถิ่นฐาน 

สิทธิในการจ้างงาน การแนะนำาแหล่งข้อมูลด้านสวัสดิการสัง

คม การดูแลสุขภาพ ฯลฯ นอกจากการเรียนในห้องเรียนแล้ว 

ยังได้มีการวางแผนกิจกรรมวันครอบครัวที่นักเรียนรอคอยมาก

ที่สุดเป็นพิเศษ เพื่อเพิ่มการแลกเปลี่ยนทางอารมณ์ระหว่าง

สมาชิกในครอบครัวของผู้อยู่อาศัยใหม่ ในปี 2023 มีการเพิ่ม 

"ที่ปรึกษาผู้อยู่อาศัยใหม่" โดยมีรุ่นพี่ผู้อยู่อาศัยใหม่ที่อยู่ใน

ไต้หวันเป็นระยะเวลาหลายปี ซึ่งรุ่นพี่ในฐานะผู้อาวุโส จะคอย

ติดตามความก้าวหน้าในการเรียนรู้ของครอบครัวผู้อยู่อาศัย

ใหม่ ช่วยเหลือผู้อยู่อาศัยใหม่ที่เพิ่งมาถึงเพื่อแก้ไขปัญหา 

แบ่งปันประสบการณ์ของตนเอง เสริมสร้างความเข้าใจข้ามวัฒน

ธรรม และหลังจากจบหลักสูตร จะยังคงให้การติดตามการดูแลชีวิต

ความเป็นอยู่ของนักเรียนผ่านทางโทรศัพท์ ซึ่งทำาให้ผู้อยู่อาศัย

ใหม่จำานวนมากรู้สึกอบอุ่นใจ นอกจากน้ี จะมีการออกใบรับรองช่ัว

โมงในเวลาที่สำาเร็จการศึกษา เนื่องจากชั่วโมงเรียนนี้จะสามารถ

หักออกจาก "ชั่วโมงเรียนที่จำาเป็นสำาหรับการแปลงสัญชาติ" และ

ยินดีต้อนรับครอบครัวผู้อยู่อาศัยใหม่ในการเข้าร่วมร่วมกัน

ในด้�นของก�รจ้�งง�นและก�รฝึกอบรม ได้รับก�รสนับสนุนเป็นอย่�งดีจ�กศูนย์ฝึกอบรม และในส่วนของก�รบูรณ� 
ก�รในก�รใช้ชีวิต ยังมีคล�สติวก�รสอนก�รปรับตัวก�รใช้ชีวิตสำ�หรับผู้อยู่อ�ศัยใหม่ซ่ึงจัดโดยสำ�นักง�นกิจก�รสังคมใน
ทุกปี โดยให้บริก�รในหลักสูตรที่หล�กหล�ย และช่วยเหลือผู้อยู่อ�ศัยใหม่และครอบครัวที่เพิ่งเข้�ม�ในประเทศภ�ยใน
ส�มปี ให้ส�ม�รถบูรณ�ก�รเข้�กับก�รใช้ชีวิตในท้องถิ่นได้เร็วขึ้น ตั้งแต่ปี 2023 เป็นต้นไป จะมีก�รนำ� "ที่ปรึกษ�" เข้�
ร่วมในคล�สติวก�รปรับตัวก�รใช้ชีวิตสำ�หรับผู้อยู่อ�ศัยใหม่ท่ีมีอยู่ เพ่ือช่วยเหลือพวกเข�ในก�รแก้ไขปัญห�ท้ังเล็กและ
ใหญ่ในชีวิต

คล�สต วิก�รปรบัตวัก�รใชช้ วี ติของผ ูอ้ย ูอ่�ศยัใหมเ่ม อืงเถ�หยวน

ก�รบรณู�ก�รท้องถ ิน่ และก�รปฏ บิตั ติ�มประเพณ ท้ีองถ ิน่ 

เม ือ่เข้�ส ู”่เถ�หยวน”  ไม่ใชเ่ร ือ่งย�กอกีตอ่ไป

新住民輔導員以學長之姿陪伴學員學習成長。
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複合式學習基地

桃園市政府與教育部攜手合作，在2005年於平

鎮區忠貞國民小學揭牌成立全臺第一個新住

民學習中心（現為南區新住民學習中心），

因應新住民家庭的比例逐年漸增，北區新住

民學習中心也於2020年正式成立，設置在幸福

國民中學內，以終身學習教育為目標，藉由

複合式的教學空間，導入雙向學習資源，早

上有國中、小學生的琅琅讀書聲，平日晚間

與週末則充斥著新住民及新二代上課的歡笑

聲，打造出「補習學校」的友善基地，提升

他們生活適應能力及親職教育。

多元交流迸發文化新火花

針對外籍及大陸配偶來臺衍生家庭及生活適

應等問題，新住民學習中心積極提供協助，

幫他們建立自信心並融入臺灣生活環境，透

過宣導強調族群平等與相互尊重觀念，鼓勵

樂居桃園的新住民能打造出自己的一片天。

從早期推動新住民火炬計畫、多元文化風情

月、異國料理及媽媽劇團等，到現在每年舉

辦的東南亞文化嘉年華，在在協助把他鄉變

故鄉，讓臺灣成為新住民的「後頭厝」；另

配合教育部落實推動「社區教育」等七面

向，透過「成人基本教育研習班、閩南語、

客語及手語」等課程消除彼此語言隔閡、開

設「伴手禮、美食小吃、書法藝術、客家衫

製作、幸福編織、手工皂及電腦資訊」等課

程體驗臺灣在地文化並培養一技之長，以及

「性別平等、反詐騙及勞健保」等法令宣導

強化基本知能，戮力協助新住民擁有自助人

助、自立自強的人生觀，並鼓勵與社會接

觸、深入社區生活，藉以創造適當工作機會

及條件，努力醞釀屬於自己的幸福。

作育英才　學習管道超多元

桃園市新住民學習中心

除了語言課程，學習中心還有伴手禮製作等手作課程。

新住民在國中及國小的校園上課學習，培植第二專長。

近幾年隨著人口結構變遷，除了出生率的逐年下降，另一方面則是國人與新住民登記結婚的數

量增加，新住民子女在臺灣占比因此逐年攀升。2020年於桃園就讀國中小學的新二代人數位居

全國第2高，宛如一股新勢力，更彰顯了新住民子女的教育不容忽視。

文 · 圖片提供／桃園市政府教育局

新住民學習中心

官網
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สถ�บันก�รเรียนรู้แบบผสมผส�น

รัฐบาลเมืองเถาหยวนและกระทรวงศึกษาธิการได้ทำางานร่วมกัน เพ่ือ

ก่อต้ังศูนย์การเรียนรู้แห่งใหม่แห่งแรกของไต้หวันในโรงเรียนประถม

ศึกษาจงเจ้ินในเขตผิงเจ้ิน ในปี 2005 (ปัจจุบันเป็นศูนย์การเรียนรู้ผู้

อยู่อาศัยใหม่ในเขตภาคใต้) เพ่ือตอบสนองต่อสัดส่วนของครอบครัว

ผู้อยู่อาศัยใหม่ท่ีเพ่ิมข้ึนทุกปี และศูนย์การเรียนรู้ผู้อยู่อาศัยใหม่ในเขต

ภาคเหนือจึงได้ก่อต้ังข้ึนอย่างเป็นทางการในปี 2020 เช่นกัน ซ่ึงได้

ก่อต้ังข้ึนในโรงเรียนมัธยมแห่งชาติ ซ่ิงฝู โดยมีเป้าหมายเพ่ือการศึกษา

การเรียนรู้ตลอดชีวิต ผ่านพ้ืนท่ีการสอนแบบผสมผสานเพ่ือนำาเข้า

แหล่งการเรียนรู้แบบสองทาง ตอนเช้ามีเสียงอ่านหนังสือของนักเรียน

มัธยมต้นและนักเรียนประถม ช่วงเย็นในวันธรรมดาหรือวันหยุดสุด

สัปดาห์เต็มไปด้วยเสียงหัวเราะในช้ันเรียนของผู้อยู่อาศัยใหม่และรุ่น

ลูกของผู้อยู่อาศัยใหม่ โดยสร้างสถาบันท่ีเป็นมิตร "โรงเรียนกวดวิชา" 

เพ่ือพัฒนาความสามารถในการปรับตัวให้เข้ากับชีวิตและการศึกษา

การเล้ียงดูบุตร

หล�กหล�ยก�รแลกเปลี่ยนจุดประก�ยให้เกิด 
วัฒนธรรมใหม่

สำาหรับประเด็นของคู่สมรสต่างชาติและแผ่นดินใหญ่ท่ีมาไต้หวันเพ่ือ

สร้างครอบครัวและปรับตัวเข้ากับชีวิต ฯลฯ ศูนย์การเรียนรู้ผู้อยู่อา

ศัยใหม่ได้ให้ความช่วยเหลืออย่างเต็มท่ี เพ่ือช่วยให้พวกเขาสร้าง

ความม่ันใจในตนเองและบูรณาการเข้ากับสภาพแวดล้อมการใช้ชีวิต

ในไต้หวัน โดยเน้นแนวคิดเร่ืองความเสมอภาคทางชาติพันธ์ุและการ

เคารพซ่ึงกันและกันผ่านการประชาสัมพันธ์ และสนับสนุนให้ผู้อยู่อา

ศัยใหม่ในเถาหยวนสามารถสร้างโลกท่ีเป็นของตนเองได้

ตั้งแต่ระยะแรกในการส่งเสริมโครงการผู้อยู่อาศัยใหม่ 

ความหลากหลายทางวัฒนธรรม อาหารแปลกใหม่ คณะคุณแม่ 

ฯลฯ มีการจัดเทศกาลวัฒนธรรมแห่งเอเชียตะวันออกเฉียงใต้

ขึ้นทุกปีในปัจจุบัน และช่วยเปลี่ยนจากต่างประเทศให้กลาย

เป็นบ้านเกิด ให้ไต้หวันกลายเป็น “บ้านที่คอยสนับสนุน” 

สำาหรับผู้อยู่อาศัยใหม่ นอกจากนี้ยังร่วมมือกับกระทรวงศึกษาธิ

การในส่งเสริม “การศึกษาชุมชน” และอีกท้ัง7ด้าน การขจัดอุปสรรค

ทางภาษาผ่านหลักสูตรต่างๆ เช่น “การสัมมนาการศึกษาขั้นพื้น

ฐานสำาหรับผู้ใหญ่ ภาษาจีนฮกเกี้ยน ภาษาฮากกาและภาษามือ” 

จัดหลักสูตร "ของที่ระลึก อาหาร ศิลปะการเขียนพู่กัน 

การทำาเสื้อฮากกา การถัก สบู่ทำามือ และข้อมูลคอมพิวเตอร์

ฯลฯ" เพื่อสัมผัสวัฒนธรรมท้องถิ่นของไต้หวันและฝึกฝน

ทักษะต่างๆ "ความเท่าเทียมทางเพศ การต่อต้านการฉ้อโกง 

ประกันสุขภาพแรงงาน" และการส่งเสริมด้านกฎหมายต่างๆ 

การเสริมสร้างความรู้พื้นฐาน มีความพยายามในการช่วยเหลือผู้

อยู่อาศัยใหม่ให้สามารถช่วยเหลือตนเองและช่วยเหลือผู้อื่นได้ มี

ทัศนคติต่อชีวิตในการพ่ึงพาตนเอง ท้ังการส่งเสริมการเข้ากับสังคม 

เข้ากับการใช้ชีวิตในชุมชน อาศัยการสร้างโอกาสและเงื่อนไขใน

การทำางานที่เหมาะสม และมีความพยายามเพื่อสร้างความสุขใน

ชีวิตของตนเอง

在書法藝術課程中寫春聯，令新住民感到新鮮。

ศนูย์ก�รเร ยีนร ูผ้ ูอ้ย ูอ่�ศยัใหมเ่ม อืงเถ�หยวน

ก�รปลกูฝงัคว�มส�ม�รถ และชอ่งท�งก�รเร ยีนร ูท้ ีห่ล�กหล�ย 

ส ำ�หรบัผ ูอ้ย ูอ่�ศยัใหม่

ช่วงไม่ก่ีปีท่ีผ่�นม�มีก�รเปล่ียนแปลงโครงสร้�งต�มจำ�นวนประช�กร นอกจ�กอัตร�ก�รเกิดท่ีลดลงทุกปี ในอีกด้�นหน่ึง
จำ�นวนก�รจดทะเบียนสมรสระหว่�งคนในประเทศกับผู้อยู่อ�ศัยใหม่เพิ่มขึ้น และสัดส่วนลูกหล�นของผู้อยู่อ�ศัยใหม่
ในไต้หวันเพ่ิมข้ึนทุกปี ในปี 2020 จำ�นวนรุ่นลูกของผู้อยู่อ�ศัยใหม่ท่ีกำ�ลังศึกษ�อยู่ในโรงเรียนประถมศึกษ�ในเถ�หยวน
อยู่ในอันดับที่สองของประเทศ เหมือนเป็นพลังแห่งใหม่ ที่แสดงให้เห็นว่�ไม่ส�ม�รถละเลยก�รศึกษ�ของบุตรหล�น
ผู้อยู่อ�ศัยใหม่ได้
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新住民語文的傳承

隨著新二代的成長，桃園市各級教育階段的

東南亞7國新住民子女人數位居全國第二，

僅次於新北市。在新課綱頒布前，市府就搶

先全國開辦國中小新住民語文教學支援人員

聯合甄選及分區共聘制度，整合學校教師資

源，促進新住民語文課程的推動。為協助新

進教學支援人員了解教學現場，認識相關政

策法令等專業知能，教育局會在開學前辦理

職前教育研習，更成立「新住民語文教育輔

導團」，遴聘各語別資深優良教學支援人員

擔任輔導團顧問，每學期安排輔導團不定期

到校輔導訪視，並積極開設增能研習課程，

協助他們精進教學能力，以確保新住民語文

教學支援人員的教學品質。截至2023年5月

止，已累計培訓577名教學支援人員。

為鼓勵更多優秀師資投入教學，市府除辦理

跨縣市之校際研習活動、在職培訓增能等

外，也在2023年首次辦理績優新住民語文教學

支援人員評選，以獎勵措施給予最大支持。

根據教育局統計，截至2023年8月止，國中小

新住民語文開班數高達1,609班，選修學生約

3,280人，共聘任142名師資，開班率更蟬聯5年

全國第一；其中選修以越南語為大宗，其次

依序為泰語、印尼語、菲律賓語、馬來語、

緬甸語及高棉語（柬埔寨）。不少新住民語

老師不約而同地分享：「原本班上學生多是

新二代，為了多認識媽媽的文化所以來上

課，這幾年有越來越多臺灣孩子主動學習新

住民語文的趨勢。」

桃園市對新住民語文課程的推展不遺餘力，

無論學習人數和教學師資皆有逐年攀升的趨

勢，相信經過學習與時間的沉澱與醞釀，培

育未來國際人才指日可待。

教育不能等　新二代向下扎根

桃園市政府教育局

新住民語文教育輔導團的顧問們，除不定期到校訪視，
也積極開設增能研習課程。

在教育部2019年公布的新課綱中，將新住民語文列入語文領域課程，國小為必修、國中為選

修，讓學生們在閩南語、客家語及原住民語間，又多了一項選擇。為擴大培育量能，市府近

年持續在中小學開設新住民語言專班，更超前部署於2016年辦理「新住民語文教學支援人員

培訓」。

文 · 圖片提供／桃園市政府教育局

新住民子女

教育資訊網

多元新服務
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ก�รสืบทอดภ�ษ�ผู้อยู่อ�ศัยใหม่

ด้วยการเติบโตของคนรุ่นลูกผู้อยู่อาศัยใหม่ จำานวนบุตรหลานของผู้

อยู่อาศัยใหม่จาก 7 ประเทศในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ในเมือง

เถาหยวนและในทุกระดับการศึกษา อยู่ในอันดับท่ีสองของประเทศ 

ซ่ึงรองจากเมืองนิวไทเป ก่อนท่ีจะมีการประกาศใช้หลักสูตร

ใหม่ รัฐบาลเมืองเป็นหน่วยงานแรกในประเทศท่ีเปิดตัว

ระบบการคัดเลือกร่วมและการจ้างงานร่วมตามเขตสำาหรับ

เจ้าหน้าท่ีสนับสนุนการสอนภาษาผู้อยู่อาศัยใหม่ 

เพ่ือส่งเสริมการส่งเสริมหลักสูตรภาษาผู้อยู่อาศัยใหม่ ช่วยให้เจ้า

หน้าท่ีสนับสนุนการสอนใหม่ในการทำา

ความรู้จักกับสถานท่ีสอน และเข้าใจนโยบาย กฎหมาย และความรู้

ทางวิชาชีพอ่ืนๆท่ีเก่ียวข้อง ดังน้ันกรมการศึกษาจะจัดให้มีการฝึกอบ

รมก่อนรับบริการและก่อนเปิดภาคเรียน และมีการจัดต้ัง "กลุ่ม 

แนะแนวการศึกษาภาษาผู้อยู่อาศัยใหม่" ข้ึน ซ่ึงได้รับสมัครเจ้าหน้าท่ี

สนับสนุนการสอนท่ีมีประสบการณ์และโดดเด่นในภาษาต่างๆ เพ่ือ

ทำาหน้าท่ีเป็นท่ีปรึกษาให้กับกลุ่มแนะแนว และเปิดหลกัสูตรฝึกอบ 

รมเพ่ิมความสามารถ ในการช่วย ให้พวกเขาพัฒนาทักษะการสอน 

และเพื่อให้มั่นใจในคุณภาพ

การสอนของเจ้าหน้าที่สนับสนุนการสอนภาษาผู้อยู่อาศัยใหม่  ณ 

เดือนพฤษภาคม ปี 2023 มีการฝึกอบรมเจ้าหน้าที่สนับสนุนการ

สอนแล้วทั้งหมด 577 คน

รัฐบาลเมืองนอกจากการจัดกิจกรรมการศึกษาระ

หว่างโรงเรียนในมณฑลและเมืองต่างๆ และการฝึกอบรมภาค

ปฏิบัติเพื่อเพิ่มทักษะแล้ว ยังมีการดำาเนินการคัดเลือกเจ้าหน้าที่

สนับสนุนการสอนภาษาผู้อยู่อาศัยใหม่ที่มีความโดดเด่นเป็น

ครั้งแรกในปี 2023 โดยมีรางวัลจูงใจที่ให้การสนับสนุนอย่างมาก 

จากสถิติของกรมการศึกษา  ในเดือนสิงหาคม ปี 2023 จำานวนชั้น

เรียนภาษาผู้อยู่อาศัยใหม่ในโรงเรียนประถมศึกษาและมัธยมศึก

ษาตอนต้นมีจำานวนถึง 1,609 แห่ง โดยมีนักเรียนที่เลือกประมาณ 

3,280 คน และมีการจ้างครูทั้งหมด 142 คน โดยมีอัตราการ

เปิดชั้นเรียนอยู่ในอันดับแรก ในประเทศเป็นเวลา 5 ปีติดต่อกัน 

โดยในจำานวนนี้ ภาษาเวียดนามเป็นวิชาเลือกที่เป็นกลุ่มส่วนมาก 

รองลงมาคือ ไทย อินโดนีเซีย ฟิลิปปินส์ มาเลย์ พม่า และเขมร 

(กัมพูชา) “แต่เดิม นักเรียนในชั้นเรียนส่วนใหญ่จะเป็นคนรุ่นลูก 

ของผู้อยู่อาศัยใหม่ แต่เพื่อต้องการเรียนรู้เพิ่มเติมเกี่ยว

กับวัฒนธรรมของแม่ มีแนวโน้มของเด็กไต้หวันจำานวนมากขึ้น 

เรื่อยๆ กำาลังริเริ่มที่จะเรียนรู้ภาษาผู้อยู่อาศัยใหม่” 

เมืองเถาหยวนทุ่มเทความพยายามอย่างเต็มที่ในการส่งเสริมหลัก

สูตรภาษาผู้อยู่อาศัยใหม่ ถึงแม้จำานวนนักเรียนและครูผู้สอนจะมี

แนวโน้มเพ่ิมข้ึนทุกปี แต่เช่ือว่าหลังผ่านการตกตะกอนและค่อยเป็น

ค่อยไปของการเรียนรู้และเวลา การปลูกฝังความสามารถระดับ

นานาชาติในอนาคตนั้นอยู่ไม่ไกลเกินเอื้อม

教育局積極辦理在職培訓課程，以協助新住民語文教學
支援人員精進教學能力，並給予最大支持。

桃園市國中小學的新住民語文開班數逐年攀升，以越南
語為大宗。

ในหลักสูตรใหม่ที่ประก�ศโดยกระทรวงศึกษ�ธิก�รในปี 2019 ภ�ษ�ถิ่นผู้อยู่อ�ศัยใหม่จะรวมอยู่ในหลักสูตรภ�ษ�ภ�ค
สน�ม ซึ่งเป็นภ�คบังคับในโรงเรียนประถมศึกษ� และวิช�เลือกในโรงเรียนมัธยมต้น ทำ�ให้นักเรียนได้มีอีกหนึ่งท�ง
เลือก ระหว่�งภ�ษ�ฮกเกี้ยน ภ�ษ�ฮ�กก� และภ�ษ�พื้นเมืองเดิม เพื่อขย�ยขีดคว�มส�ม�รถในก�รฝึกอบรม ซึ่ง
ในช่วงไม่กี่ปีที่ผ่�นม�รัฐบ�ลเมืองยังคงจัดให้มีชั้นเรียนพิเศษสำ�หรับภ�ษ�ถิ่นผู้อยู่อ�ศัยใหม่โดยเฉพ�ะในโรงเรียนประ
ถมศึกษ�และมัธยมศึกษ� และยังมีก�รว�งแผนล่วงหน้�เพ่ือดำ�เนินก�ร "ก�รฝึกอบรมเจ้�หน้�ท่ีสนับสนุนก�รสอนภ�ษ�ผู้
อยู่อ�ศัยใหม่" ในปี 2016

กรมก�รศ กึษ�รฐับ�ลเม อืงเถ�หยวน

ก�รศ กึษ�ไมอ่�จรอ และก�รปกัหลกัของคนรุน่ใหมท่ ีอ่ย ูอ่�ศยัใหม่
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新
活動

新住民在臺扎根！文化碰撞擦出新火花

桃園匯聚了不同族群，描繪出城市的繽紛輪廓，市政府近年致力協助新住民文化向下扎根，展現

多元包容性，期盼來自各個國家的文化薰陶，持續滋養各個世代。 

ผู้อยู่อ�ศัยใหม่ท่ีต้ังร�กอยู่ในไต้หวัน! ก�รปะทะกันท�งวัฒนธรรมจุดประก�ยไฟคร้ังใหม่

เถาหยวนรวบรวมกลุ่มชาติพันธ์ุต่างๆเข้าด้วยกัน แสดงให้เห็นถึงภาพท่ีมีสีสันของเมือง ซ่ึงปีท่ีผ่านมารัฐบาลเมืองได้มุ่งม่ันท่ีจ

ะช่วยเหลือผู้อยู่อาศัยใหม่ในการสร้างรากฐานทางวัฒนธรรม แสดงให้เห็นถึงความหลากหลายและการไม่แบ่งแยก โดยหวัง

ว่าอิทธิพลทางวัฒนธรรมจากประเทศต่างๆ จะยังคงหล่อเล้ียงในทุกยุคทุกสมัยต่อไป

趣聞



ข่�วส�รน่�รู้เกี่ยวกับ
กิจกรรมต่�งๆ



水花飛舞淨化
迎新同歡共樂

異
國
慶
典
魅
力
無
窮

4月份標誌著臺灣春季的到來，對東南亞

國家而言，則是新的一年即將展開。泰

國、柬埔寨、寮國、緬甸在潑水節以潑

水洗淨厄運，印尼則是於開齋節前透過

齋戒淨化身心。然而，這些節慶風俗也

隨著新住民人口的攀升，逐漸在臺灣成

長茁壯，呈現出新的樣貌。

桃園泰國潑水節充滿泰國過年的風味，所有人共同為臺
灣祈福。

浴佛、美食、舞蹈一次滿足

潑水節表定雖為4月13日至15日，不過桃園市

政府考量到新住民及移工多半為週末休假，

因此特別規劃一連3個週末，分別在桃園區、

大園區、中壢區舉辦潑水節活動。此外，桃

園市新住民聯合服務中心也在23日舉辦「2023

泰國浴佛三饗宴」，與新住民朋友共同歡慶

新年。活動中，不只有隆重的浴佛儀式，還

將泰國市集與美食原汁原味地搬到桃園，

讓離鄉背井的新住民朋友好好過年，一解思

鄉之愁。身穿泰國傳統服飾的桃園副市長王

明鉅也親自蒞臨活動，除了欣賞東南亞異國

舞蹈表演，更捧起雙手接受小朋友的潑水祝

福，感受到滿滿喜悅與感恩氛圍的他欣喜表

示：「桃園是繽紛多元的城市，因此對新住

民的新年慶典相當重視，希望新住民在分享

各自國家文化的同時，市民朋友也能前來體

驗不一樣的新年色彩。」

不只潑水還有火把

若是對桃園泰國潑水節感到意猶未盡，那麼

千萬不能錯過接續在後的龍岡米干節，位於

魅力金三角商圈，活動第一週以泰國潑水節

的潑水祈福揭開序幕，第二週則以中國西南

地區少數民族（彝族、白族、納西族、基諾

族、拉祜族）的火把節熱情接力，而火把節

為驅邪避疫、祈求平安之意。連續兩週的活

動體驗，處處都能發現驚喜。為了促進族群

共融相互了解，活動特別加碼規劃兼具趣味

與深度的文化行程，包括族群服裝秀、少數

民族載歌載舞踩街，還有異國美食匯串，讓

在臺的異鄉人得以快樂過年，也促使更多人

感受潑水節的魅力。

潑水節現場水花四濺，大人小孩的歡笑聲不絕於耳。

文／暐昕創意設計　

圖片提供／桃園市政府新住民聯合服務中心

活動新趣聞
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龍岡米干節熱鬧精彩，市長張善政邀請歷屆新住民事務會報委員前來共襄
盛舉。

ก�รเฉลิมฉลองของต่�งประเทศที่มีเสน่ห์ไม่รู้จบ

ก�รส�ดน้ำ�เพ่ือชำ�ระให้บริสุทธ์ิต้อนรับปีใหม่และสนุกไปด้วยกัน

เดือนเมษ�ยนเป็นสัญลักษณ์ก�รม�ถึงของฤดูใบไม้ผลิในไต้หวัน สำ�หรับประเทศต่�งๆในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้

แล้ว คือปีใหม่ที่กำ�ลังจะเริ่มต้นขึ้น ซึ่งประเทศไทย กัมพูช� ล�ว และเมียนม�ร์นั้น ใช้ก�รส�ดน้ำ�เพื่อชำ�ระล้�งคว�ม

โชคร้�ยในเทศก�ลสงกร�นต์ ในขณะที่อินโดนีเซียใช้ก�รถือศีลอดเพื่อชำ�ระร่�งก�ยและจิตใจให้บริสุทธิ์ก่อนวันอีด 

"ก�รฉลองละศีลอด" แต่ทว่�ประเพณีของเทศก�ลเหล่�นี้ก็เปลี่ยนไปต�มจำ�นวนประช�กรของผู้อยู่อ�ศัยใหม่ที่เพิ่มขึ้น 

และค่อยๆเจริญเติบโต ปร�กฏให้เห็นถึงรูปร่�งใหม่ของประเทศไต้หวัน

ก�รสรงน้ำ�พระ อ�ห�รเลิศรส 
และก�รเต้นรำ�พอใจในคร�วเดียว

ถึงแม้เทศกาลสงกรานต์จะมีกำาหนดจัดข้ึนระหว่าง

วันท่ี 13 ถึง 15 เมษายน แต่รัฐบาลเมืองเถาหยวน

ได้คำานึงถึงผู้อยู่อาศัยใหม่และแรงงานข้ามชาติ

ส่วนใหญ่ใช้เวลาในการลาพักร้อนช่วงสุดสัปดาห์ 

ดังนั้นจึงได้วางแผนที่จะจัดกิจกรรมเทศกาลสง

กรานต์ข้ึนเป็นพิเศษในเขตเถาหยวน เขตต้าหยวน 

และเขตจงลี่ของสุดสัปดาห์สามสัปดาห์ติดต่อ

กัน นอกจากนี้ ศูนย์บริการร่วมผู้อยู่อาศัยใหม่

เเมืองเถาหยวน ยังจัดงาน "พิธีสรงน้ำาพระไทย 3 

วาระ 2023" ในวันที่ 23 เพื่อเฉลิมฉลองปีใหม่

ร่วมกับเพื่อนๆที่อยู่อาศัย ภายในงานนั้น ไม่เพียง

แต่มีพิธีสรงน้ำาพระใหญ่เท่านั้น แต่ยังได้ย้าย

ตลาดนัดไทยและอาหารไทยรสต้นตำารับแท้มาที่

เถาหยวน เพื่อให้เพื่อนๆที่อยู่อาศัยใหม่ที่ออกมาจากบ้านเกิดได้

เฉลิมฉลองปีใหม่ได้อย่างเต็มที่ และได้บรรเทาอาการคิดถึงบ้าน 

รองนายกเทศมนตรีเมืองเถาหยวน "หวังหมิงจวี้" แต่งกายด้วยชุด

ไทยพื้นบ้านมาเข้าร่วมงานด้วยตนเอง นอกจากจะได้เพลิดเพลิน

กับการแสดงการเต้นรำาของต่างประเทศในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้

แล้ว ยังยกมือน้อมรับคำาอวยพรจากเด็กๆในการประพรม ซึ่งเขาที่

เปี่ยมไปด้วยความรู้สึกของบรรยากาศแห่งความสุขและซาบซึ้งได้

กล่าวว่า : "เถาหยวนเป็นเมืองที่เต็มไปด้วยสีสันและมีความหลาก

หลาย ดังน้ันจึงให้ความสำาคัญอย่างย่ิงกับการเฉลิมฉลองปีใหม่ของ

ผู้อยู่อาศัยใหม่ และหวังว่าในขณะท่ีผู้อยู่อาศัยใหม่ได้แบ่งปันวัฒน

ธรรมของประเทศของตัวเอง เพื่อนๆในเมืองก็สามารถมาสัมผัส

ประสบการณ์ที่แตกต่างของสีสันเทศกาลปีใหม่ได้เช่นกัน"

ไม่เพียงส�ดน้ำ� แต่ยังมีคบเพลิง

หากรู้สึกยังไม่หนำาใจกับเทศกาลสงกรานต์ไทยที่เถาหยวน ก็ต้อง

ไม่พลาดเทศกาลขนมจีนหลงกังที่จะตามมา ตั้งอยู่ในเขตธุรกิจ

สามเหลี่ยมทองคำาอันมีเสน่ห์ สัปดาห์แรกของงานนั้น จะเริ่ม

เปิดด้วยการพรมน้ำาอธิษฐานขอพรในเทศกาลสงกรานต์ของประ

เทศไทย สัปดาห์ที่สองเป็นการถ่ายทอดเทศกาลคบเพลิงอย่าง

อบอุ่นของชนกลุ่มน้อยทางตะวันตกเฉียงใต้ของจีน (ชนเผ่ายี๋ 

ชนเผ่าไป๋ ชนเผ่าน่าซี ชนเผ่าจีนั้ว และชนเผ่าลาหู่) และเทศกาล

คบเพลิงมีขึ้นเพื่อปัดเป่าวิญญาณชั่วร้าย หลีกเลี่ยงโรคระบาด 

และอธิษฐานขอให้ราบรื่นปลอดภัย หลังจากสัมผัสประสบการณ์

กิจกรรมเป็นเวลาสองสัปดาห์ติดต่อกัน ก็จะพบกับเรื่องราวความ

เซอร์ไพรส์ได้ทุกที่ เพื่อส่งเสริมการบูรณาการและความเข้าใจร่วม

กันของกลุ่มชาติพันธุ์ งานนี้จึงได้วางแผนกำาหนดการเดินทางเชิง

วัฒนธรรมท่ีน่าสนใจและเจาะลึกข้ึนเป็นพิเศษ รวมถึงการแสดงเคร่ือง

แต่งกายประจำาชาติ การร้องเพลงและเต้นรำาของชนกลุ่มน้อยบน

ถนน และการรวมตัวของอาหารต่างประเทศ ช่วยให้ชาวต่างชาติ

ในไต้หวันสามารถเฉลิมฉลองปีใหม่ได้อย่างมีความสุข และกระตุ้น

ให้ผู้คนที่มากขึ้นได้สัมผัสเสน่ห์ของเทศกาลสงกรานต์
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新住民文化
臺灣生根

桃
園
泰
國
潑
水
節

桃園的新住民及境外人口已超過25萬

人，為全臺移工人數最多的城市，為讓

新住民朋友們在異鄉好好過年，桃園市

政府特地規劃一系列潑水節活動，展現

族群共融共生的美好，創造了無限可能

的新桃園。
泰國貿易經濟辦事處的副代表馬化欣（左）與副市長
王明鉅（右）共同祈福，深化臺泰友好關係。

文／暐昕創意設計　

圖片提供／桃園市政府新住民聯合服務中心

水花飛舞淨化迎新同歡共樂

匯聚不同族群的桃園，宛如一扇擁有多元色

彩的櫥窗，互相包容和欣賞尊重，造就出桃

園獨有的價值與輪廓。為提供新住民和移民

能在此找到「家鄉味」，泰國貿易經濟辦事

處與桃園市政府攜手合作，辦理「2023桃園泰

國潑水節」，活動以「血脈相連、傳承泰國

文化」為主軸，希望在臺的新住民及移工朋

友，即使無法回家鄉，也能有回家過年的熟

悉感，同時也讓桃園的朋友透過潑水祈福的

體驗，對多元文化多一分欣賞與包容。

泰國的潑水節的重要性之於臺灣的農曆春

節，亦是東南亞地區最盛大的傳統節日，而

其潑水文化的背後意涵，是以淨水洗刷過去

的厄運和罪惡，迎向嶄新的一年。不過通常

之所以一提及潑水節就會聯想到泰國，是因

泰國結合當地觀光資源，精心規劃各項慶祝

活動，才順利將這個宗教節日，推上國際帶

動觀光而聲名大噪。在泰國，潑水節的新年

慶典會連續慶祝好幾天，首兩日主要是去

舊、最後一天為迎新。第一天浴佛日，參與

盛大的慶典，領受親手為佛祖淋浴洗塵的福

份；第二天家庭日，以芳香淨水輕灑在長輩

手中，表達尊敬，並為自己這一年的過錯表

示歉意；第三天是壓軸好戲迎新日，出去看

到誰，不論認不認識都可以盡情互相潑水潑

個夠，體驗一下與水花共舞，和親朋好友一

起歡樂除舊迎新的快感。若是不過癮還可以

用有淨化美白效果的泥灰岩白粉互相塗抹，

強化祝福的心意。這樣幸福又有趣的潑水

節，可以盡情玩樂給予（接受）祝福，且在

原來的習俗中，更是年輕男女結識緣分的大

好時機。活動當日準備佛像讓民眾體驗浴佛儀式。

活動新趣聞
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ก�รส�ดน้ำ�เพื่อชำ�ระให้
บริสุทธิ์ต้อนรับปีใหม่ 
และสนุกไปด้วยกัน

เถาหยวนแหล่งรวมกลุ่มชาติพันธุ์ต่าง

ๆ ซึ่งเปรียบเสมือนมีตู้โชว์ความมีสี

สันที่หลากหลาย และให้การยอมรับ 

การชื่นชมและการเคารพซึ่งกันและ

กัน ทำาให้เกิดคุณค่าและภาพที่เป็น

เอกลักษณ์ของเถาหยวน เพื่อให้ผู้

อยู่อาศัยใหม่และผู้อพยพค้นพบ 

"บรรยากาศของบ้านเกิด" ได้ท่ีน่ี สำานัก

งานการค้าและเศรษฐกิจของประเทศ

ไทยทำางานร่วมกับรัฐบาลเมืองเถาหยวน

เพ่ือจัด "เทศกาลวันสงกรานต์ไทยเมือง

เถาหยวน 2023 " โดยงานนี้มุ่งเน้น 

"ความสัมพันธ์ทางสายเลือดและการสืบทอดวัฒนธรรมไทย" และ

หวังว่าเพื่อนๆที่อยู่อาศัยใหม่และแรงงานข้ามชาติในไต้หวัน ถึงแม้

จะไม่สามารถกลับบ้านเกิดได้ แต่ก็ยังมีความรู้สึกถึงการกลับบ้านเฉ

ลิมฉลองปีใหม่ที่คุ้นเคย และขณะเดียวกันนั้น เพื่อนๆในเถาหยวน

ก็สามารถให้การชื่นชมและให้การยอมรับสำาหรับความหลาก

หลายทางวัฒนธรรมได้มากข้ึน ผ่านการสัมผัสประสบการณ์การสาด

น้ำาและการอธิษฐานขอพร

เทศกาลสงกรานต์ของประเทศไทยมีความสำาคัญพอๆกับวันตรุษ

จีนทางจันทรคติของไต้หวัน และยังเป็นเทศกาลประเพณีที่ยิ่งใหญ่

ที่สุดในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ซึ่งความหมายที่อยู่เบื้องหลัง

ของวัฒนธรรมการสาดน้ำานั้น คือการใช้น้ำาสะอาดเพื่อชำาระล้าง

ความโชคร้ายและสิ่งชั่วร้ายในอดีต และให้การต้อนรับการเข้าสู่ปี

ใหม่ แต่เหตุผลท่ีคนมักจะนึกถึงประเทศไทยหากเม่ือพูดถึงเทศกาล

สงกรานต์ ก็เน่ืองมาจากประเทศไทยได้ผสมผสานแหล่งทรัพยากร

การท่องเท่ียวในท้องถ่ิน และมีการวางแผนกิจกรรมการเฉลิมฉลอง

ต่างๆอย่างรอบคอบ จึงประสบความสำาเร็จในการส่งเสริมเทศกาล

ทางศาสนานี้สู่ระดับสากลและมีชื่อเสียงโด่งดังจากการขับเคลื่อน

การท่องเที่ยว ในประเทศไทยนั้น พิธีเฉลิมฉลองปีใหม่ของเทศกาล

สงกรานต์จะมีการเฉลิมฉลองเป็นเวลาหลายวันติดต่อกัน ซึ่งสอง

วันแรกโดยหลักแล้วจะเป็นการส่งท้ายปีเก่าและวันสุดท้ายเป็นการ

ต้อนรับปีใหม่ ในวันสรงน้ำาพระวันแรกจะมีการเข้าร่วมพิธีเฉลิม

ฉลองใหญ่ เพ่ือเสริมสิริมงคลในการสรงน้ำาทำาความสะอาดปัดเป่าฝุ่น

ละอองพระพุทธรูปด้วยมือตนเอง วันที่สองเป็นวันครอบครัว โดย

ใช้น้ำาสะอาดท่ีมีกล่ินหอมประพรมบนมือผู้อาวุโส เพ่ือแสดงถึงความ

เคารพและขอขมาลาโทษที่เคยล่วงเกินในปีนี้ และวันที่สามคือ

ความสนุกช่วงท้ายวันต้อนรับปีใหม่ เม่ือออกไปพบเจอใคร ไม่ว่าจะ

เป็นคนรู้จักหรือไม่รู้จักก็สามารถสาดน้ำาให้กันได้อย่างเต็มที่ เพื่อ

สัมผัสประสบการณ์ความสุขในการสาดน้ำา และสนุกสนานไปกับ

ญาติสนิทเพ่ือนฝูงในการส่งท้ายปีเก่าต้อนรับปีใหม่ หากยังสนุกได้

ไม่หนำาใจยังสามารถใช้แป้งดินสองพองท่ีมีฤทธ์ิทำาให้ขาวใสบริสุทธ์ิ

ในการประแป้งซ่ึงกันและกัน เพ่ือเสริมความสิริมงคลแก่กัน ในเทศ

กาลสงกรานต์ที่มีความสุขและน่าสนใจนี้ สามารถสนุกสนานกัน

อย่างเต็มที่และได้(รับ)คำาอวยพร และในธรรมเนียมดั้งเดิมนั้นถือ

เป็นโอกาสอันดีที่ชายหนุ่มและหญิงสาวจะได้มาทำาความรู้จักกัน

當天活動民眾穿著泰國傳統服裝參與盛典。

เทศก�ลสงกร�นต์ไทยเมืองเถ�หยวน

และก�รว�งร�กฐ�นในไต้หวันของวัฒนธรรมผู้อยู่อ�ศัยใหม่

ผู้อยู่อ�ศัยใหม่และประช�กรในต่�งประเทศของเถ�หยวนมีจำ�นวนเกิน 250,000 คน ทำ�ให้เป็นเมืองที่มีแรงง�นข้�มช�ติ

ม�กที่สุดในไต้หวัน เพื่อให้เพื่อนๆที่อยู่อ�ศัยใหม่ได้เฉลิมฉลองปีใหม่ได้อย่�งเต็มที่ในต่�งแดน รัฐบ�ลเมืองเถ�หยวนได้\

ว�งแผนจัดกิจกรรมเทศก�ลสงกร�นต์ข้ึนม�เป็นพิเศษ เพ่ือแสดงให้เห็นถึงคว�มงดง�มของคว�มส�มัคคีและก�รอยู่ร่วมกัน

ระหว่�งกลุ่มช�ติพันธุ์ และสร้�งเถ�หยวนใหม่พร้อมคว�มเป็นไปได้ที่ไม่มีที่สิ้นสุด
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融合多元文化
於日常生活

擁
抱
新
住
民 ╲

新
色
彩

當今的臺灣社會注入多元文化的色彩，

並大方擁抱不同的聲音，今年桃園市政

府新住民聯合服務中心特別舉辦「桃園

構美　攝影走讀」活動，讓新住民認識

不同的桃園風貌，構築歸屬感和認同

感。除此之外，本次參加的對象包含新

住民和其新二代子女，也同時促進親子

間的情感交流與互動。

參與的學員多數以新住民和新二代為主。

徜徉珍珠海岸線

桃園海線有著豐富藻礁、濕地、石滬和沙丘

等自然景觀，與周圍的生態環境串連成「珍

珠海岸線」，隱藏著許多必打卡的知名觀光

景點，像是有稱作「臺版撒哈拉沙漠」的草

漯沙丘地質公園、特殊沿海沙漠的地景，以

及欣賞最美夕陽許厝港溼地，也是野鳥重要

的棲息地，此外，海螺文化園區和觀新藻礁

生態，皆呈現桃園的海線之美。

眺望桃園都市之景

除了沿海地區外，都市的景點更是不容小

覷，此次攝影走讀的活動共有三個梯次，其

中第二梯次活動以步行的方式深度走訪。沿

著步道前行，走進虎頭山創新園區，映入眼

簾的是一片盎然綠意，一邊漫步一邊吸收芬

多精，宛如都會中的綠洲；接著還有土地公

文化館，推廣臺灣的信仰文化，以及保留完

整日本神社的忠烈祠暨神社文化園區，都是

適合踏青的好選擇，學員們在走訪過程中，

更加認識了桃園多元文化的不同樣貌。

認識客家文化之美

第三梯次活動中，邀請新住民們共同參與由

桃園市府首次舉辦客家文化盛典「2023世界

客家博覽會」。藉由展場的介紹，從客家族

群看見新住民遷徙的縮影，同時體現客家先

民的智慧與文化傳承之美，並在導覽的過程

中，學習以不同視角拍攝出專屬桃園的客家

色彩，帶領他們深入桃園的新文化。

透過攝影走讀欣賞桃園美景。

文／暐昕創意設計　

圖片提供／桃園市政府新住民聯合服務中心

活動新趣聞
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สังคมไต้หวันในปัจจุบันเต็มไปด้วยคว�ม

หล�กหล�ยท�งวัฒนธรรม และเปิดรับคว�ม

คิดเห็นท่ีแตกต่�งอย่�งเต็มท่ี ในปีน้ีศูนย์

บริก�รร่วมผู้อยู่อ�ศัยใหม่ของรัฐบ�ลเมือง

เถ�หยวน ได้จัดกิจกรรม “เดินเรียนถ่�ยภ�พ 

คว�มง�มเถ�หยวน” เป็นพิเศษ ให้ผู้อยู่

อ�ศัยใหม่ได้สัมผัสกับทัศนียภ�พต่�งๆ 

ของเมืองเถ�หยวน เพ่ือสร้�งคว�มรู้สึก

ก�รได้เป็นส่วนหน่ึงและก�รเป็นท่ียอมรับ 

นอกจ�กน้ี ผู้เข้�ร่วมท่ีรวมถึงผู้อยู่อ�ศัยใหม่

และลูกหล�นผู้อยู่อ�ศัยใหม่ในคร้ังน้ี ยัง

ได้ส่งเสริมก�รแบ่งปันคว�มรู้สึกและก�รมี

ปฏิสัมพันธ์ระหว่�งพ่อแม่และลูกอีกด้วย

ท่องไปต�มแนวช�ยฝั่งไข่มุก

แนวชายฝั่งเถาหยวนอุดมไปด้วยภูมิประเทศ

ทางธรรมชาติ เช่น แนวปะการัง พื้นที่ชุ่มน้ำา หิน 

และเนินทราย ซึ่งเชื่อมโยงกับสภาพแวดล้อมทางระบบนิเวศโดย

รอบจนเกิดเป็น “แนวชายฝั่งไข่มุก” มีสถานที่ท่องเที่ยวชื่อดังซ่อน

อยู่มากมายที่ต้องแวะเยี่ยมชม เช่น อุทยานธรณีเนินทรายเฉาโล่ว 

ท่ีได้ช่ือว่าเป็น “ทะเลทรายซาฮาร่าฉบับไต้หวัน” ภูมิทัศน์ทะเลทราย

ชายฝ่ังอันเป็นเอกลักษณ์ และเพลิดเพลินกับพระอาทิตย์ตกท่ีสวย

งามท่ีสุดในพ้ืนท่ีชุ่มน้ำา ซว๋ีโช้วก่าง ยังเป็นท่ีอยู่อาศัยสำาคัญของนก

ป่าอีกด้วย นอกจากนี้ ยังมีอุทยานวัฒนธรรมหอยสังข์ และชมระ

บบนิเวศแนวปะการังสาหร่ายแบบใหม่ แสดงให้เห็นถึงความงาม

ของท้องทะเลแห่งเถาหยวน

ชื่มชมทิวทัศน์ของเมืองเถ�หยวน

นอกจากพื้นที่ชายฝั่งทะเลแล้ว ไม่ควรมองข้ามสถานที่ท่องเที่ยว

ในเมือง กิจกรรมการเดินเรียนถ่ายภาพในครั้งนี้มีทั้งหมด 3ระดับ 

โดยกิจกรรมในระดับที่สองใช้วิธีการเดินเท้าเยี่ยมชมแบบเชิงลึก 

ไปตามเส้นทางเดินเท้า เดินเข้าไปในอุทยานนวัตกรรมหูโถวซาน 

สิ่งที่มองเห็นคือพื้นที่สีเขียวอันกว้าง สามารถเดินไปด้วยพร้อมกับ

ดูดซับไฟทอนไซด์ เหมือนเป็นโอเอซิสในมหานคร จากน้ันยังมีพิพิธ

ภัณฑ์วัฒนธรรมเถาหยวน ถูตี้กง ส่งเสริมวัฒนธรรมความศรัทธา

ก�รเปิดรับผู้อยู่อ�ศัยใหม่ / สีสันใหม่

ก�รบูรณ�ก�รคว�มหล�กหล�ยท�งวัฒนธรรมให้เข้�กับชีวิตประ
จำ�วัน

ของชาวไต้หวัน และยังคงรักษาศาลเจ้าญ่ีปุ่นของอุทยานวัฒนธรรม

สักการะผู้พลีชีพเถาหยวนและศาลเจ้าไว้อย่างสมบูรณ์ ล้วนเป็น

ทางเลือกที่ดีสำาหรับการออกมาเที่ยว ในระหว่างการเยี่ยมชมนั้น 

นักเรียนก็ได้เรียนรู้เพิ่มเติมเกี่ยวกับแง่มุมต่างๆ ของความหลาก

หลายทางวัฒนธรรมในเถาหยวน

เข้�ใจคว�มงดง�มของวัฒนธรรมฮ�กก�

ในกิจกรรมระดับที่สาม เชิญผู้อยู่อาศัยใหม่ร่วมกันเข้าร่วมใน

พิธีวัฒนธรรมฮากกา “งานมหกรรมฮากกาโลก 2023” ซึ่งจัดขึ้น

ครั้งแรกโดยรัฐบาลเมืองเถาหยวน อาศัยสถานที่จัดนิทรรศการ

ในการแนะนำา ภาพจำาลองตั้งแต่การอพยพของผู้อยู่อาศัยใหม่

กลุ่มฮากกา ในขณะเดียวกันก็สะท้อนให้เห็นถึงภูมิปัญญาและ

ความงดงามของมรดกทางวัฒนธรรมของบรรพบุรุษฮากกา 

และในระหว่างการแนะนำา ได้เรียนรู้การถ่ายภาพสีฮากกาที่เป็น

เอกลักษณ์ของเถาหยวนจากมุมมองที่แตกต่างกัน ทำาให้พวกเขา

สามารถเจาะลึกเข้าไปในวัฒนธรรมใหม่ของเถาหยวน

三場攝影走讀帶領學員們深入認識桃園新文化，並以各自視角記錄眼下獨具
的景象。
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用鏡頭拉進新住民
與桃園的距離

實
地
遊
賞
桃
園
構
美

身為新住民第二家鄉的桃園，是多元族

群聚首之地，為了拉近新住民與在地的

距離，由桃園市新住民聯合服務中心，

和財團法人公益平台文化基金會共同合

作，舉辦「桃園構美　攝影走讀」活

動，希望新住民和新二代能透過實地走

訪，用鏡頭捕捉最道地的桃園風景。

攝影走讀活動三個場次的報名狀況都相當踴躍。

專業老師傳授攝影訣竅

在本次「桃園構美　攝影走讀」的系列活動

中，由攝影老師洪昭閔領銜，帶領志工團

隊，進行一對一教學，獨家傳授拍攝和構圖

的技巧。長期推動偏鄉兒童攝影的Canon台灣

佳能資訊股份有限公司，在本次活動中提供

了EOS R系列專業相機搭配800mm鏡頭，讓孩

子們能更深入體驗攝影的樂趣。拍攝的過程

中，不但可以發現大人與孩子拍攝視角的不

同，也促進了親子間的感情，一起創造了許

多難得的美好回憶。

探索學習寓教於樂

本次活動總共吸引120位新住民與新二代報名

參與，一路走訪了全臺唯一的客家漁港海螺

文化園區、觀新藻礁生態系、草漯沙丘至竹

圍漁港、桃園忠烈祠暨神社文化園區、虎頭

山創新園區以及世界客家博覽會等，無論是

記錄浪漫的珍珠海岸線、桃園的地貌輪廓，

或客家文化之美，總共三梯次的活動，讓學

員們透過鏡頭，更深刻觀察到桃園的價值魅

力，強化他們對桃園家鄉的認識與歸屬，並

加強新住民及新二代對在地歷史、文化、生

態及環保的認知，實現觀光的教育意義。

尋找家鄉認同感

參與的學員在專業攝影老師指導下，學會取

景、色彩、構圖等拍攝技巧，捕捉到桃園最

真切、最自然的美貌。一路上邊走邊拍，伴

著隨團老師詳盡地解說景點之特色，包含海

洋環保知識、在地信仰文化及多元族群故事

等，強化學員們對桃園這塊土地的親切感、

歸屬感，並能自信地以身為桃園人為榮。

攝影走讀活動讓參與的學員發現拍攝的樂趣。

文／暐昕創意設計　

圖片提供／桃園市政府新住民聯合服務中心
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เถ�หยวนในฐ�นะบ้�นเกิดแห่งท่ีสองของผู้อยู่อ�ศัยใหม่ เป็นสถ�นท่ีรวมตัวของกลุ่มช�ติพันธ์ุท่ีหล�กหล�ย เพ่ือนำ�ผู้อยู่อ�ศัย

ใหม่เข้�ม�ใกล้ชิดกับพ้ืนท่ีม�กข้ึน โดยมีศูนย์บริก�รร่วมผู้อยู่อ�ศัยใหม่เมืองเถ�หยวนและมูลนิธิวัฒนธรรมประช�สงเคร�ะห์ 

ร่วมกันจัดกิจกรรม “เดินเรียนถ่�ยภ�พ คว�มง�มเถ�หยวน” หวังว่�ผู้อยู่อ�ศัยใหม่และรุ่นลูกผู้อยู่อ�ศัยใหม่จะส�ม�รถใช้กล้อง

ในก�รจับภ�พทิวทัศน์เถ�หยวนท่ีสมจริงท่ีสุดผ่�นก�รเย่ียมชมสถ�นท่ี

อ�จ�รย์มืออ�ชีพสอนเคล็ดลับก�รถ่�ยภ�พ

ในกิจกรรมประเภท “เดินเรียนถ่ายภาพ ความงามเถาหยวน” นี้ 

นำาโดยครูสอนถ่ายภาพ หงเจาหมิ่น นำาทีมอาสาดำาเนินการสอน

แบบตัวต่อตัว และสอนเทคนิคการถ่ายภาพและการจัดองค์ประ

กอบภาพโดยเฉพาะ การส่งเสริมการถ่ายภาพเด็กในพ้ืนท่ีชนบทมา

ยาวนานของแคนนอนไต้หวัน บริษัท แคนนอน อินฟอร์เมช่ัน จำากัด 

ในกิจกรรมนี้ได้มีกล้องระดับมืออาชีพซีรีส์ EOS R พร้อมเลนส์ 

800 มม. ที่จัดเตรียมไว้ ช่วยให้เด็กๆได้สัมผัสประสบการณ์ความ

สนุกในการถ่ายภาพได้อย่างลึกซึ้งยิ่งขึ้น ในระหว่างการถ่ายภาพ 

ไม่เพียงแต่สามารถค้นพบความแตกต่างในมุมมองการถ่ายภาพ

ระหว่างผู้ใหญ่และเด็กเท่านั้น แต่ยังส่งเสริมความสัมพันธ์ระหว่าง

ผู้ปกครองและเด็กด้วย ที่สามารถร่วมกันสร้างความทรงจำาที่หา

ยากและความสวยงามมากมาย

攝影志工團隊傳授拍攝訣竅。

老師與學員分享活動當日的拍攝作品。

เถาหยวนและอุทยานวัฒนธรรมศาลเจ้า อุทยานนวัตกรรมหูโถว

ซานและงานมหกรรมฮากกาโลก ฯลฯ ไม่ว่าจะเป็นการบันทึก

ภาพแนวชายฝั่งไข่มุกแสนโรแมนติก ภูมิประเทศของเถาหยวน 

หรือความงามของวัฒนธรรมฮากกา มีกิจกรรมทั้งหมดสามระดับ 

ช่วยให้นักเรียนได้สังเกตถึงคุณค่าและเสน่ห์ของเถาหยวนอย่างลึก

ซึ้งยิ่งขึ้นผ่านกล้อง และเสริมสร้างความเข้าใจและการเป็นส่วน

หนึ่งของบ้านเกิดในเถาหยวน ยังเสริมสร้างความเข้าใจแก่ผู้อยู่อา

ศัยใหม่และคนรุ่นใหม่ของผู้อยู่อาศัยใหม่เกี่ยวกับประวัติศาสตร์ 

วัฒนธรรม นิเวศวิทยา และการคุ้มครองส่ิงแวดล้อมในท้องถ่ิน และ

ตระหนักถึงความสำาคัญทางการศึกษาของการเที่ยวชมสถานที่

ค้นห�ก�รเป็นที่ยอมรับของบ้�นเกิด

ภายใต้คำาแนะนำาครูสอนถ่ายภาพมืออาชีพของนักเรียนท่ีเข้าร่วม 

ได้เรียนรู้การจัดเฟรม สี องค์ประกอบ และเทคนิคการถ่ายภาพต่างๆ 

ในการเก็บภาพความสวยงามและเป็นธรรมชาติท่ีสุดของเถาหยวน

ได้อย่างแท้จริง ระหว่างทางที่เดินไปพร้อมกับถ่ายรูป ครูร่วมเดิน

ทางได้อธิบายจุดเด่นของสถานที่อย่างละเอียด ทั้งความรู้เรื่องการ

อนุรักษ์สิ่งแวดล้อมทางทะเล วัฒนธรรมความเชื่อในท้องถิ่น และ

เรื่องราวของกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ เสริมสร้างความรู้สึกใกล้ชิดและ

การเป็นส่วนหนึ่งของนักเรียนกับดินแดนเถาหยวนแห่งนี้ และ

สามารถภาคภูมิใจในความเป็นชาวเถาหยวนได้อย่างมั่นใจ

ทัศนศึกษ�ชมคว�มงดง�มเมืองเถ�หยวน

ก�รใช้กล้องในก�รลดระยะห่�งระหว่�งผู้อยู่อ�ศัยใหม่กับเถ� 
หยวน

สำ�รวจและเรียนรู้ผ่�นคว�มบันเทิงเพื่อก�รศึกษ�

กิจกรรมครั้งนี้ดึงดูดผู้อยู่อาศัยใหม่และรุ่นลูกผู้อยู่อาศัยใหม่

ทั้งหมด 120 คนในการลงทะเบียนเข้าร่วม ได้เยี่ยมชมท่าเรือ

ประมงฮากกาอุทยานวัฒนธรรมหอยสังข์แห่งเดียวในไต้หวัน

ตลอดทาง ชมระบบนิเวศแนวปะการังสาหร่ายแบบใหม่ 

เนินทรายเฉาโล่ว ไปจนถึงท่าเรือประมงจูเว่ย ศาลเจ้าผู้พลีชีพ
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DIY 彩繪陽傘與
新住民們結良緣

﹁
傘
﹂
爍
心
中
榮
耀

「傘耀桃園新世界」活動於2023年首度

開跑，於8月20日以「傘結善緣．情繫桃

園」為主題，由桃園新住民聯合服務中

心主辦，並攜手有「洋傘界LV」之稱的

國巨洋傘，邀請新住民與新二代們共同

參與。不僅有專業導覽解說在地企業國

巨洋傘史，還有DIY彩繪活動，藉由繪畫

創作來呈現出他們心中的桃園之美。

同為新住民的油畫老師梁全威親臨指導。

油畫達人親臨指導

此次活動的報名狀況相當踴躍，其中有許

多是來自越南、印尼和大陸等新住民的親

子組合，一起探索國巨洋傘文創園區。這次

特別邀請貴州省新住民油畫達人梁全威老師

指導，其創作理念多是描摹對土地入微的觀

察，及抒發細膩的情感。DIY彩繪洋傘選定的

題目為在桃園的生活樣貌，教學的過程中，

老師會慢慢引導參加者描繪出每個人對桃園

的印象，透過畫筆在洋傘上揮灑出各自的風

貌與色彩。

學員們發揮創意妝點朵朵洋傘，呈現桃園之美。

洋傘呈現在地美景

參與學員們的作品不但多采多姿，創作的背

後故事更為動人，每一支洋傘上都與桃園風

景相互連結，透過繪畫體現出新住民與新二

代日常生活的輪廓，以及心裡記憶深刻的

人、事、物。當大家各自講述創作故事時，

現場的氣氛感動又溫馨。

描繪出「新」桃園

本次活動也榮幸邀請到桃園市政府秘書長

詹榮鋒一同參與，秘書長不僅與新住民一

同作畫，並在輕鬆歡樂的談話中，共同描繪

出桃園家鄉的人、景之美，達到活動「傘結

善緣．情繫桃園」交流之最高目的。促成了

民意的有效發聲，同時也加強家庭之間的互

動，最重要的是，縮短了他們與這片美麗土

地間的距離。

文／暐昕創意設計　

攝影／桃園市政府新住民聯合服務中心
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ผู้เชี่ยวช�ญด้�นสีน้ำ�มันให้คำ�แนะนำ�ด้วยตัวเอง

สถานการณ์การลงทะเบียนสำาหรับกิจกรรมนี้ค่อนข้างคึกคัก 

ส่วนใหญ่เป็นกลุ่มพ่อแม่ลูกของผู้อยู่อาศัยใหม่ที่มาจากเวียด

นาม อินโดนีเซีย และจีนแผ่นดินใหญ่ ที่มาสำารวจสวนวัฒนธรรม

และความคิดสร้างสรรค์ ยาไมจิ อัมเบรลล่า ในครั้งนี้ ได้เชิญคุณ 

เหลียงฉวนเวย ผู้เชี่ยวชาญด้านการวาดภาพสีน้ำามันที่เป็นผู้อยู่อา

ศัยใหม่จากมณฑลกุ้ยโจวมาให้คำาแนะนำาเป็นพิเศษ มีแนวคิดสร้าง

สรรค์ส่วนใหญ่ในการอธิบายการสังเกตที่ดินอย่างละเอียด และ

การแสดงถึงอารมณ์ความรู้สึกที่ละเอียดอ่อน โดยหัวข้อที่เลือก

สำาหรับร่มทาสีแบบ DIY น้ันคือ ลักษณะการดำารงชีวิตในเถาหยวน 

ในระหว่างการสอน อาจารย์จะค่อยๆให้คำาแนะนำาผู้เข้าอบรมโดย

พรรณนาความประทับใจของแต่ละคนที่มีต่อเถาหยวน ผ่านแปรง

วาดเพื่อแสดงสไตล์และสีสันของตัวเองบนร่ม

ร่มแสดงถึงคว�มงดง�มในท้องถิ่น

ผลงานของนักเรียนที่เข้าร่วมไม่เพียงแต่มีสีสันเท่านั้น แต่เรื่องราว

เบื้องหลังการสร้างสรรค์ยังน่าประทับใจอีกด้วย ร่มแต่ละคันยัง

เชื่อมโยงกับบรรยากาศของเถาหยวน ผ่านภาพวาดสะท้อนถึง

ภาพชีวิตประจำาวันของผู้อยู่อาศัยใหม่และรุ่นลูกผู้อยู่อาศัยใหม่ 

รวมถึงเรื่องราว สิ่งของ หรือคนที่อยู่ในความทรงจำา เมื่อทุกคนได้

เล่าเรื่องราวการสร้างสรรค์ของตนเอง ทำาให้บรรยากาศตอนนั้นรู้

สึกอบอุ่นและน่าประทับใจ

ก�รพรรณน�ถึงเถ�หยวนเมือง”ใหม่”

กิจกรรมนี้ยังได้รับเกียรติให้เข้าร่วมโดย จานหยงเฟิง 

เลขาธิการรัฐบาลเมืองเถาหยวน ท่านไม่เพียงแต่ได้วาดภาพร่วม

กับผู้อยู่อาศัยใหม่เท่านั้น แต่ยังมีการพูดคุยที่ผ่อนคลายและสนุก

สนานอีกด้วย และในการพูดคุยนั้น ก็ได้ร่วมกันพรรณนาถึงผู้คนใ

นบ้านเกิดเถาหยวน และบรรยากาศความงดงาม ซึ่งบรรลุจุดประ

สงค์สูงสุดของกิจกรรมแลกเปลี่ยน “ร่มสร้างความสัมพันธ์อันดี 

และเชื่อมความรักกับเถาหยวน” ส่งเสริมการแสดงและออกความ

คิดเห็นของประชาชนอย่างมีประสิทธิผล และยังเสริมสร้างการปฏิ

สัมพันธ์ระหว่างครอบครัวอีกด้วย ที่สำาคัญที่สุดคือ ทำาให้ระยะห่าง

ระหว่างพวกเขากับดินแดนที่สวยงามแห่งนี้ลดลง

กิจกรรม “ร่มส่องประก�ยแห่งโลกใหม่ของเถ�หยวน” 

เปิดตัวเป็นคร้ังแรกในปี 2023 เม่ือวันท่ี 20 สิงห�คม 

ด้วยหัวข้อกิจกรรม “ร่มสร้�งคว�มสัมพันธ์อันดี 

และเช่ือมคว�มรักกับเถ�หยวน” ท่ีจัดข้ึนโดยศูนย์

บริก�รร่วมผู้อยู่อ�ศัยใหม่เถ�หยวน และยังร่วมมือกับ 

ย�ไมจิ อัมเบรลล่� หรือเป็นท่ีรู้จักอย่�ง “ร่มหลุยส์ 

วิตตอง” เพ่ือเชิญผู้อยู่อ�ศัยใหม่และรุ่นลูกผู้อยู่อ�ศัย

ใหม่ในก�รเข้�ร่วม ไม่เพียงแต่มีไกด์มืออ�ชีพท่ีอธิบ�ย

ประวัติคว�มเป็นม�ของบริษัท ย�ไมจิ อัมเบรลล่� 

ในท้องถ่ินเท่�น้ัน ยังมีกิจกรรมว�ดภ�พแบบ DIY 

อ�ศัยก�รรังสรรค์ภ�พว�ด เพ่ือแสดงคว�มสวยง�ม

ของเมืองเถ�หยวนท่ีอยู่ในใจของพวกเข�

“ร่ม”เปล่งประก�ยแห่งแสงในใจ

และก�รสร้�งคว�มสัมพันธ์ที่ดีของผู้อยู่อ�ศัยใหม่กับร่มท�สี DIY

學員們將生活在桃園的故事描繪於傘面上。

秘書長詹榮鋒（中）與新住民聯合服務中心執行長陳信守（右）
一起參與繪畫交流。 
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市長與新住民有約　
歡慶國際婦女節

新
女
力
姊
妹
的
專
屬
時
刻

「國際婦女節」又稱作三八婦女節或國

際勞動婦女節，是源自20世紀初，西方

各國正處工業革命的時代背景下，隨著

經濟持續擴張起飛，女性的工資與福利

卻未成正比提升，因此她們選在每年3月

8日走上街頭抗議，為自己發聲。

新住民姊妹教導市長張善政製作越南春捲。

照顧婦女　也傾聽新住民女聲

隨著女性勞工意識抬頭，歐洲各國陸續設立

婦女節，並舉辦遊行與紀念活動探討女性權

益，而臺灣則於1924年接軌國際風潮設立「國

際婦女節」，各縣市政府及民間團體不約而

同地響應在3月舉辦與女性相關的交流活動，

如：女性專題影展、女力主題講座等。而未

來有意成立全臺第一個婦幼局的桃園，不僅

堪稱為最照顧婦女的城市，市長張善政同時

也相當關心新住民婦女在桃園生活的景況，

除了陸續落實新住民友善政策，他也在2023年

的國際婦女節這天與新住民姊妹有約，在體

驗製作越南春捲的同時，傾聽她們的心聲。

讓新住民安心居桃

當天，張市長偕同社會局副局長陳茹文、新

住民聯合服務中心執行長陳信守等單位相關

人士，邀請桃園市越配權益促進會創會理事

長馮玉英、桃園市牽手泰泰國文化協會理事

長孫莉安、桃園市移工新移民協會理事長

阮氏芳蘭、關懷新移民姐妹會創會會長黎雲

英、桃園創新創業協會理事長黃騏蔓等新住

民姊妹共同參與。市長在新住民的引導下，

製作並品嚐越南春捲，同時也和來自各國的

新住民姊妹輕鬆暢談來臺多年的生活經歷。

張市長感謝她們對於這片土地的貢獻，並承

諾未來會持續積極推動「新住民安心居桃政

策」，增進多元文化交流的同時，加強對新

住民的照顧，讓在場的新住民姊妹們都度過

了特別難忘的國際婦女節。

文／暐昕創意設計　圖片提供／桃園市政府

市長張善政在國際婦女節與新住民相約暢談。

活動新趣聞

86



ให้ก�รดูแลผู้หญิง และรับฟังเสียงของผู้ 
หญิงที่อยู่อ�ศัยใหม่

ด้วยความตระหนักรู้ด้านแรงงานสตรีที่เพิ่มขึ้น ประ

เทศต่างๆในยุโรปได้มีการจัดตั้งวันสตรีขึ้นมาอย่าง

ต่อเนื่อง และจัดขบวนพาเหรด กิจกรรมรำาลึกเพื่อหา

รือเกี่ยวกับสิทธิสตรี ส่วนไต้หวันได้มีการตามกระแสสากลและ

จัดตั้ง "วันสตรีสากล" ขึ้นในปี 1924 เทศบาลแต่ละเขตเมือง

และภาคประชาสังคมได้ตอบรับกันอย่างพร้อมเพียงโดยไม่ได้

นัดหมาย ในการจัดกิจกรรมแลกเปลี่ยนที่เกี่ยวข้องกับผู้หญิง

ในเดือนมีนาคม เช่น นิทรรศการภาพยนต์หัวข้อสำาหรับผู้หญิง 

การบรรยายหัวข้อพลังสตรี ฯลฯ และเถาหยวนซึ่งมีความตั้งใจที่

จะจัดตั้งสำานักงานแม่และเด็กแห่งแรกของไต้หวันในอนาคต ไม่

เพียงแต่เป็นที่รู้จักในฐานะเมืองที่ใส่ใจผู้หญิงมากที่สุดเท่านั้น 

นายกเทศมนตรี จางซ้านเจิ้ง ยังมีความกังวลอย่างมากเกี่ยวกับ

สภาพความเป็นอยู่ของผู้หญิงท่ีอยู่อาศัยใหม่ในเถาหยวน นอกจาก

การดำาเนินนโยบายที่เป็นมิตรกับผู้อยู่อาศัยใหม่อย่างต่อเนื่อง 

เขายังได้นัดหมายกับพี่น้องผู้พักอาศัยใหม่ในวันสตรีสากลปี 

2023 โดยขณะเดียวกัน ที่กำาลังสัมผัสประสบการณ์การทำาปอ

เปี๊ยะเวียดนามนั้น ก็ได้รับฟังเสียงหัวใจของพวกเขาไปด้วย

ให้ผู้อยู่อ�ศัยใหม่อ�ศัยอยู่ในเถ�หยวนได้อย่�ง 
สบ�ยใจ

และในวันเดียวกันน้ัน นายกเทศมนตรีจาง ร่วมกับ "เฉินหยูเหวิน"

รองผู้อำานวยการสำานักงานกิจการสังคม "เฉินซ่ินโส่ว"ซีอีโอของศูนย์

市長張善政與新住民姊妹自拍，度過難忘的國際婦女節。

ช่วงเวล�สุดพิเศษสำ�หรับพี่น้องพลังหญิงยุคใหม่

น�ยกเทศมนตรีนัดหม�ยกับผู้อยู่อ�ศัยใหม่ในก�รเฉลิมฉลอง 
วันสตรีส�กล

"วันสตรีส�กล" เป็นท่ีรู้จักกันในช่ือ วันท่ี 8 

มีน�คมวันสตรีส�กล หรือวันสตรีแรงง�นส�กล 

ซ่ึงมีต้นกำ�เนิดต้ังแต่ต้นศตวรรษท่ี 20 โดยประเทศ

ตะวันตกตกอยู่ภ�ยใต้บริบทของก�รปฏิวัติอุตส�ห

กรรม ด้วยเศรษฐกิจท่ีมีก�รขย�ยตัวอย่�งต่อเน่ือง 

หลังหลุดพ้นจ�กคว�มซบเซ� ค่�จ้�งและสวัสดิก�ร

ของผู้หญิงไม่ได้เพ่ิมข้ึนต�มสัดส่วน ดังน้ันพวกเธอ

จึงเลือกท่ีจะออกไปประท้วงต�มท้องถนนในวัน

ท่ี 8 มีน�คมของทุกปี และออกเสียงเพ่ือตนเอง

บริการร่วมผู้อยู่อาศัยใหม่ และบุคคลท่ีเก่ียวข้องอ่ืนๆจากหน่วย

งาน ได้เชิญ "เฟ๋ิงยว่ียิง"ประธานผู้ก่อต้ังสมาคมส่งเสริมสิทธิคู่สมรส

ชาวเวียดนามเมืองเถาหยวน "ซุนล่ีอัน"ประธานสมาคมวัฒนธรรม

ไทยจับมือประเทศไทยเมืองเถาหยวน "หย่วนซ่ือฟางหลาน"ประธาน

สมาคมแรงงานข้ามชาติและผู้อยู่อาศัยใหม่เมืองเถาหยวน "หล่ี

หยูนยิง"ประธานผู้ก่อต้ังสมาคมการดูแลพ่ีน้องผู้อยู่อาศัยใหม่ "หวง

ฉีม่าน"ประธานสมาคมนวัตกรรมและการประกอบธุรกิจเถาหยวน 

และพ่ีน้องผู้อยู่อาศัยใหม่คนอ่ืนๆได้ร่วมกันเข้าร่วม ภายใต้การแนะ

นำาของผู้อยู่อาศัยใหม่ นายกเทศมนตรีได้มีการทำาและลองชิมปอ

เปี๊ยะเวียดนาม และในขณะเดียวกันนั้น ก็พูดคุยแบบผ่อนคลาย

กับพี่น้องผู้อยู่อาศัยใหม่จากประเทศต่างๆ เกี่ยวกับประสบ

การณ์การใช้ชีวิตในไต้หวันที่มาเป็นระยะเวลาหลายปี นายกเทศ

มนตรีจางขอบคุณพวกเขาสำาหรับการอุทิศตนให้กับดินแดนแห่งนี้ 

และยังให้สัญญาว่าจะส่งเสริม "นโยบายผู้อยู่อาศัยใหม่อาศัยอยู่

ในเถาหยวนได้อย่างสบายใจ" ต่อไปในอนาคต ส่งเสริมการแลก

เปล่ียนความหลากหลายทางวัฒนธรรม และเสริมสร้างการดูแลผู้อยู่

อาศัยใหม่ เพ่ือให้พ่ีน้องผู้อยู่อาศัยใหม่ทุกคนท่ีอยู่ท่ีน่ีได้ใช้ช่วงเวลา

ของวันสตรีสากลที่น่าจดจำานี้เป็นพิเศษ
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P8 詠順小吃店

地址：桃園市桃園區延平路 11號
電話：(03) 376-0384

P9 Nong Stamp Thai Restaurant
Address:  No. 11, Yanping Rd., Taoyuan Dist., Taoyuan City 330 , Taiwan (R.O.C.)
Telephone: (03) 376-0384

P8 莎娃迪泰式料理

地址：桃園市桃園區延平路 13號
電話：(03)-366-5811

P9 Sawasdee Thai Restaurant
Address:  No. 13, Yanping Rd., Taoyuan Dist., Taoyuan City 330 , Taiwan (R.O.C.)
Telephone: (03)-366-5811

P10 Adam Quy
地址：桃園市桃園區延平路 16號
電話：0970-440-044

P11 Adam Quy
Address:  No. 16, Yanping Rd., Taoyuan Dist., Taoyuan City 330 , Taiwan (R.O.C.)
Telephone: 0970-440-044

P10 青宣越式養生洗頭

地址：桃園市桃園區建國路 87號
電話：0913-225-187

P11 Candy Tuyền Beauty Spa
Address:  No. 87, Jianguo Rd., Taoyuan Dist., Taoyuan City 330, Taiwan (R.O.C.)
Telephone: 0913-225-187

P12 布德利印尼料理店

地址：桃園市桃園區延平路 17號
電話：0907-137-657

P13 Putri Mandiri Asih
Address:  No. 17, Yanping Rd., Taoyuan Dist., Taoyuan City 330 , Taiwan (R.O.C.)
Telephone: 0907-137-657

P12 印尼月亮餅（麥餅）

地址：桃園市桃園區延平路 71號
電話：0932-962-154

P13 Martabak Manis
Address:  No. 71, Yanping Rd., Taoyuan Dist., Taoyuan City 330 , Taiwan (R.O.C.)
Telephone: 0932-962-154

P14 Hà Nội Store
地址：桃園市桃園區延平路 18號
電話：0970-440-044

P15 Hà Nội Store
Address:  No. 18, Yanping Rd., Taoyuan Dist., Taoyuan City 330 , Taiwan (R.O.C.)
Telephone: 0970-440-044

P14 INDEX
地址：桃園市桃園區延平路 19號
電話：(03)362-5113

P15 INDEX
Address:  No. 19, Yanping Rd., Taoyuan Dist., Taoyuan City 330 , Taiwan (R.O.C.)
Telephone: (03)362-5113

P14 MAYA
地址：桃園市桃園區大林路 76號
電話：(03)363-3857

P15 MAYA
Address:  No. 76, Dalin Rd., Taoyuan Dist., Taoyuan City 330 , Taiwan (R.O.C.)
Telephone: (03)363-3857

P14 SEAMi望見書間
地址：桃園市桃園區大林路 170號 2樓
電話：0961-555-444

P15 SEAMi
Address:  2F., No. 170, Dalin Rd., Taoyuan Dist., Taoyuan City 330 , Taiwan 

(R.O.C.)
Telephone: 0961-555-444

P36 鳴心越南牛肉河粉

地址：桃園市中壢區中央東路 144號 2樓
電話：(03) 426-0942

P37 Phở Minh Tâm
Address:  2F., No. 144, Zhongyang E. Rd., Zhongli Dist., Taoyuan City 320 , 

Taiwan (R.O.C.)
Telephone: (03) 426-0942

P38 萬兆香滷豬腳

地址： 桃園市中壢區龍東路 218號
（中壢門市）

電話：03-437-8858

地址： 桃園市大溪區康莊路 20號
（大溪門市）

電話：03-387-8898

地址： 桃園市中壢區忠孝路 265號
（內壢門市）

電話：03-435-6886

地址： 桃園市桃園區桃鶯路 359號
（桃鶯門市）

電話：03-366-5928

P39 WGS pigs feet stew store
Address:  No. 218, Longdong Rd., Zhongli Dist., Taoyuan City 320 , Taiwan 

(R.O.C.) (Zhongli store)
Telephone: 03-437-8858

Address: No. 20, Kangzhuang Rd., Daxi Dist., Taoyuan City 335 , Taiwan 
(R.O.C.) (Daxi store)

Telephone: 03-387-8898

Address:  No. 265, Zhongxiao Rd., Zhongli Dist., Taoyuan City 320 , Taiwan 
(R.O.C.) (Neili store)

Telephone: 03-435-6886

Address:  No. 359, Taoying Rd., Taoyuan Dist., Taoyuan City 330 , Taiwan 
(R.O.C.) (Taoying store)

Telephone: 03-366-5928

店家資訊 Store information



一人限兌換一張車票 本車票不可另外販售及退費

รายละเอียดกิจกรรม

วิธีการแลกรับ 

เวลา สถานที่ และจำนวนในการแลกรับ

由桃園市政府觀光旅遊局推出「桃園台灣好行國際友好贈票活動」，讓在台灣的外國朋友
們，不論是來台自由行的旅客、移工、新住民、新住民子女籍生，都能免費體驗台灣好行
小烏來線，參觀沿途獨特的經典，並享受優質的接駁服務。

第一波自112年11月6日起於桃園火車站旅遊服務中發放200張，至發完
為止；第二波預計於12月搭配桃園新住民創刊號的發行，於新住民聯合
服務中心再發送200小烏來線一日車票給新住民及新住民子女。

於活動地點出示有效證件（可辨認之居留證、護照及中華民國身分證），經工作人員核對
確認資格，即可獲得一張小烏來線一日車票。

หนึ่งคนจำกัดการแลกตั๋วได้หนึ่งใบเท่านั้น ตั๋วนี้ไม่สามารถนำไปจำหน่าย และขอคืนเงินได้

แสดงเอกสารที่ถูกต้อง (ใบอนุญาตมีถิ่นที่อยู่ หนังสือเดินทาง และบัตรประจำตัวสาธารณรัฐจีน)
ณ สถานที่จัดกิจกรรม และหลังจากเจ้าหน้าที่ตรวจสอบและยืนยันคุณสมบัติแล้ว
จะได้รับตั๋วโดยสารหนึ่งใบสำหรับเส้นทางเสี่ยวอูไหลหนึ่งวัน

ตัวรอบแรกจำนวน 200 ใบจะมีการแจกที่ศูนย์บริการนักท่องเที่ยวสถานีรถไฟฟ้าเถาหยวน
เริ่มตั้งแต่วันที่ 6 พฤศจิกายน 2023 หรือจนกว่าของจะหมด
รอบที่สองคาดการณ์ว่าจะตรงกับการเปิดตัวนิตยสารผู้อยู่อาศัยใหม่เถาหยวนฉบับแรกในเดือนธันวาคม
โดยจะมีการแจกตั๋วโดยสารเส้นทางเสี่ยวอูไหล สำหรับหนึ่งวันอีก 200 ใบ
ให้กับผู้อยู่อาศัยใหม่และบุตรหลานที่อยู่อาศัยใหม่ที่ศูนย์บริการร่วมผู้อยู่อาศัยใหม่

กิจกรรม”ไต้หวันกับการเดินทางที่ดี”แจกตั๋วเพื่อกระชับมิตรระหว่างประเทศของเถาหยวน
มีการเปิดตัวโดยสำนักงานการท่องเที่ยวของรัฐบาลเมืองเถาหยวน โดยให้เพื่อนๆชาวต่างชาติในไต้หวัน
ไม่ว่าจะเป็นนักท่องเที่ยวที่เดินทางมาเอง แรงงานข้ามชาติ ผู้อยู่อาศัยใหม่
ลูกหลานที่อยู่อาศัยใหม่ และนักศึกษาต่างชาติ
สามารถสัมผัสกับประสบการณ์”ไต้หวันกับการเดินทางที่ดี”กับเส้นทางเสี่ยวอูไหลได้ฟรี
สามารถเยี่ยมชมสถานที่ท่องเที่ยวที่มีเอกลักษณ์ได้ตลอดทั้งเส้นทาง
และเพลิดเพลินไปกับการบริการรับส่งระดับพรีเมี่ยม






